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CIVILIZAŢIA ANTICA 

De peste două mii de ani doi factori joacă un 
vârşitor în istoria omenirii: civilizaţia greco-latină, 
ligia creştină, care s'a suprapus şi s'a contopit ru ea 
indi~lubil. 

rol co
şj re

în mod 

Felul cum gândim şi simţim, modul cum se O,!lindeşte 
in sufletul nostru lumea ce ne înconjoară, m'anifestările noa
~trr prin grai şi prin acţiune, se datoresc aproape exclusiv 
moştenirii spirituale pe care am' primit-o dela Greci şi dela 
Romani. 

Civilizaţia noastră este asemenea unui arbore uriaş cu 
rădăcinile adânc înfipte în trecutul indoeuropean, iar cu ramulile 
sale cuprinzân<l întreaga 14.me din Oc:id'ent şi din Orient. D::tr 
<-"e este civilizaţia? 

Prin civilizaţie înţelegem în primul rând creatiunilc lite
rare şi artistice ale unui ty>pOir. In sens~! acesta şi vorbim de 
cek mai adesea ori despre civilizaţia greacă sau cea rornan.:i. 

Dar.ă însă ne gândim la. prezent, civilizaţia ne apare mai 
ucgrabă sub forma ei technică şi ca un prndus al ştiinţei: co11-
s.trucţii. maşini, aparate şi confortul pe care ni-l dau toate aces1ea. 

lnsă civilizaţia mai are şi alte aspecte. Ele se pot g-rupa 
in două ratcgorii: sociale şi individuale, amândouă strâns le
gate împreună. 

Dir. punct de vedere social o civilintie se manifestă rrin 
i11stHuţiile, religia şi obiceiurile unui popor; despre un om 
spunem că e civilizat, atunci când prezintă a!1Umite îns·u:3iri 
~ufleteşti, rr:ai ales de natură altrt1istă. 

Totuşi prea adesea avem în vedere numai înfăţişarea exte
do:ară şi rnanierele cuiva, după cum atunci când c vorba de un 
pop-or :-ocolim că civilizaţia se mărgineşte n111Ttai la căi de 'co
municaţie bune, edificii şi construcţii uriaşe, maşini compli
cate şi confort, uitând că deasupra tuturnr acestor lucruri trecă
toare este spiritul şi gândirea. 

Timpul ·roade toate monumentele, fie şi de granit, iar 
vicisitudinile so.artei răstoarnă orice întocmi:i omeneşti. Un sin
gur lucru pluteşte dea:supra valurilor timpului şi nu se seu-
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fundă: este gândirea fiilor aleşi ai omenirii, cristalizată în 
operele lor poetice şi literare. 

A încerca să vorbeaseă cine\ia despre civilizaţia veche în 
câteva pagini este o întreprindere tot atât de îndrăzneaţă ca 

. şi traversarea oceanului într'o luntre. Căci omenirea antică are 
o civilizaţie milenară; Ia ea au contribuit popoare care ocupă 
primul loc în istorie. 

De 'aceea va trebui să atingem numai în treacăt unele 
culmi ale acestei civilizaţii şi să prezentăm numai acele aspecte, 
ca:rc 111 s'au părut mai vrednice de relevat în ziua de azi. 

Se înţelege dela .sine că oricâtă silinţă ne-am da, alegerea 
nu va putea fi decât obiectivă ; iar dacă totuşi impresia va fi 
contrară, meritul nu V'a fi atât al no.;tru cât al cititorilor. 

Legătura cu prezentul şi concluziile ce se pot trage din 
anumite comparaţii le las tot pe seama cititorilor. E mai bine 
~şa. După cum dintr'o operă literară fiecare pf"eferă altceva, 
ia:r judecata asupra cărţii întregi variază mult dela unul la 
altul, potrivit cu sufletul fiecăruia şi cu experienţa dobândită 
în viaţă: tot aşa şi o expunere cum e aceasta e firesc să aibă 
acecasi soartă. 

Am dori însă ca să prevenim despre 1111 lucru: ori dt de 
frumos ne-ar descrie cineva un tablou de Leonardo da Vinci 
sau o simfonie de Beethoven, numai descrierea n'ar putea 
niciodatii să ne dea o idee despre adevărata frumuseţe a ,pic
turii sau a muzicii; tot astfel oricât talent ar avea cel m'ai 
înzestrat dintre cunoscă1orii clasicismului, el n'ar putea să ne 
dea decât o foarte palidă imagină despTe frumuseţea eternă 
a capodoperelor antice din domeniul artei şi al literaturii. ,Şi 
încă aceasta imagină ar varia dela om· la om. 

frumuseţea, mai ales cea clasică, trebue privită în faţă, 
neacoperită de vălul interpretării subiective, oricât de dn ar 
fi. Numai astfel vom putea înţelege, de ce capodope:·ele antichi
tăţii greco-latine au gasH timp tic peste d:>uă m':; dl' :ini :it;ît"la 
admiratori printre spiritele de elWi -ale tuturor popoarelor 
civili1.ate din Europa; şi numai atunci vom înţelege influenţa 
covârşitoare, pe care au exercilat-o capodoperele acestea asupra 
creaţiunilor artistice şi literare ale celor mai de seamă artişti 
şi scriitori, dela Renaştere până în prezent. După cum Athena, 
în secolul lui Pericle, era şcoala întregii Hellade: tot astfel 
cultura· greacă şi cea latină au fost şco1la înhe~ii Europe, din 
,antichitate până în zilele noastre. Razele de lu:nină ale acestei 
civilizaţii unice au pătruns până departe în Orient, încă de pe 
timpul cuceririlor lui Alexa'ndru cel Mare. Şi p·rogresele pe care 
le face astăzi Orientul, încep,ând· cu adoptarea alfabetului latin 
şi a metodei de-a gândi pe care am moştenit-o dela Elini, se 
cfatoresc în primul rând, ~eşi indirect, civilizaţiei greco.latine. 

lnsemnăta:tea o~relor literare şi ,poetice ale scriitorilor 
greci şi latini se vede cel mai bine din faptul că ele au devenit 
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cl.tsice încă din antichitate, servind timp de peste d·ouăzed Ide 
veacuri la educaţia omenirii. 

Până în ziua· de azi încă nu s'a putut găsi ceva care să 
înlocuiască cu totul în şcoală acest instrument atât de nobil 
şi de fin, literah1ra clasică, prea adesea însă rău întrebuin
tat de către educatori lipsiţi de vocaţiune. Şi dacă imaginea 
divină a Minervei apare câte odată sub înfăţişarea urâtă a 
bufniţei, vina nu-i a ei, ci a celor care o reflectă, asemenea 
unei oglinzi defectuoase, în care totul se vede strâmb. 

humuseţea literaturii clasice nu constă numai în fond, 
ci şi în formă. Niciodată aceste două elem'ente n'au fost se
parate în vechime. Nici u11 alt popor, afară de ureci şi de Ro
mani n'a pus atâta pfrţ pe arta de-a exprim1a frumos :o cuge
tare, un sentiment, o acţiune. Ei aveau oroare de tot ce-i urât, 
în domeniul artistic şi literar, ca şi în cel m'oral, - cum par 
11· avea oroare unii scriitori şi artişti din zilele noastre de ceea 
ce-i frumos. 

Traducerea nu ne poate da o idee justă despre frumuseţea 
originalului, oricât de bună şi de exactă ar- fi. Mai degrabă ne 
pot iniţia în frumuseţea capodoperelor clasice scriitorii care 
i."'au inspirat din ele, de pildă Dante, Tasso, Shakespeare, iMo
liere, Racine, Goethe, Leopardi şi mulţi alţii; căci numărul 
lor este imens. Ba· 1mai mult: întreaga literatură latină, mai ales 
poezia, nu-i decât un splendid reflex al cetei greceşti, \(:um 
-e lumina lunii faţă de acea a soarelui. Dante a fost in:spirat 
de- Virgil; fără acesta este sigur că Divina Commedia n'ar 
fi fost atât de divină. lnsuşi marele Florentin spune călăuzei 
,;ale: 

,,Tu sei ii mi.o in1/aels,fr,o e ii mio aufore; 
Tu sei solo colui cfa cui io tolsi 
Lo bel/o sfile clre m'ha /afto onore''. 

(.,Tu eşti maestrul m·eu fi călăuza mea; 
Tu eşti singurul dela care am îm'pnfmutat 
Frumosul f:'til care m'i-a dat gloria"). 

(lnferno, Ca'nto I, 95-9i) 

Negrăită este frumuseţea poeziei lui Dante ; dar mai presus 
<l~ ea este aceea a lui Virgil. Şi pe cât e de mare acesta .faţă 
de genialul său imitator; pe atâta, şi încă cu mult mai presus, 
este Homer, nu numai in comp.'lraţie cu cel 111ai strălucit repre
zentant al secolului lui August, dar chiar şi în comparaţie cu 
toţi poeţii care l-au precedat sau urmat pe Virgil, greci sau 
latini. Şi ceea ce spune Dante despre călăuza sa, cu drept 
cuvânt pot spune toţi poeţii antichităţii despre Homer. El a 
fost modelul unic, neîntrecut nu num'ai pentru poezia epică, dar 
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şi penhu toate celelalte genuri: liric, dramatic, chiar şi didadir. 
Ceea ce e Platon pentru filo3ofie, ceea ce e Aristo;el pentru 
gândire, ceea ce-i Demostene pentru eloquenţă: aceea e Ho 
mer pentru pcezia tuturor timpurilor. 

Şi 1de aceea capodoperele literare din antichitate trcbuesc 
cunoscute în original. Traducerea nu-i decât u•1 surogat, adesea 
de proastă calitate. Chiar şi cea mai bună este faţă de original 
ceea ce-i floarea din herbar faţă de floarea din g-r:idină, .cee:-i 
ce-i piatra imitafa faţă de nestimata veritabilă. 

Traducerile au o valoare relativă; ele servesc mai ales 
atunci când cel care le întrebuinţează nu are timp, nid plă,cen, 
ca ~â î11'"cţc limln în care au fost scrise op-erele urigin1le. Dar 
atunci el trebue să se mulţumească cu fondul, şi anume aşa 
cum l-a interpretat şi înţeles traducătcrul, renll!nţând definith 
la formă şi prin aceasta Ia elementul cel mai însemnat al 
frumuseţii. 

Una din însuşirile cele mai de seamă ale poporului gret 
este imaginaţia. Datorită acestei imaginaţii s'au născut capodo
perele lor poetice, care au servit apoi ca model de imitat pentru 
toţi poeţii romani şi pentru cei m:ai de seamă poeţi din lite
ratura universală. 

Din imaginaţia bogată a vechilof Elini a răsărit şi splen
dida lor mitologie, izvor nesecat, de unde şi-au luat subiectul 
toţi a'rtiştii şi toţi poeţii. 

Ceea· ce caracterizează la rândul ci această însuşire, 1pt 
ca·re nici un alt popor n'a mai avut-o într'un aş.a grad, estt 
frumuseţea şi măsura. Simţul estetic şi al măsurii, pe care-l 
găsim în toate manifestările poporului grec, a dat capodoptere
lor sa Ic literare şi artistică o valoare unică în istoria civilizaţiei. 

Iată însuşiri care încep să dispară în zilele noastre. Avân
tul imens pe care l-a luat ştiinţa şi grijile nenumărate ale vieţii 
civilizate de azi au oprit zborul liber al fantaziei, depăşin,tt:-o 
şi închizându-i oriwntul. 

OWtU \;U C4 s'4 intunec11t tot m.-:ii ·mult ~i simiul fru
mosului şi al bunei cuviinţe, - -p·ână 'nfratâta, încât o buna 
parte din produsele poetice şi artistice din zilele noastre suni 
mai m11lt de domeniul patologic decât al artei. 

Imaginaţia şi sentimăentul estetic sunt însuşiri nepreţuite 
ca·re cu greu vor putea fi compensate de ştiinţă ; căci arta ating-t 
cu totul alte coarde ale sufletului şi-l face să vibreze mult mia i 
puternk şi mai frumos decât ştiinţa. 

DaT ştiinţa n'a înlăturat numai im•aginaţia ; ea a slăbit 
din cc în ce mai 'mult şi memoria, ba chiar şi puterea de-a gândi 
a. omului rniodern. ln locul memoriei s'au ivit cărţile, cu fişe şi 
adnotări , iar în locul gândirii, experienţa. Mii de oameni expe
rim~ntează zilnic în :m•ii de feluri şi'n mii de laborato,are. Şi 
dup.l felul cum cad zarurile experienţei, progreseală ştiinţa 
respectiv.ă. 
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Omenirea contimporană ni se pare puţin cam mândră de 
ştiinţa; şi progresul la care a ajuns. La unii această mândrie se 
aseamănă cu aceea pe care ar ave'.l-o un olog transportat cu ac 
roplanul şi privind la drumeţul care merge voiniceşte pe jos. 

Gândirea modernă zboară iute, ce-i drept. Ea dispune de 
vehicule şi de instrumente i11cumrarabil superioare acelora pe 
care le avea gânditorul în antichitate. Dh1 nenorocire însă :gân
direa aceasta este prea adesea confundată cu realizările altora, 
de_ ca're se serveşte ea. 

Faptul d calculăm repede, exact şi uşor cu maşina de 
calculat nu înseamnă că suntem ge,1ii ca Arhimede, care a putut 
să facă socoteala câte fire de nisip ar putea să încapă într'o 
6ferl al cărei diametru ar fi distanţa dela pământ Ia soare şi 
care a pus bazele calculului infinitezimal. 

Dacă s'ar inventa o maşină de gândit sau de făcut opere 
de artă sau poezii, simpla folosire a ei n'ar da d'reptul nimănui 
ca să se socoată asemenea unui Aristotel, Phidias sau Homler. 

Şi dacă în locul maşinei punem metoda, adevărul r,ămâne 
aceaş. Instrumentele şi metodele sunt numai auxiliare ale şti
inţei şi ale artei; ele nu pot înlocui gândirea şi talentul, care 
sunt un dar al zeilor. 

Fiecare civilizaţie este unică în felul ei. Ceea ce caracte
rizea·ză în deosebi pe gânditorii elini, ca şi pe cei hinduşi, este 
profunda lor originalitate. 

Grecii au fost creatori în toate domeniile spiritului : ei 
au creat poezia şi proza, arta şi ştiinţa, filosofia şi istoria, 
de aproape doouă mii de ani. Chiar şi termenii technici din limbă 
împreună cu term'enii technid, de ca·re se serveşte omenirea 
latinii, sunt traduşi din greceşte, ca de l}ildă în filosofie şi în 
gr:amatică, şi foarte multe cuvinte din limbile moderne sunt 
traduse la fel din latineşte sau din greceşte. 

Nici o altă limbă 1111 t'~te un instrument atât de perfect 
al gândirii ca cea greacă, mai ales când e vorba d1e specu]aţiuni 
filosofice şi teo]ogice. 

Foarte adesea instituţiile, religia şi obiceiurile unui popor 
se oglindesc în cuvintele din limba sa. Pentru a arăta aceasta-, 
e deajuns să dăm câteva exe'mip1e din greceşte şi mai ales din 
limba latină. 

ln sec. al V-lea şi al IV-iea în. de Chr. Athena impunea 
cetăţenilor celor m,ai bogaţi anumite obligaţiuni, de pildă să 
echipeze o corabie pe socoteala lor, sau să plătească corul unei 
reprezentaţii dramatice sau să organizeze anumjte jocuri pu
blice, etc. Aceste obligaţii se chemau ,,liturghii''. Ca şi'n tint'
purile mai noi, se întâmpla uneori ca cetăţeanul să caute să 
se sustragă dela o astfel de cinste. De p~ldă. el putea să pife-
tindă ca: alt cetăţean, pe care-l socotea mai bogat şi deci m~i 
capabil de-a suporta „liturghia", s'o primeasc',ă în locul siiu; 
iar in caz de refuz, să ceară să se facă schimb de averi între' ei. 
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Cleral era pe timpul lui Homer ceva cât se poate de 

concret şi de material : un obiect de tras la sorţi, de ex. ? ~e
tricică sau o aşchie ; înţelesul cuvântului a evoluat apoi ş1 a 
ajuns ,să însemne pe rând: ,,tragere la sorţi, lot căpătat :prin 
sorţi, ,parte, moştenire, moşie, lot dat unei biserici sau unui 
preot, funcţie de preot, cler''. 

Cuvântul acesta„ pe lângă că ne arată în rezumat dife
rite .aspecte ale unei civilizaţii în decursul veacurilor. este şi 
instructiv, ca" toate cuvintele din limbile vechi, prin faptul că 
arată în mod clar evoluţia dela concret la abstract a gândirii 
omeneşti şi a instrumentului ei, graiul. Cu dt o lirnhă este 
mai veche, cu atât şi cuvintele ei sunt m'ai concrete, ca şi 
gândirea. , 

Foarte interesante pentru noi sunt nenumăratele exemple 
de obiceiuri, credinţi şi instituţii petrificate, fosilizate în cu
vinte, pe care le găsim în limba latină. 

Dăm la întârn'plare câteva : 
Triumful era: cea mai măreaţă răsplată, pe care o acorda 

Roma unui general biruitor. lnsă pentru aceasta el trebuia să 
îndeplinească anumite condiţiuni: să fi fost dictator, consul sau 
pretor (acestea erau cele mai înalte magistraturi în republica 
romană) ; să fi comandat el însuşi în bătălia pe care o câşti
gase şi ·să fi pus capăt răsboiului. Cu totul altceva înseamnă 
triumf în ziua de azi. 

Tot astfel e o ma.re deosebire între întelesul de azi al 
cuvântului dei•otament şi cel antic. Locuitorii Italici din primck 
veacuri ale republicei credeau că sângele pe care-l dă de bun:ă 
voe cineva·, oferindu-se ca victimă, potoleşte sigur mânia zeilor 
şi aduce biruinţa. lntr'o bătălie consulul roman Decius văzu 
că scldaţii săi slăbesc. lndată el chemă pe preoţi şi le porunici 
să devoteze a1·m,1ta duşmană zeiilor i11fernului; hr el s~ ;1rnnc1 
cu capul înfăşurat în mijlocul duşin,'.rnului. Ace.ştia i,!1.,,piâj
mântaţi · fură învinşi. I 

O :Jslfrl d" jPrtf!'î a romandantului unei armate se chema 
,,devotamentum" (,,consacrare zeilor infernului''). I ret cousuli 
romani, unul după altul, tatăl, fiul şi nepotul, s'au de\'otat în 
~elul acesta. 

Cetăţeanul roman care candida la o mag-istratură, purta 
o togă alhă, fo{!a candida; de aici denumirea de randidatus. 

Perioada electorală era întrebuinţată de candidat ca să 
ceară voturile, umblând prin t0ate cartierele Romei. Aceasta 
se chema nmbitio (,,cutreerare"). 

La sfârşitul anului magistraţii, adică înalţii dregători şi 
conducători ai Statului, depuneau funcţia lor printr"o abdi:·alio, 
care consta într'o proclamare către popor şi un jurământ că 
n'au călcat legea. 

La' Roma fiecare patrician sau patronus, căci aceste două 
cuvinte. :n1uă mult timp acelaş înţeles, avea un număr de 
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.,clienţi" ( clientes). Aceştia: erau oameni sărmani, care depin
de.au de el şi alcătuiau „clientela'' patronului, un fel de fami
lie mai m'are. Clientul apăra pe patron în luptă şi-i făcea 
escortă în oraş. La rândul său 1>atronul apăra pe clientul ~u 
în faţa justiţiei, îi explica legea şi-l sprijinia cu autoritatea ·sa. 

Cât de nealterată a rămas adesea până în ziua de ,azi 
tradiţia antică se vede şi din faptul că creştinismul n'a fost în 

"1ltare să dărâme cu desă\"ârşire panteonul roman. Zeii antici 
trăesc mai departe, nu numai în basmele şi'n legendele tuturor 
popoarelor europene, dar şi'n denumirile zilelor săptămânii şi 
a lunilor anului; d. ex.: Marţi (ziua lui Marte), Mermri (ziua 
lui Mercur), Vineri (ziua Venerei); din Vineri poporul nostru 
a făcut o sfântă, deşi întreaga religie creştină este o totală 
negaţiunc a zeităţilor păgâne, pe care ca ii numeşte r!emnni. 
O singură zi a săptămânii poartă un nume creştin, esfr ziua 
sfânt:i a Domnului, Dominira dies. 

Şi" numele lunilor anului au rămas aceleaşi ca la Romani 
şi tot aşa de greşite ea la ei. De pildă Decembrie îns:~an~nă 
luna a zecea, deşi de fapt e a douăsprezecea. La fel Septembrie, 
Octombrie şi Noembrie, nu sunt luna a 7-a, a 8-a şi a 9-a, 
cum indică numele lor. Şi aici se oglindeşte o frântură 1din 
istoria romană. La origină anul avea numlai zece luni şi în
cepea cu luna lui Marte. care încă nu devenise zeul răsboiului, 
ci era zeul primăverii. Când ulterior s'au mai adăugat încă 
două luni, Ianuarie şi Februarie, ele au fost aşezate înaintea 
lui Martie; însă vechile denumiri ale celorlalte luni au rămas 
neschimbate până'n ziua de azi. latre ele se află şi num1ele 
celor doi mari conducători ai poporului roman: Iulie ( Iuliu 
Cezar) işi Au~ust. Numele lor vor rămâne legate şi'n viitor 
de aceste două luni, chiar diacă ar dispărea şi ultimele vestigii 
artistice şi literare despre ei. 

Exemple de felul acesta, care 11c arată imensa moştenire 
de civil iza'ţie primită de omenirea contemporană dela O reci şi 
<lei.a Romani, s'ar putea cita atât de multe. încât ar forma ma
teria a câtorva \'olume. fnsă î11 această scurtă expunere, ţinem' 
să îndreptăm atenţia în primul rând asupra scrierilor care au 
aşezat pc cele două popoare antice în fruntea tuturor celorlalte. 

Contactul cu literatura greacă şi cu cea latină aduce multe 
fol::ase sufletului. Insă cel mai de sea:nă în aceste vremuri 1JT1i 
se parc liniştea pe care o pro:ură, asemenea unui calmant. 

ln Odiseea sc povesteşte despre o plantă vrăjiti, care 
avea însuşirea de a face pe cei care o mâncau să uite orice du
rere şi să nu mai d:Jrească ni.nic. Ce n'am da, în anu;tlt'i.te 
fmprejurări, să pukn uita: şi s:î. ni1 uni suferim, măcar pentru 
un timp oarecare ! Există, ce-i drept, substanţe care posedă 
această minunată în:suş-îre. Dar cc scum'p• e plătită alinarea tre
cătoare pe care o aduc! Dacă s'ar pi1tea găsi ceva, care să ne 
mângâc şi i-ă ne adoarmă durerile sufleteşti, fără a ne· vătăma 
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mintea şi trupul, desigur că un astfel de leac ar valora mat 
mult decât oricare altul. 

Cineva îi propuse într'o zi lui Thcmistoch: să-l înveţe 
arta de a-şi aminti orice. Themistode însă îi răspu 1se că n'are 
nevoe de o astfel de ştiinţă şi că mai degrabă ar dori să po.afa 
uita ; căd prea adesea îşi aduce aminte de lucruri pc care nu k 
doreşte şi care-l întristează. 

fnsuşirea plantei fermecate din 'Odiseea 1ui Ho,ncr o .iu, 
în parte, cărţile bune; o au în gradul cel mai înalt scrierile 
pe c.are ni le-au lăsat ca moştenire scriito:-ii greci şi rom!ctni. 

Opera lor e.,te imensă; pentru a fi citită, cu greu ar 
ajunge o viaţă de o:n. la scrierile lor se găsesc lucruri pentru 
orice vârstă şi pentru orice predilecţie. Nu există vre-o cate 
gorie de oameni, CJ.re să nu aibă ceva de profitat de re 11rma 
lecturii măcar a unei singure op-ere din antichitate. 

Literatura greacă şi latină eşte ca un templu plin de 
comori; sunt como:rile de gândire aie reprezentanţilor de e:ii tă 
a două popoare care au jucat un rol atât de însemnat în 
istoria omenirii. Dar la templul acesta se ajunge cu greu. Treime 
timp· şi răbdare; şi ceea ce lip:,eşte omului modern l'Sle ionnai 
răbd~rea şi timpul. 

Studiul antichităţii este asemenea unui drum extrem de 
anevoios la început, de care mulţi se îndepărtează descurajaţi 
şi de caire mulţi îşi amlintesc cu necaz. Dar cu cât te urci ma, 
sus, cu atâta orizontul se lărgeşte, iar mersul devine tot mai 
lin şi mai uşor. 

Templul civilizaţiei antice este imens. Omeuirea 1-a zi 
dit timp de mii de .ani şi coloanele care-l su~ti.1 sunt aleşii ei. 

Unii 'dintre marii poeţi ai antichităţii şi-au prezis lB in 
guri gloria eternă ce-i aştepta. E deajuns să aminiim versuuril~ 
celebre ale lui Ovidiu : 

,,Şi acum a'ffil terminat o operă pe care n'o va putea di· 
struge nici mânia lui Jupiter, nici focul, nici fierul, nici ive
d1imt>a C'are roade. Când va voi ziua aceea, care nu are drept 
decât asupra corpului meu, ea poate să-mi pună capat v1~iu. 
lnsă cu partea mai bună din fiinţa m'ea voiu fi p11rtat nqpe
ritor deasupra stelelor, iar numele m'eu nu se va şterge. ,Şi 
pretutindeni, unde s'a întins stăpânirea romană asupra ţărilor 
S.\!!puge, eu rniu fi citit de popor. Şi d!acă profeţiile poeţilor 
au ceva adevăra·t în ele, eu voiu trăi dealu1gul veacurilor l>fin 
glor~ mea". 

Prezicere.a s'a împlinit. Stăpânirea rom'a11ă, ,,Ro 11a1Ui po
tent;&" despre care vorbeşte ~tul, a dispărut de mult. Nu:m:ai 
gldria: acestui popor mai durează încă şi va dura per omnia 
s'pecu/11, datorită în primul rând operelor lăsate de scriitoii săi. 

Şi i3CUJ11, pentru a încheia, ne v01111 servi de o alegorie, 
a'şa cum face câteodată Platon în minunatele 5ale dialoguri: 

Vi~ţa noastră este asemenea unei călătorii pe nn oceari 
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necunoscut. Nu ştim ce ne aşteaptă şi 1111 cunoaştem· ţărmul ~pre 
care ne îndreptăm. Mulţi din noi naufragiază şi plutesc cu l!'reu 
pc valuri gata să se scufunde. 

Marinarii antici, când erau în primejdie, invocau pe zeita 
Leocothea. Ea le asculta adesea ruga şi Ic întindea \'ălui ei, 
care-i .aducea cu bine pe ţărm. 

Şi vălul sfânt al Minervei arc o putere la fel. Neperitor, 
ca şi înţelepciunea divină a zeiţei, el mai există încă şi azi, 
plutind printre valurile -gitate ale vieţii şi ale timpului. 1Un 
capiit al acestui văl se pierde departe în antichitate; celalt ,ahia 
perceptibil, ajunge până la noi. Multe spirite alese nu fo;.;t 
salvate de el în decursul veacurilor, dela Cicero şi Marc Aureliu 
pân.ă la Dante Alighieri, şi dela acesta până în 1ilele nt>astre. 

Cu Vălul magic al zeiţei s'a înfăşurat Qlm'enirea obos:i.tă 
în epora Renaşterii, eşind din letargia Evului Mediu. 

Când sunteţi în răstrişte, când vă cuprinde descurajarea in 
ltup1a ~rea cu valurile vieţii; căutaţi vălul zeiţei; e aproape 
de tot, lângă voi. Apucaţi-l şi înfăşuraţi-vă în el. Şi după ce 
aţi ajuns cu bine la ţărm, mulţumiţi zeiţei care v'a scăpat. Dar 
m:a.i .ales nu uitaţi: desfaceţi uşor vălul sfânt şi diafan, ,atât 
de diafan, încât mulţi nu-l pot vede::i. Desfaceţi-I şi aruncaij.-1 
înapoi în valuri... Poate să aibă şi alţii nevoie de el. 

Th. Sim:emchv 



RAPORTUL DINTRE CUVÂNT ŞI IDEE LA PLATON 

Antistene, care ascultase pe Socrate alături de Platon, sryu
sese undeva că cercetarea numelor, adică a cuvintelor, constituc 
începutul culturii. Raportul dintre idei şi mijloacele lor de expre
sie preocupase pe sofişti, care au şi pus temelia studiilor 1,gra
maticale. Heraclit nu e străin de chestiune, iar şcolarii săi i-au 
acordat .:tcesteia o importanţă cu totul aparte. Se pare că De
lTIIOcrit, cel de seamă atomist, a zăbovit mult asupra acestei 
probleme şf pierderea scrierilor sale consacrate limbajului este 
cât se poate de regretabilă. · Şi dacă c:-uvintele pe care Platon 
le pur:e în gura lui Cratyl,Js, în dialogul cu acelaşi nume ( 429 
d.), privitor la părerea lui Parmenide asupra raportului dintre 
idee ori lucru şi cuvânt su,1t ade\'ărate, apoi trebue să trage1n 
concluzia că numirile (cuvintele) erau pentru acest filosof, dacă 
nu chiar realităţi, în odce caz ::> copie exactă a acestora. I,,_ 
tr'adevăr, în pasagiul indicat mai sus, marele filosof eleat, spu
nea, nici mai mult nici mai puţin, di: ,,e peste putinţă ca acel 
ce spune ceea ce spune, s.1 nu spună aceea ce e". Ar fi vo'rba 
de o corespundere exact:i între lucru (sau idee) şi cuvânt, :care 
nu e decât un substitut perfect legitim al obiectului pe care îl 
reprezintă. Conclusi.a firească ce reeşea dia această constatare 
era aceell că, cunoscând cuvâ;1tul, cunoşti şi realitatea ce se 
ascunde în dosul lui. Oricât ar p:irea de curi->s, aceeaşi pa1·cn: 
domnea şi în tabăra disciplilor lui Heraclit, cari credeau (că 
orice lucru are un nume ce-i arat:i. fiinţa (esenţa) lui, şi că, 
dacă cunoşti numele, ajungi să cunoşti şi fiinţa lucrului respectiv. 
lată de cc, în at,îtea şccli filosofice, cunoştinţa cuvintelor /şi 
cuvântul în sine capătă o extra Jrdinară importanţă. Cuvintele 
ajung a fi astfel considerate ca un dublu al lucrurilor, ca .un 
fel de simboluri materiale sau quasi materiale ale lor. 

Dar nu toată lu'.nea era de aceJstă părere. Când s'a pus 
pro'blern:a orlginei limbajului, s'au dat, din dou:i tabere, două 
răspunsuri deosebite: unii afirmau că limbajul e un produs 
convenţional, că s'a dat anumitor lucruri, anumite numiri, nu 
pentrucă .acestea din urm!ă ar avea o intimă legătură sau ar fi 
,o expresie adevărată a esenţei lucrurilor, ci pentrucă aşa s'au 
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învoit oamenii între ei; (nu m:1i vreau să pun întrebarea: cum 
s'au înţeles între ei aceşti creatori de num'e, dacă nu exista !O' 
limbă deja creată?) ceilalţi susţineau, cum am indicat mai sus, 
că există o corespondenţă perfectă între lucru şi cuvânt. 

Onom:aturgul, acela care pune numele, se slujeşte în această 
operaţie de silabe şi litere (resp. sunete), care cată să redea 
cât mai fidel lucrul pe care îl exprimă. Deci silabele şi su
netele, ba chiar şi cele fără sunet ( consonantele mute) ;alcă
tuesc materialul din care se crează instrumentul limbajului, 
după cum lemnul e ~aterialul din care se face suveica, culoarea 
e materialul pentru tablou şi aşa mai departe. 

Această punere a problemei atrăgea după sine o alta mai 
importantă, de natură gnoseologică. lntr'adevăr, dacă admitem 
teza acelora cari susţin că cuvântul e co1Jia fidelă a lucrultti 
(resp. a ideci sau noţiunii) reese de aci - vorba lui Parmenide 
- că orice cuvânt e adevărat şi că, deci, eroarea nu există, 
părere reprezentată de Antistene, de un Euthydem şi de ril\ii. 
Cât a: trebuit Platon să lupte împotriva acestei erezii! Şi ca 
să dud1 lupta la bun sfârşit, trebuia mai întâi să încerce a 
resalva problema limbajului, în dialogul întitulat, cum am văzut, 
Cratylos. Acesta era un discipol al lui Heraclit ş.i unul din 
dascălii din tinereţe ai lui Plat·'.) 1, care, 1n cât se pare, a fost 
în mică măsură, da'r numai pentru o bucată de vreme, influ
enţat de teoria acestui heraclitean. De altfel, dialogul nostru, 
între alte rosturi, îl are şi p,e acela de a ne arăta cum autorul 
s'a desbrăcat de această inflt1ei1ţă a teoriei, la care, mai târziu, 
în timpul maturităţii sale, se uira abia cu indulgenţă, dacă JIU 
cu dispreţ. Intre timp el avusese p·rilej să considere problema 
mult mai profund şi din mai multe pu:rcte de vedere. ln 1diia
logul de C:J{re e aici vorba, părerea că limbajul e ceva conven
ţional e representată de un oarec.'.lrc Hermogenes; cealaltă, de 
însuşi Cratylos. Platon ia, cu mult.'î înţelegere, poziţie faţă rfe 
aanândouă tezele şi, după ce-şi bate copios joc de care mai 
de care ridiculele tentative de a edmotogiza ale vremii, lăsând 
să întrevadă absurditatea lor şi a teoriilor construite pe o ,ase
menea slabă schelărie, el reia problema î11 discuţie, apropiindu-se 
principial de jeoria lui Cratylos. lntr'adevăr, spune el, numele 
(cuvântul) e un instrument ce ar trebui să slujească la discer
nerea esenţei unui lucru, şi inventarea unui cuvânt ar trebui 
să fie condiţionată de natura obiectului ce se indică şi d~ nii
teria întrebuinţată pentru a-l indica, adică de litere şi silabe. 
Onomaturgul (personagiu mistic sau imaginar) inzif,, cu litere 
şi silabe esenţa lucrului. In substanţa sa cuvântul e o indicaţie 
a esenţei lucrului. 

Nu odată avea el să-şi manifeste amărăciunea de a nu găsi 
corelate p,erefct echivalente pentru g-ânciuri!e sale atât de sub
tile şi de variate, nu odată se va plânge de sărăcia acestei limbi 
elene care nu-i putea procura termenii necesari în care să s~ 
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reflecteze toate nuanţele cuge:ării sale. Dia'.ogul Sofistul ne 
stă !mărturie în această privinţă. ,,A găsi nume - spune el 
(267, e.) - c un lucru greu... şi lenel strămoşilor noştri, 
cânc.l era vorba să creeze cuvinte era mare. Resurgele 11oa

stre în nume sunt puţin abundente''. Şi era vorba de limba 
elenă, cea /mai subtilă şi, p:rnte, cea mai bogată din câte au 
existat pe ;pământ ! 

Ba 1mai târziu scepticismul lui faţă de cuvânt ajunge aşa 
de departe, încât în dialogul f>o!iticul, scris la o epocă de 
plină 1n·aturitate, nu se mai pu1ea împiedeca de a spune: .,Fiul 
meu, dacă te păzeşti să-ţi dai prea multă osteneală cu cuvintele, 
vet poseda Ja bătrâneţe o mai bogată comoară de înţelepciune" 
(261). 

Luigi Stefanid, excele,1tul platonist italian, constată uadern, 
vorbind de ideea politică, cu,n1 că ea este „afară di•t natură şi 
din istorie" (Ptatpne, I, 13-t). Ar fi putut adăoga, spre a fi 
mai complet în linia gândului marelui filosof, că „ideea e i:;;i 
ln afara Hmbajului". Ce sfidător suna o asemenea constatare, 
cu·m şi cea din Politicus, citat.i mai sus, la adresa acelora cari, 
ca Antitistene, Heracliteenii şi alţii, credeau că cuvântul e înce
putul înţelepciunii ! 

Oricât s'ar părea de curios, m'arele discipol al lui Socrate 
a avut dispreţ şi pentru scris, - ne-o spune doar în Fedr.'1 --
şi a avut dispreţ şi pentru cuvânt, iar pe oratori şi pe retori 
'îi ura chiar deadreptul. 

Consideraţiunile sumare de mai sus ne explică de cc Pla
ton nu-şi fixează o terminologie filosofică ~recisij... ,,lucru pe 
ca-re îl poate regreta - ne 1i<1sigură Wilamlowitz, (Platon, I, 
289) - nu numai un (filosof) sistematic. .. Mai târziu n'a mai 
vorbit deloc de limbă ... care ar fi putut face mari servicii logicei, 
nu numai prin studiul sintaxei, ci mai ales prin constatarea ică 
cugefcrca frebtte liberafâ de infâmpliitoarele forme de exp·resie 
u.,: <'~rtrbii". Cc în,-·ctunn!i ac-est l11rr11, Î~'.i poate da seama. ori•:tlJI.' 
citeşte cu atenţie nota 38 de la finele traducerii lui Parm-ettA!te 
de Platon, făcute de Apelt (Leipzig, 1922). 

As1fel critica ce o face el limbajului în Crntylos cond
tuia o anticipată justificare a atitudinii sale faţă de idolatrii 
cuvântului, Î'mpotriva cărora va protesta mereu, pentrud -~i 
91.lbordoneaiă instrumentului opera. 

Dar asta a fost doar r:)ziţia ideală a chestiunii. I n realitate, 
dacii lucrurile ar fi stat a·;t c~m afirmau discipolii lui Her'aclit, 
ar fi o perfectă coresponde iţă htre cuvinte şi lucruri sau idei. 
Vcde'm însă, că situaţia de fapt e cu totul altfel. De ce? Pentru 
multe- motive. Mai int;J' ._·•~ a, qac:i admitem teza lui Crntylos. 
~- şi Platon o admite wL1cipi.1l ,-- nu trebue să uităm că o 
.imitaţie rămâne totc!eauirn o imitaţie, care nu reproduce exact 
esenţa însăşi a lucrului exp,imat de ea. lată. deci, o primă sur~di 
a erorii în cuvinte. ln c:tzul când copia ar reda perfect orif?'i-
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naiul, am: avea un duplicat şi n'am mai putea să disting,eim 
oopia Ide original, ceea ce, între altele fie zis, ar aduce după 
sine imposibilitatea procesului cunoaşterii. Apoi, în al doilea 
rând, mtm'irile pot fi greşite din cauză că cel ce le-a pus sau 
făurit, a avut o greşită cunoştinţă a esenţei lucrurilor denumite. 
Deci numirile au putut fi date sau în necunoştinţă de cauză, 
s,Hi (Jlcx.ius doar al unei pireri neintemeiate ori greşite. Mai 
,:,utcm a<lăoga printre cauzele ci:- contribue la deg-ra,J;,re,1 si di
forinarea esenţei lucrurilor când trec prin sita limbii, adică a 
cuvântului, şi materialul aproximativ, ca să nu zic grosolan, 
de care suntem siliţi să ne slujim ca să redăm un lucru aşa 'de 
ideat cum e esenţa unui lucru. E de mirare, deci, că ex.i.stă 
eroare, când cuvintele sunt ele înşile sursă de greşeală, lua.te 
chiar izolat, ca să nu mai vorbim de raportul lor în propoziţie? 

lată de ce filosoful atenia•1, care a fo:,t p-oate cel mai mare 
;.irtist al cuvântului, va ajunge la hcheerea că numele au .f6st 
date pornind {fela o opinie falsă, sau cel puţin, nesig-ură, asupra 
naturii universale; p-e ele, deci, nu ne putem· întemeia dadi 
vrem să ajungem la adevărata cunoştinţă a lucrurilo,. Mai ide
grabă putem ajunge la acest scop, cu-::erind întâi adevărul în 
sine, ca abia apoi să-l confruntăm cu imag"inea lni imperfect,, 
oglindită fie în cuvi11te, fie în alt 'm'aterial. Adevăratul Lono
maturg ar fi trebuit să pornească de b re1lităţile eterne pentru 
a creia după ele cuvintele; dialedkul trebue să fie înaintea in
venfat-orului limbajului, după cum adcvăml e înaintea cu\'ântului. 
Elenii au fo;_;t idolatri ai vcrbult,i. Imrpotriva acestei erezii a 
~()nti:rn:p:oranilor săi Platon va protesta mereu. Şi e o adevărată 
ironie a soartei ca tocmai unul di11 cei mai mari făuritori wii 
frttmuscţii verbului să afişeze un asemenea dispreţ p,cntru cel 
mat minunat mijloc de expresie al o:nului. Aşa se explică .ldis
preţul său şi pentru un sistem de termeni tehnici; aşa ne 
explicăm de ce una din marile dificultăţi, câ-ld· e vorba să in
ter'(J'f'etăm opera lui Platon, este tocmai necm1siste11fa, fluicfi.ta
ft'a tci:menilor pe care el îi întrehuinţează. 

t.1 nu ne d.ă o termii!ologie precisă, pe care abia dacă o 
găsim la Aristotel. lntrebuinţând cuvintele în sensul lor neprecis 
de toate zilele, le schimbă sensul pe nesimţite, le umple cu un 
înţeles nou, pc lângă care mJi conservă şi pe cel vechi (K. 
Singcr, Platon 111 ). Nu e de m'irare din partea aceluia care, 
fie d\ n'a vrut, fie că n'a putut, n'a dat un contur sigur, " 
fonniă dogmatică sistemului său. El, căruia îi plăcea aşa de 
mult fixitatea în anumite do;nenii (in vi:lţa Statului, de pildă), 
avea spaimă de această rigiditate, când ern vorba de claborareia 
unui gând ; filosofia sa e :mereu în devenire, în curgere, (Ca 
râul lui Heraclit. lat,ă de ce upera sa este şi azi, în bună: 
parte, o taină cu şapte peceţi ; iată de ce interpretările ce i se 
dan sun' aşa de nesfârşit de variate. 

Se surprinde la el lupfa crânceiă cu m'aterialul ingrat .11t 
L"llvântului care niciodată nu poate acoperi oomplet gândltl:, 
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cum' spune Însuşi undeva în Filebos. Cel mai important termen 
din vocabularul lui tehnic e cuvântul id!ea (alteori eidos). Câte 
inter,pTetări n'a suferit acest termen! Dela ipoteza substan
ţializată, aproape solidă în izolarea ei ţeapănă, s'a trecut h 
formarea ideală, apoi la conceptul generic, la confundarea ei 
cu numărul şi cu noţiunile. E peste putinţă să-ţi construeş.ti p 
imagine cât de cât clară despre edificiul gândirii platonice, dacă 
nu reuşeşti să determini valoarea măcar ap,roximati vă a acestui 
termen aşa de , important, a acestui pivot al întregei sale fi
losofii. 

Şcoala inai veche, când era vorba de ex. de Pa,men:de, 
părea a lua cuvântul idee în sensul lui clasic: forma sau tipul 
ideal (nesensibil) de la care participă toate lucrurile ce-i 
datoresc înfăţişarea, individualitatea şi existenţa lor. Şi totuşi 
chiar comentatorii, când tălmăcesc gândirea marelui atenian, 
i11trch11inţeazii aproape fără discriminare, când termenul i fre, 
când cel de noţiune sau concept. Confuziunea aceasta se fin
tâlneşte şi în interpretarea lui Apelt, excelentul traducător, 
care, de altfel, declară limpede că atât În Parme:1ide cât şi 
în lucrările ulterioare prin idee avem să înţelegem Ia Platon 
noţiunea pur şi simplu. Dar, ori câte subtilităţi de interpretare 
am întrebuinţa, se pare că au dreptate cei care afirmă sau au 
afirmat că faimosul discipol al lui Socrate n'a renunţat niciodată 
la sensul clasic al termenului idee. Că ea nu se poate confunda 
cu noţiunl'a, în sensul lui Aristotel sau al nostru, reie,.;e donră 
limpede chiar din pasag;iul din dialogul Parmenide, unde So
qate, ca să scape de cămaşa de forţă a obiecţiilor 'bătrânului 
eleat, caută un refugiu la fugitiLt ipoteza că idei!,· ar fi rio.1r 
i11 sJ,lrituL nostru. deci nişte concepte sau noţiuni. Modul dra:-;tic 
în care, însă, e imediat respinsă această ipoteză, nu mai lasă, 
cred, nicio îndoiala asupra chipului în care Platon, cel puţin 
atunci, concepea sensul ideci. 

De a<..-c·ca m1 <' de mir:irt> că 1111 Stallbaum, un Zeller, un 
C. l<itter, un A. Dics, râmin la această tradiţional.a rnterprcr.,rc. 
Şi cred că au dreptate. Căci chiar dacă lăsăm' la o parte argu
mentul din Parm'enide împotriva acestei interpretări ( 132 b, c), 
apoi chiar pe cale psichologică putem ajunge la acelaşi rezultat. 
Oricine a gândit puţin asupra funcţiunii cuvântului la Greci 
în genere şi la Platon în deosebi, nu se va fi putut opri de 
a constata marea şi profunda influenţâ pe care vorba, cuvântul 
material, o are asup,ra fizionomiei ce o va căpăta doctrina lui. 

Vom constata cu acest prilej că acest element, limba, iŞÎ 
anume limba elenă cu vocabularul ei din sec. IV-iea a. Chr. 
a cootribuit nu puţin să dea o anumită înfăţişare operei ·celui 
mai mare gândito, din antichitate. 

Cuvântul pentru Platon nu e doar o schemă, ~n simbol, 
un sem!n sec, ci are trup, e ceva plastic, în orice caz mult mai 
plastic ca la noi. Autorul dialogului Parrrl,e11idc va vorbi de 
ideea de micime sau mărirnle, ca de un lucru absolut, perfect 
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eonturat, fără s.ă se gândească sau fără să observe totdeauna 
că aici avem de-a-face cu noţiuni (ca să mă servesc de un 
cuvânt modern) relative, căci mic şi mare sunt term.eni în 
raport cu ceva: secundum qui-,'_ Alt exemp1,u în acest sens ni-l 
oferii iar următorul fapf: comentatorii subtili (şi unul din cei 
mai subtili e Otto Apclt, porndilit şi mai sus) ne arată că o 
bună parte din sofismele comise de Platon (voluntar sau invo
luntar, nu ne intcrc:,ează aici) se b:izeaz:î p,e întrebuinţarea: 
gre~iti.' a verbului a fi, cind în sens d'e pură copulă, câncl 
spre a ar~ta existenţa. Dacă filosoful atenian con/undii (cel ,puţin 
aşa ni se pare nouă) cele două sensuri ale verbului în chestiune, 
aceasta rămâne de văzut. 

Să ne reefrim, de pildi'i. la ipoteza din prima antinomic: 
Dacă Unul este. (137 c, şi urm'_). Aid această proposiţie are 
sensul de: :Dacă Unul este Unul, deci verbul are valoare tfe 
ro,pulă. Aşa vedem' noi. Nu tot aşa credea discipolul lui Socrate: 
.,Fiecare noţiune, chiar ca noţiune pură îşi are existenţa sa, 
căci, de pildă, Unul ·este totuşi Uaul. E adevărat dl acesta e 
un raport pur analitic (dupi principiul identi:ăţii} dar, ·pentru 
Platon, în el e exprimJt totodată şi un raport de existenţă". 
(O. 1Apelt, Pam.-tenides, Zweite Auflage, Leipzig, 1922, nota 
51). Dar să luăm un exemplu mJi vulgar, m1i aproape de în
ţelesul oricui. Astfel in proposiţia ca!ul este frumos (în raport 
(.11 calul este (există), verbul este, oricât ar spune altfel gra
matica sau logica noastră, nu are numai valoare de copulă: ,c.:4 
un ca! să fie frurmos, trebue mi.J.i întâi s!J /i1, adică sll existe. 
,,Aşa ldar existenţa (fiinţa) - va spune Plat::>n (Parmenlde. 
1446) - a fost î'rnipărţită la întreaga reali' a te, în mul ap:icHatea 
âcesteia, şi ea, fiinţa, nu lasă ni:nic, oricât de ·mic sau de 
mare, neîmpărtăşit din această existenţă''. 

Deci în orice proposiţii de acest fel, în care verbul a fi e 
com')lktat cu altă noţiune, el nu se.veşte doar n o ropulă, ca 
o simpla conjuncţie sau trăsur.ă de unire, ci arată şi existenta. 
o existenţă, dacă vreţi, de u:1 grad' mai redus, dar o e.xisten~ 
măcar că relativă faţă de cealaltă a::cepţie a verbului a fi (a 
exista) care arat11 o existenţă absolutli, cum' e aceea din teza 
primei antinomii. Se înşeală, d'eci, cei care creiază un abis în
tre verbul a fi (ca arătând existenţa) şi acelaşi verb, ca sim'pTu 
auxiliar, pentrucă chiar în calitate de auxiliar el arat:!, cum' am 
~-pus, şi existenţa. Aşa că dacă a,utorul lui Fecfor~ chbr î11 
proposiţiilc analitice (cum e ipoteza din prima antif!Omie: Unul 
este (Unul) dă auxiliarului sensul şi de existenţă, nµ fac<:. 
ttin punctul lui de w:dere, o greşală. Clici după el> Unul, dacă e 
Unul, participă Ja existenţă. ( Parnrenide, 155 e). 

Cc vreau să spun? Dacă noi am recfus verbuf respectiv la 
rolul unei simple trăsături de unire (şi asta, cred, graţie 'CUi
turii noastre logice, conceptuale), pentni Platon verbul, chiu 
în calitate de copulă, avea încă trup, avea un sens mai plin. 
era mai plastic, şi astfel nu e de mirare c?l el scQate conclusiiJc 
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pe care le scoate din premisele alcătuite cu un verb ce are, 
un sens mai consistent ca la noi. Iată, d'ed, încă un exempJ;u
de plasticitate a cuvântului şi de influenţa ei în mersul ~i 
aspectul argumentaţiei. Nu insist dco-:amida:ă m.1i mult. Pot :s.ă 
adaog numai, că se poate întâ:np,La că, din faptul că în limb.a 
elenă, aşa de bogată, există un cuvânt, de obicei un compus, -
acest cuvânt prin simplul fapt al exi,tenţei sale, prin simpla µ 
prefaţă, contribuie să creieze o noţiune, s.1u, ca să mă transpun 
în felul de a gândi al filo3ofului atenian, o id'ee, ce îşi va 
datori fiinţa ei... cuvântului în che3tiune. Se p:>ate foarte bine 
ca acel cuvânt să n'aibă nidun corespondent în alte Ii'.Tibi, (În 
care, deci, nici nu va exista n:)ţiunea lui. Asta nu va împiedeca 
te1menul de c1rc e vorba să aiiJ-'l înrâurire asupra CUl~tă.rii 
filosofului, ispitindu-l să creieze clasificări sau categorii nouă, 
numai pentrucă în lLnlba respedivă a existat a:el cuvânt. 

Oamenii sunt înclinaţi să atribuie cuvintelor o imp<>rtanţă 
mult mai mai:e decât merita. Ele exercit.'i uneori o adevărată in
fluenţă magică, izbutind să opereze o creaţie ex ni!zilo. Să ne 
explicăm: Parmenide spune că cugetare,1 şi fiin(a sunt acelaşi 
lutru, adică nu poţi gândi de:ât cee.1 ce e,te, cu alte cuvinte, 
gândirea e în funcţie de existenţă. De ad până la a inversa 
raportul nu mai trebuia decât un pa3 ; îl va fi fă•:ut, p~:ite, 
chiar şeful Eleaţilor. Det:i,, exisl:"i tot ceea ce poa'.e fi gân,1it. 
Cogitatur ergo est. 

.De cât, gândul se traduce prin cuvânt, şi dacă punem ter
menul gând, concept sau noţiune = cuvânt, ajungem la afir
maţia ,că o~ice se exprimă prin cuvânt, sau, mai bine zis, îna
poia oricărui cuvânt trebuie să fie (nu doar o noţiune) ci o 
realitate, o existenţă. 

I;,1fi de ce nu trebue să ne mirăm că limba în ma~e,
rialitatea ei exercită o considerabilâ influenţă asup,ra fi!oso~iei 
(tli Platon în specia] şi a celei el~,e în g~!leral. Să înc~r-.::m 
a ilustra afirmaţia de mai su3 pri:Ifr'un exemplu. Omul e bun 
sau frumos, va spune maestrul lui Aristo'.el, da'.orită (din cauza) 
frumuseţ{{ ~au 111,u1.,;,t.:'t((i •. Cu alte cud.dc: omul, c~nd e buri !.:nt 
frumos, este eşa prin sau în virtutea bună ăţii sau a frumu:seţii 
(ca idei) care se coboară în concre'.ul indiviJual sau sunt ine
rente acestui concret, pe care prin reflex î 1 fac bun sau frumos,. 
Ca să opereze un _astfel de rezultat, bună'atea şi frumuseţe:i, 
aceste entităţi aşa de efkace, trebue să aibă o re.1Iitate, să fie 
cumva aevea, existente într',un grad mai potenţ:.it decât celea: 
ce ne c;ad sub simţuri. . . . 

S'.a spus că în aces't fel . dle a raţiona: se ascunde tooria 
ideilor. Lucrul mi se pare adevărat. Aşa se exp'i-:ă d'~ ce marele 
elenist şi platonician englez, B. Jowett ( F our Socratic dialogues 
of Plato., Oxford, 1903, pag. 157) va spune că te:>ria ideilor e, 
în mare măsură, o doctrină de vorbe, aJkă dato· ită verbalismu
lui. Dar acest fapt nu in;i:pietează asupra valorii ei: de multe 
,-~rf lucrurile mari ·pornesc de la începuturi umile. Şi când spU-
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nem umile, e şi acesta un fel cfe a vorbi, căci la Eleni cuvântul'
nu era un paria, ci Maiestatea Sa ~ 1.0-i o;. 

Judecând, însă, prosaic, din cuvântul abstract (de pildă) 
bunătate, care e fiul adjectivului bun, s'a format prin hipo
staziere ideea de bunlitate, care se întâm'plă să d'eţină supremul 
rang in h1rn2::>. i,_l(:ilor. Ace.<tea, in intimitatea substanţei lor, 
par a fi r.ăs.ărit din nevoia dle a trăi ca o realitate expresia pe 
care limba o dă în chip dlrect valorilor spirituale în ceea ce 
noi n:;mim noţiuni gc11e,ale. Uar generalul, ce cupi·inde subsu
mate în el toate cazurile individuale, trebue să se deosebească 
de acest concret individual; trăsăturile acestuia, în individua
litatea lor, nu pot încăpea în definiţie. Astfel se na"?te un conr
flict între realul existent şi formularea lui în conceptul .gene
ra[, prin ajutorul acestor elemente labile care sunt cuvintele . 

• • • 
Platon care, spre a da consistenţă judecăţilor, ca să ,nu 

mai fugă cum fugeau statuile lui Dedal, descope:ise ideile [ne
clintite şi eterne, avea, bănuesc, ca ideal ca · şi în domeniul 
cuvintelor, şubrede oglinzi ale g-ândului, onomaturgul să fi 
fixat fiecărei vorbe un rol anumit, adkă un cuvânt să reprei
sinte, totdeauna şi în orice rap:Jrt, acelaşi lucru s.1u noţiu111e. 
Dar cunoaşterea mai exa:t:i a acestui instrument de expresie 
aşa de delicat l-a încredinţat că limba în realitate se înfăţi
şează cu totul altfel, şi că e departe de tot de funcţia ideală pe 
care ar fi trebuit - după părerea lui - s'o îndeplincfl~ci., 

De aci dispreţul lui pentru cei care îşi închipuiau că verbul 
poate fi o imagină fidelă a ideei, părere care, curios lucru, era 
răspândită în tabăra acelora ce admiteau, ca şi maestrul din 
Efes, că , ,toate curg", adică, în limbajul ..nostru, toate evoluiaz.ă_ 
Platon, care toată viaţa lui a căutat punctul fix, arhimedic, spre 
a da valabilitate absolută cugetării şi faptei omeneşiti, s'a 
convins de timpuriu că, în o:-i~e caz, limbajul nu oferă condi
ţiile necesare ale acestei fixităţi. Cuvintele variază în sem~ul 
lor. Dar, afară de asta, oamenii nesocotiţi creiază pentru a 
exprim:, acela-;; l11cr11, mai muite cu1·i11tc. /\u o<.1,Ha IJlawa ·se 
intrcab:1 îacimlat: De cc m:ii era nevoe şi d;;! asta? Nu e limba 
şi aşa destul de nesigură şi confuză? 

Dar dacă filosoful atenian a fost încrediITtat că :cuvântul 
e un instrument de expresie nesigur, scepticismul lui a găsit, 
cred, o corectură la aceasta, în funcţia proposiţiei. Cuvintele, 
în ele înşile, nu pot conţine adevărul, sau tot adevărul, care 
se poate vecfea, sau înt;-evedea, mai bine doar din raportul lor 
în sânul a ceea ce noi numim propositie, iar el, discurs (logos), 
ce( mai mic discurs. 

Căci dacă eroarea se găseşte în pioposi#e doar, şi nu in 
cuvintele izolate, tot aşa, adevărul se află nu în cuvinte, (:i 
tot în proposiţie, mai bine zis, în exactul raport dintre cuvintele 
ce alcătuesc prop:>siţia. · 

SI. 'Bezd,eclzi 



QUID AD ORATIONEM OBLIQUAM 

EXPLANANDAM COLLATURUS SIM. 

Ul ceterae partes syntaxis Latinae, oratio quociue obliqui.., 
haud mediocriter investigata est a cupientibus cogitandi moclurn 
antiquorum melius oop;nosccre. Sunt autem nonnulli grammati
carum auctores, nostrae etiam aelatis, qui „multa paucis" dicturi 
res huic legi syntacticae inteUigendae maxime necessarias semper 
praelermittere haud graventur. 

Cum res ita se habeat, aliquas lacunas in cloc<:ado syu
taxim Latinam satis manifestas molesta:;;que hi5 explicationibu~ 
expleturus sum. 

ln oratior.e obliqua coniuncti,o et accusativo cum infinitivo 
(indicativus perrarus est) dominantibus, optimo iu~e conlendere 
possumus hanc lcgem corollarium totius fere ~Yntm.i„ esse debere 

Pcrcurrarnus prirnum proprietales enuntialo:-um pendentium 
in oratior.e obliqua, qu:p~ quae haud innumerabile:- et faciliore. 
sint. 

Omnibus persuasum csse oporlct enuntialu penclentia iu 
oratione obliqua in coniunctivo collocanda esse, id eo magis 
quod subiecto cogitanti, declaranti scntienlique subiungunlur. Nihi
lominus a nonnullis grammalicis 1 ) recte dictu:n e;;t i.rJdicali:nim 
quoque in huiusoerr:o~i enunlia·j,., inveniri, qu:)lienscu:nQue scrip
tnrel" ohservationes SUJ.S inseru:1t. 

Excmpla infra afferenda id melius demonstrauunt. 
Caes. B. G. III 2. J. Per exploratores certior factu::. 

est ex ea parte viei, quem Ga!lis con~esseral [ ob::eri:ati'o 
scriptoris, neutiquam relatio exploratorum/, omnes noctu 
discessisse. 

l) F. Antoine. Syot-lat. Paris 1885: 811/or-Chiriac, Gram. I lat. Bu
<'ureşti 19~7; E. Cocchia, LI\ sinbs•I letinR, Napoli 1890: I. B. Hollmann, 
L,t. Gramm,, MiiachPn 1928: R. Kiihner-K. Stegmann, Au~fiihdiche lat. 
Gramm., Hannover 1914; I. Madvif, Gr. lat. Paris 1885: H. Menge. Rep. 
der lat, Spr. Wolferibiitlel 1914; R Methne,. Dle Fragesiitze der lat. or. 
obl. N. lb. 8, 547 sqq; O. Riemama-4. Emoul, Syat. lat, Paris !927: R. 
Sbiera, Gr. I. lat. Cernilutl 1913: Th. Simen•chy, Sint I. lat., Cblşlaău 19:17; 
Şt. Vargolid. Q,., I. lat., Iasl 1875. 

2) K1Jhner-Ste11mann op. cit.§ 239, 2 a : Riema11n-Ernaul, op, cit' § 233 
MP„fle, op. oit. § 457, 11 5 Sbiera, op. cit § 273, 2; Sim1mschy, op. cit: 
I 335, b. 



Quid ad orationetn obliqu.am erplananda.m ~llatn"!.~i:n' ___ 2_1 

C. Nep. Atl. 17. Atticus gloriatus est se numquam 
cum sorore in simultate fuisse, quam prope aea~lf..m 
habebat [id a C. Nepote, non ab Attico dictum esl]. 
Eaclem est structura re!ativorum qu.ae substantivis ~ilia 
sunt, [ut: en quae gessit res eius gestas]. 

Cic. Arch. 20. Marius eximie Plotium dilexit, cuiu, 
inge11io putabat ea quw ge,szrat posse ce!ehrari. · 

Cum enuntiatum non nisi specie pen<lens est, reapse autem 
vi<-'e enuntiati principalis fungitur, e:us mocii enuntiatum ace. c. 
,nf. adiungi solet, quoniam qui "'= nam hic: ubi- = et ibi: ouare =-

ef ea re: ut ... ita = et · ... el; ehi, quamquam = seJ {amen; 
rnm interim = et inier:m 3). 

Videamus nune exempla ex historicis Latinis excerpta, qui
!ll.lS supra dicta explanentur. 

Cic. Br. 47. Ait Aristoteles scriptas fuisse et pa
ratas a Protagora rerum illustrium d'isputationes, quae nune 
commune-_, appcllantur loci : quod idem fecisse Gorgiam 

f '-"~et hoc idem f ecisse Gorgiam]. 

Ca,K B. G. I 3,1. 7, Quibus proeliis calamitatibus·auo 
fractos... coactos essc Sequanis obsicles dare [= el hi1 
proeliis fractos ... ]. 

C. Nep. Them. 7- Illorum urbem ut propugnaculwn 
oppositum essc barbaris, apud quam iam bis classes regia, 
lecisse naufragium [-= apud eam enim ... l. 

T. L. XXIII 12. 4. Tot acies ut hostiuin exe;citus 
de!essr, ita victoris etiam copias minuisse (= tot a'eie, 
~, cxcrcitus delcsse el copias minuisse/. 

T. L. IV 15, 5. Quamqu'lm nul/am nobilitafem nullo, 
1,onore,, nulla merita cuiquam ad clominationem pandere 
viam / = .~e.d famen ... ]. 

T. L. IV 51. 4. Aegerrime p!ebs ferebat iacere tam 
<liu irritas actiones c1uae de suis commodîs ferrentur: cum 
interim de sanguine ct supplicio suo latam legem confestim 
exerceri el tantam vim habere { = et interim latam legem 
exerceri ... J. 
Ad 'Usu:n enWiliatorum prjncipalium in oratione obliqua 

lranseW1tes nom:u]as discrepantias in disputationibus gramma-

3) R;emann-Emoul op. cil. § 230, b.: Kiilui.r-Sl#fmaru,, op. dt. I 
13Q, 3 ; ll1m!(e op. cit § 457. JI 1. 
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ticorum animadvertimus, maxime cum de inferrogati.vis agitur 4 ). 

Cum e:nuntiata principa!ia in oratione obliqua aut ace. c. 
inf. aut coniunctivo adiun.r;antur, duo genera eoruum distinguenda 
~se censeam; primum genus eorum quibus aliquid positive aut 
negative affirmatur quaeque in orationem obliquam transeundo 
enuntiata completiva ace. c. inf. adiu:1cta fieri ne:e3se est; al
terurn eorum enuntiatorwn quibus voluntas plerumque etiam in 
oratione recta coniunctivo declaranda expromitur. Habelnmus 
igitur enuntiata principalia declaratioa in ace. c. inf. et t10/iliPa 
in coniunctivo. 

Nune breviter singillatimque 1epelamus enuntiala principalia 
volitiva, in oratione obliqua coniunctivo adiuncta, quae autem În 
recta oratione in coniunctivo (hortativo, optativo, p:,ohibitivo. 
con<..'essivo. <lubitativo) aut in imperativo collocantur_ 

Sequuntur infra exempla. 

T. L. XXI, 18. 13. SuS hanc vocem succlamatum 
esl: daret utru:n vellet. {Or. recb: da ulrJm vis/. 

Cic. Vim. V, 4. Sit fur, sit sacrile:ws. at e3t bonus 
imperator. /Or. obl.: sit (concessivum) fur, s;f sacrilegus, 
:.ii eum esse bo1111m im;:eratorem/. 

T. L. XXI, 41, 13. U tinam oro decore I antum hoc 
vobis bset certamen. [Or. obl.: utinam (optativus) illud 
ii~, esset certamen/. 
Magni bst momenti animadversio non omnes couiunctivos 

rectac orat:onis in obliqu,1 e~sJ con-,ervande3, quia norma sur>ra 
dicla aJhibenda ncminem faliere oportet etiam apodosim po-
1~atiaforn t:l incdlom d-,d.,,-.:zfii'am ca~ idooque in nrr, r. inl. 
collocari c!ebere. 

Quomo~o apodosis irre1lis in orationc obliqua declaretur, 
nune haudquaquam dicturus sum, quoniam <le hac constructione 
alibi 5

) kud breviler loculus sum, demonstram; et irrealem praes, 
et irrealem praeteriti eadem forma - urum fufose indicari 
oporte're, formam autem - urum esse ad' apodosim realem 
futuram aut apodosim potentialem praesentem indicandam in 
usu esse debere. 

4) R. S6iera, op. cit, pal!, 263; Th, Simen•ch_11, op. cit. pag. 185; Ll
lendt-SRyf(:irt, Lat Gr, pag. 297: St, Vâ,golici, op. cit. § 167: Bujor-Chiriac 
op. cit. pag. 233: T. Vasilescu. Gr. lat. 1937 p, 187-189. 

5) Coofer dls,ert, meam De origine eountiatorum, quae ul ne qui11 
dum si partlc:ilis finl!uutur deque modvrum ha iis usu. Bucur-eşti, 1942 Paf. 
74 et Hqq. 
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Hoc illustrandi caurn duo exempla sufficient. 
T. L. XXI 43. 16. Cui si quis Poenos RornanoSQue 

hodie ostendat,i gnoralurum certum habeo utrius exercilus 
sit <lux. [Or. re:ta: Cui si quis P. R. hodie ostendat (pot. 
praes.). ignoret (pot. praes.)/. 

T. L. XXI 2, 2. Apparebat ,si diutius vixissiet. 
Harnilcare <luce Poenos arma ltaliae · illaturos fuisse. [Or. 

ret-:la: Poeni intu'.issent). 
Iam videamus usu:11 cnuntiatorum interrogativi gine: i,s1;) quae 

inv.estigatione rnagis lab:::iriosa <liJna sunt, utpote quae plerisque 
non pau::as difficulta!ct3 attulerint. 

Quotiens enim affirmatur quaestionem rectam transitu ad 
obli4uarn bratior..e'm non nisi coniunctivo dedarandam esse, ea 
aHirmatio tantummodo spe:::ie, non re iusta est. Cum apu.d' 
scriptore3 LatiEos faci'.e ani:nadvertas interroga'.iva, ut cetera 
principalia, ace. c. inf. aul coniunctivo adiuncla esse. indo fieri 
po'.est ut etiam in'.errogativa aut declaratir:a aut oolit:oa sint. 
Ergo. si qu1ed:ones primae aut terti1e pers:>n:ie În ace. c. inf. 
collocabs vic!ebirr.u,, id e:it argurr:ento ta!es quaesli:::ine3 dedara
ti\·as esse. Eiusdem gencris etiam quae.:;tiones rheloricae esse 
debent, qucd non sunl nisi fictae affirmationes. Cum autem 
qm,estione!> lerliae rer~onae in coniunctiYo inven~emU3, nobi5 per
suasum csse oporlebit eas volitivi generis es:e. Quaestiones ~e
cu.idae personae sem1 er vo'.i:ivam significalionem hate e debent. 
c;uoniam intcrrcgando „qu:. de causa venisti ?" incmationem ean
demum .. ~ volitionem indicamus, qua adventum alicuius vilulpe
ramus aut prohibituri sumus, nam „qua Je causa „ venisti ? .. 
i<lem significare potest ac „ne venis~s" aut „ne ven;'res" quibus 
formis rrohibitior_em prnelcritalem indicare sole~m: prohibitio 
aulem voluntas ne6ativa est. 

Exempla kiequuntur quibus supra facla argumentatio mag:is 
manifesta fiat. 

Quaediones declarativce (rhetoricae aut non). 
Caes. B. G. V 28, 6- Q'uid esse levun a,d turpius 

quam auctorţ, hoste ele summis rebus capere consilium? [Or. 
recta: quid ;st levius aut turpius = nihil est leviuus aut 
turpÎu5}. 

T. L. XXVI 35, 10. Quomodo au'.ei,m 5Îne classibus 

6) Kiihn,r S1eemann, op. cil § 23!1 ! Riernan11-Er:1out op. cil. § 229. 
,',/q'lr!e op. cit. §t57, I 3; /. B. Ho/1111a11n, op. cit. pag. 593; M~lhrier, op. cit; 
5'7 sqq. 
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Siciliam ob;ineri posse? [Or. recta: quomodo Sicili,a ob
tincri potest = nu!lo modo S. obtineri po:e3l). 

Tac. A11n. XIV 1. Cur differri n111>tias suasţ' [Or. 
reicta: Cur differuntur nuptiae meae = non sunt difierendce 
1,upf iae meae ]. 

Tac. Hist. I 50. Nune pro Othone aut pro Vitellio 
in templa ituros? [Or. rccla: Nune ibim'IJ.9 = nobis non 
eundum est]. 

T. L. XXI 30, 9. Saguntum ut caperctur, quid per 
octo menscs periculi. quid laboris exhaustum es;e? lOr. 
necta: quid periculi... exhaustum est .= multa ~ricuf.<J 

exhausta sunt]. 
T. L. XX// 50, 5 . . Cur enim i/los, qui se arcessant, 

ipsos non l'enire? [Or. recta: Cur enim i!li, qui nos ar-
00<.;sunt, ipsi non veniunl = illis Î.,t>sis i-eniendum t'!Sll. 

' Quaestiones volitii,ae. 
Coos. B. G. I 40, 2· Cur hane iam temere quis11uam 

ab offieio dbcessurum' iudfraret'? [Or. recta: Cur quÎsquam 
iudioet (dubitativa vis) = nemo iudicet (prohibitiva vis )1. 

Cae3. B. G. I 40, 4, Quod' si Ariovistus bellrnn 
intulisset, quid tandem tlercrenlur ! [Or. recta: quod si 
A. bellum intulerit. ouid tandem vcrem:ni = nf)lite tamlem 
aliqui.d verc:-i - (prohibit:va vis)]. 

Caeî. B. G. I 43, 8. Quxl \'ero ad amici'.ia".!1 populi 
Romani attulissent, id iis eripi quis pali posset? [Or. 
rocta: Qcod... cttulern11t, quis ţ,<Jti possil (potcntialis 
vis) = ne quis i:'s aliq.:âd eripi p:itiatur (prohibitiva vis)]. 

Caes. H. G. I .44. 8. (Jui<l sibi velletr Cur in suas 
pos~siones ue.niret? [Or. reda: quid tibi ois? Cur in 
n~s· p ossessioncs ,enis? = ne qu.:J tibi I.Jeli.-.; ne in meu 
possessiones oeneris (prohibitiva vis)] 7). 

Cae.<r. B. · G. V 29, 5. Postre:no quis hoc sibi per

sur.ieret sine ccrtfl re Ambiol'igem ad ciusmodi cons'ilium 
desoc.n<lisse? [Or. recta: quis hoc mihi persaadeat (poten
tialis Înterrogativa significatio) = ne quis !wc mihi ţer
suadeat (prohibitiva vis)]. 

Caes. B. G. V 29, Î· Cottae quidcm atque eorum 
qui His9Cllltirent. consi:ium quem haberet exitum? [Or. recta: 

7) C1afar Ueu eu111;,l11m alller laterpretatum a mafh1tria F. Anloine, 
TJi. Si111t111chy, 811/or-Cleiriac~ T. Vasilt'tt:u, r;,p. cit. 



Cottae qui<lem atque eorum, qui dissenliunt, oonsilium quem 
habeat exitum (potentialis interrogalÎva vis) j, 

Caes. B. G. VII 37, 5. Cur enim potius Haedui 
de suo iurc et de legihus ad Cacsarem disccptatorem quam 
Romani ad Haeduo3 :Je11iarrf. [Or. ro::ta: Cur enim potiu!I 
Hart!ui quam Romani crenianf ( dubitativa vis) =' ne Veniont 
( prohibitiva vis)] 8). 

T. L. I/I 72, 4. Quin iJli congretleren:ur acie? [Or. 
reda: quin congredimini acie = statim acic congredimini 
(imperativa vis)]. 

Tac. flist. IV 69. Unde ius auspiciumque pete
re!ur? !Or. recta: Unde ms ausplClumque petatur? (du
bitativa vis)]. 
Ex rnpra a!latis exemplis demonst-ratum est in explanandis 

interrogativis in ob!iqua oratione solam distinctionem in interro
gativa declomtioa et volitiva rnlere posse. Affinnantibu:; quae
sliones primae el tertiae personac semper in ace. c. inf. col
locari nullo n-:odo assentiri po:;;sum, cum sati~ multa exempla 
,1ttulisse exislimem ut demonstrare possem primam ct tert:am 
fQ'sonam omtionis rectae in ob~iqua et:am in coiiunctivo ple
rumque inveniri, quotiens significat:o praeJicati volitiva est, du
bit.1tivam aut potoniialem vim in<luens. 

Conclusio. 
ln prima parte huiusc-~ disputationis breviter indicavi ali

quot singularitates cnuntia'.orum pendentium in oratione obliqua. 
q_uac În paucis dumtaxat grammaticis com:memorantur. Sunt enim 
munti.ata specie tantum pen<lenti:1, reapse autem vice enunfatorum 
principalium fur.lguntur; quamobrem usus ace. c. inf. in orationo 
obliqua in huiuscernodi enunti.atis neccssitas est, quoniam qui = 
nnm hic; ubi = et ibi: quare = el e,a re; ul... ita == et... et: 
q1U1mquam, etsi = sed famen; cum interim = et interim. 

ln altera parte, qua de usu cnuntiatorum principalimn m 
orationc ohliqua agitur, praecipue de interrogativis mihi loquendum 
-assc tluxi, primum quod ea difficillima pars esse videtur, deinde 
quod haud inter omne-; grammaticos constat quo!nodo haec res 
mcplananda sit. 

Quantum ad hani.-: <-4uaeistioncm attinet, ego ita censeo: (.'IUJJ 

-:muntiata principalia În declaralfoa. in oratione obliqua in ace. 
c. inf .collo:::ab, et r;o/itioa, coniunctivo adiancta. dividi possint. 

81 Coafer l, Con•tana: C. I. Canar, B. G. p11g, 301, uot.s 10 infra. 
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e,andem clistinctionein etiam interrogali.-Jis accipiendam esse iu
Jicem, quamobrem in his quoque enuntiatis accusativus c. inf. 
aut coniunctivus in usu esse debent: Quaestio:.es cheloricae et 
nonnulla enwitiata interrogativa primae et tertiae personae, si 
declarativa sunt, accusativo c. inf. adiunguntur. Alia interroga
tiva primae et tertiae personae, etiam in oratior.e recta plerumque 
tlubitativam aut polelntialem vim induentia, itemque interroga
tiva secur.dae personae volitiva potestate pracdita sunt ideoqm: 
coniunclivi usus in iis ne·:cssitas e3t. 

Si quid ad hanc mehercule arduam quaeslionem syntacticam 
melius in:elligendam pro virili parte contule··o, contentus ero. 
Utcumque id erit, omnibus meam disputationem lecturis atque 
i,ua aequa consilia mihi missuris magnam habebo watiam. 

Scribebam Bucurestiis ante diem XII. 
Kalendas Scptembres MCMXLIII. 

Prof. Dr. N. I. Niculită 



IDEILE METAFIZICE ALE MORALEI LUI SENECA 

Oricâ~ de potrivnic speculaţiunii şi subtilităţilor greceşti 
era spiritul lui Seneca, el nu p'.lte1 să nu-şi dea seama că o 
fundamentare a valo:-ilor morale nu e3te po,ibilă decât într'Wl 
sistem filoscfic care să resolve problemele m'etafizice ce stau 
la baza ideilor morale. Şcoala filosofică al cărei adept se de
dai ii este stoicismul. Seneca este un sto:c şi opera 5'.l, cel 
mai bogat izvor de informaţiune şi cel m'ai puţin încercat de 
vitregia vremurilor, oferă materialul cel m'ai abundent ipentru 
cunoaşterea neo-stoicismului. 

Adeziunea sa la stJicism nu este însă fidelitatea adeptului 
lipsit de spirît critic şi de iniependenţă faţă de dogmele (do~
mata, scita, placita) şcoalei şi nici p;-act•ca: unui spirit par
tizan, exclusivist, care condamnă fă1 ă examen pre.'llabil orice 
susţinere a adversarilor sectei. Seneca îşi manifestă libertatea: 
faţă de înaintaşi, afirmând că o şcoală filosofică nu este un 
partid, ci un senat 1 ), în care fiecare are dreptul să-~i spună 
părerea. El mărturiseşte că nu poate nesocoti părerile filo
sofilor aparţinând altor şcoale pe care îi cercetează, fără ca: prin 
aceasta să dezerteze dela obligaţiunile sectei. dar pentru a:.i 
cunoaş1e 2). IUneori, liberat de orice spirit partizan, el declară 
răspicai că ade\'ărul este bun comun şi condamnă pe ,,ceia care, 
în loc să cerceteze valabilita!e:t unor susţin,e:i, examinează mai 
întâi provenienţa lor. ,,Tot ce este adevărat, îmi aparţine (quod 
verum est rneu'm' est) ; voiu continua să-ţi servesc pe Epicur -
ii spune Scnc,a lui Lucilills - 1}c·nt. 11 ca acei care jttriî pe 
cuvintele cuiva şi care iau seama nu la ce se spune, ci de 
ditre cine, _.:.ă înveţe că tot cc c..;te excelent este comun" :1). 
Afilierea la o şcoală, cu oricât de străluci ţi înaintaşi, ,nu poate 
anula nevoia de cercetare proprie şi de originalitate. ,,Nu m'am 
vândut nimănui, nu viu în numele nim1ănui, pun mare preţ pe 

li De Otlo 3, 1: quarn (,enfentiam) ,i qui• ••mp,r uniu~ 1t1qultur, non 
in curla, sed in lactione est. 

2) Ep. 2, 5: solea enim et in a/i.ma CQBtra transire, no11 t:zmquam tran,
lnga, sed famqaam erploralor. 

3) Ep. 12, 11, cf şi ep, 16, 7: quicquld b,n, dictam ut ... meam nt. 
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inteli~enţa bărbarilor străluciţi, întrucâtva însă şi pe a mea" 1 1. 
De aceea uneori Seneca, acceptând dogma şcoatei, va! faet' 

rezerve asupra an,umcntaţiei ei2 ), alteo~i, practicând anumite 
distincţiuni, 111'0 va primi decât în parte, afinnându-şi dreptul 
de a-şi spµ_ne părerea (e3t et mihi censendi ju.~) :1) sau de a 
adăuga no: a1:gumente în acelaşi sens, alteo:-i va· aduce în spri
jinul independenfi sale exemplul din t~ecut, câ,1 fruntaşi ai 
sectei chiar, Cleanthes şi discipolul său Chrysippus, au avut în 
anumite r,roblemc p:îreri deoseoite 1 ), alteori, 111sta1 şit, va at1rmai 
limpede că nu este de părerea stoicilor 5), şi le va condanina 
fără induli:,enţă susţinerile 6 ). Este această independenţă, li
murit manifestată, o atitudine retorică, sau ea corespunde ln 
realitate unor mo;ive mai adânci? fără să nesocotim' ceea cr 
aparţine uneori amorului propriu şi unei fireşti tendinţe de 
afirmare a personalităţii scriitorului faţă de opiniuni prestabi
iite, credem însă că această atitudine în.ţelegătoare faţă de 
păreri ce nu erau ale şcoalei, acest spirit conciliant, lipsit de 
dogmatism şi de zel partizan, este expresia unei m'ai adând 
oonvinr.reri, rareori cxp imatI i ), este drept, fiindcă ea punea 
în pericol întreaga operă a moralistului, aceea că nouă oa'
menilor nu ne este d'at să cunoaştem în întregime adevăntl, 
ci numai ceea ce ratiuw·:1 ne poate dovedi ca verosimil. In
fluenţa filosofiei probabiliste a Neo-Acadcmici!or, or·cât o con· 
damnă Seneca din pricină că ea distruge un fundament itnai 
sigur al vieţii morale, e. totuşi simţită. 

Atitudinea lui Seneca faţă de Epi~ur este ·în această :pri
vinţă semnificativă. Oridecâteori vorbeşte ·printr'însul adeptul 
stoicismului, apărătorul virtuţii şi reprezentantul severi!ăţii ro
mane în viaţa morală, epicureismul este vehement cri:icat în 
tonul de diatribă al şcoalci. Alte::>i însă, când rolul încetează, 
Seneca se apropie de Epicur, stânjen,it oarecum, căutând si 
9ustifice, de pehii lumii, această îndelungă petrecere cu şeful 

li Ep. 45, 4: Non enim m~ cuiquam emancip:,u/, nulfiu• nomim l11ro. 
Multum magnorum vlrorum judicio credo, aliquid et meo vindico. Cf. ~p. 19. 
6: iuriscon:1ulti neeai:t qt:icquam publicum usucapi. 

2) Nat. Quacst I. 8. 4: Pro;:osito acc11do, argumenta non cons,ntio. 
3) De Vtt. C. 3, 2: ... non alligo me ad unum aliqtiem ex Stoici, pro

certbss: e.,t el mihi censtndi jus. Jtaq11e aliqu11m ,equar, aliq11em /ubebo 
untentiam dir,id,·re ... 

4) Ep. 113, 23 • N11 putu autem primum me ex nostrls non ex pra,
,aipfo loqui ,.d m('ae serrtMtlae essil!': inter Cteanthen •I disclpulum efr• 
ClzrlJnipum non CiUlUllnit, qu;d şif ambulatifl, 

5) Ep. 117, 4: antequam ef!o incipio •ecedere 11t in alia parte .::on,idt!re 
6) Nat. Que•l. : Non t1mp11ro rnihi quominus omnes nostrorum ineptia' 

p.,,,fe,am. 
1) Ep, 65, 10: Fer er;Jo, Judex, sententlam et pronuntia qui• tioi videa

fur 11,rluimum dic,re, non qai, veririmun: dicat. Id e11im tam ,apra rws ot 
9aam ip~a verita,. 
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~coalei adverse, ale cărui m1xime ic transcrie şi comentează~)' 
iu folosul lui Lucilius, cu explicaţiunea c:i adevăa1l este comun 
- ,,ceea ce este excedent este cern.un" ·--- d maximele Iul 
Epicums expl'im;'\ un fond d1: înţelepciune rnmun:i tuturor s~oa
lelor, pentru ca, uitând' şi de această obligaţiune faţă de Stoa, 
să-l numească într·un loc ,,noster Epi- um.:,;-' ~_) şi sii-i ia ho
tărît apărarea împo~riva acelora care făceau dintr'însul aposto
lul voluptăţii şi patronul decădeiii morale a vremii: ,,Cât despre 
anine sunt de această părere (voiu sJ)'Une acest lucru, chiar dacă 
nu-i pe placul partizanilor no;tri): Epi-:urus prdi:ă o vi3ţă cu
rată şi morală ... Aşa dar nu sp:.111, cum fac cei mai mulţi dintre 
ai noştri, că secta lui Epicums este propovăduitoarea ticăloş,ilor, 
ci aceasta o spun: este rău văzută, are un nume rău, şi pe ne
drept :1). Aducand' o justi rep1raţi1rne epicure:smuiu:i, Seileca 
punea, în pasagiul amintit, pe seama celor desfrâna(i denatu
rarea învăţăturii lui Epicur. 

Ţinând seama de aceste declaraţiuni p•:-ivitoarc la chipul 
cmn 'Seneca înţelegea adeziunea sa la st-Jicisrn, s.ă urmărim 
erurn ideile metafizice care funda:rnentează ideile morale a.li 
autorului nostru. Cel ce voieşte să înfăţişeze mai sistematic 
aceste idei are în faţă o sumă de dificultăţi. Au.arul nu ne-1 
lăsat nici o lucrare sistematică asupra doctrinei sale fibsofice. 
Ideile lui sunt răspândite în t:ntă op~ra, şi 11u 1i"urnai răsp·:ln

dite, dar ele nu sunt înfăţişate c11 toată predziune1 şi fermi
tatea ,pe care am dori-o. Singura lucrare de caracter teoretic D~ 
Providentia. care .ar fi putut ti o expur.erc largj asunra thecd'i,:eei, 
restrânge discuţia la o problemă parlkulară: exp'ica1ia faptului 
că cei buni nu sunt scutiţi de loviturile nedrepte ale soartei. 
deşi există o p•rovident:i 1), Senecq ati.rnînd 5) c:i p ob!em;: 
discutată este un capitol dintr'o lu::rare mai marc, ce nu ne-a 
ajuns, (Este ·probabil vorba despre .11.or~is pllilosophiae libri, 
lucrare scrisă în ultimii ani ai vieţii, b. care se referă uneori 1

• 

şi pe care scriitorul creşlin Lacfantius o cunoşte,.et i). In· celelalte
lucrări cu caracter moral asemeru.:a idei sunt înfăţişate nu ra·re 
ori în treacăt. ln sfârşit Epistulae ad lucili-'tflt, unde igăsim 
numeroase pasagii în care apar idei al.! do:tri1ei filoso~ice, nu 
erau, prin natura lor, potrivite s1 dea autorului nostru prilejul 
unor discuţiuni mai strânse şi mai susţinute. 

!) Mal ale~ eţ,. 1-29. 
2) Ep. 107, 1 dacă Je„tiunea după Cad11x A,1entoraten1is este just/I. 

Editli!e mai noi (/1,mu, Be!tramiJ admit corectura Iul Mi,.d1Jit: error tn Joc 
de Ep:"curus. 

3) De Vil. C', 13, 1. 
4) Titlul fosuşi o ar:!lă: Ad luci/ium, quare a/iq11a incommoda bor.i~ 

oiris accidant cum 1it provid,mtia. 
5) De Prov. 1, t. 
6) Ep. 106, 2; 108, 1; 109, 17, 
1) Laclaot. Di11 /nsl. 1, 16, 10. 
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ln al doilea rând, Seneca însuşi nu este un sp,irit specu
lativ ; "'-afirmaţiile sale teoretice nu au acel grad de responsa
bilitate şi raţionamentul său nu vădeşte a;:ea stringenţă a con
secinţelor logice, pe care am aştepta-o. Intâlnim, precum vom 
vedea în cursul acestei expuneri, şovăeli, di:;cuţiuni fără ieşire, 
amânate pentru a (l1lu mai fi reluate niciodată (judecând cel outin 
după operele care ne-au rămas), contradicţii chiar. 

ln sfârşit, nu este uşor la acest moralist înainte de toate 
să distingi când este vorba d1e o idee care face parte din siste
mul său filosofie şi când de o alta care nu-i întrebuinţată decât 
în scopul predicaţiunii sale mo:ale. 

Dar !pricina• de căpetenie, după credinţa noastră, este 'că 
Seneca însuşi n'a reuşit să împace în concepţia sa generală 
două poziţiuni care se menţin până la urmă: o concep1ie lmonist
materialistă, pe care o accepta în di5CÎi){)l al şcoalei stoice, 
şi concepţ:a duaLstă (divinitate-mate;ie, suflet-trup, cauzalitate 
rigidă-libertate), care stă la baza întregii sale opere m:arale. 

ln conformitate cu doctrina stoică, Seneca admite 1 ) că 
principiile care au creat şi susţin universul sunt: un princip~ll 
activ, causo, formator al lumii ( ar:ifex), care este divinitatea 
tn'.;a~:i, şi mate; Lt i11L'ri:;, p:·inci;)iu p:..siv, care 11u p'.Jatc a,ca o 
formă şi nu se po1te susţine decât atâta timp cât es'.e RUVer
nafâ de divinitatea impli::ată ei. Divinitatea e:;te a:;tfel imanentă. 
Ea este însă de natură materială, co:1form dogmei stoice că 
nimic nu poate determina o schimbare în ma~erie, dacă nu 
este de natură materială, corespunzând acelui foc subtil, iatot
creator, spiritus, cea mai fină formă a 1m'ateriei. Divinitateâ 
.aceasta, care ordonează universul şi veghează la! existenţa lui, 
i "tri1b;1L1m'11-l :_,i s1t:,ţi11:indu-l, .:.,ie î11 a cetaşi timp raţiune / r.tf;o J. 
.,Ce este divinitatea? Spiritul universului. Ce este divinitatea? 
Tot ceea ce vezi şi tot ceea ce nu vezi. Căci numai aşa ,i ~~e 
redă întrea:ga bo,găţie, decât care nimic nu se poate g:î.ndi mai 
înalt, dacă ca singură, este totul, dacă ea ţine opera sai din 
;1far:i ~i din:iuntrul t:i ... fa e.,tc 111 i11t:c.~imc r·~ţiune'' ~). 

fn :1c-efaşi timf). ordinea universului creată prin ratiune de 
către divinitatea imanentă este natură. Natura a•stfel, în doc-

l) Ep. 65, 2: Dicunt, ut scis, St('ici nort,i duo eue in renim natura •:r 
quibus omnia liant: causam •I mate,iam. Materia ;acel iners, res ad omnia 
parata, ce:uatura, ,i nemo movear. Causa au!,m, id est ratio, materiam for
mat et quocumque versot. Ene erfo d11bet unde aliquid liat, di!inde a quo fiai: 
hoc causa 1111, ii/ud materia. 

Cf. 58. 281 Manenl enim cuncla non q:.,ia a!lterna ,uni, sed q11ia de• 
fenduntur cura regenll,. Cf. item De Benei. IV, 7: Quid aliud est natura 
,quam deus el divina ratio foii mundo et partibus eiu, inrerla _? . 

2) Nat, Quae■ t. I praef. 13: Q:iid est Ileu,·? Mens unwersl. Qu1d 1111 

D,u, 7 Q,od vidu totum et quod non vidu totum. Sic enim maenitudo su11 
.illi reddilur, q:.10 nliil mciius e:rco1itari po/e,I, st solus est omnia, opu, ,aum 

, ,•I e,ctra el inlra tenet ... Toiu$, ralia est. 
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trina stoică, nu este un datum; ci ea_ îmorică vun„ aspect ideal, 
este ordine:1 divină a unive1:-;u1:1i 1 )·. <;u t~ate ca mrnHtatea e~te 
r,rincir,:11 arliv al universului, cu toth e ra ~a. c?~,~~1_Ice lumea-)~ 
materia totuşi, principiu pasiv, se opm. ·e d!v1n_~tat~1. ca o .m.as_a 
inertă cc împiedecă t.jberul exerciţiu al io ·cţiunu divine. Do.vim
tatea ar fi voit să fa~ pe om nemuritor, si- "lune ~eneca, dar 0 1! 
a putut, fiindcă se opunea materia; de aceea e_a, _a d~\ om~~!~' 

. . , . ., , • . al1ht1 a· ) cstt 
raţ11111ea ca p•rn :icea,;h s:1-<;-1 r:11ta invm_c-;e mor~ · ·: · · 
curios acest rol atribuit materiei, care nu este n~•tm~, ·? pa~tă, 
putând fi oricum prelucra1.ă, ci, prin însă:,i inerţia ~~,, hmitei3ză 
putere~ divinităţii. \ 

Universul, care cuprinde tot ce este divin şi uman· J':, 
1111 loc- 1). e.,tc condu; de Ie~i fix1te de c,1tre ::lrstin, p-;intr'of 
rigidă înlănţuire cauzală: totul este prestabilit şi se desfăşolră 
('.upii k~i l1ofărîte pentnt \'cşnicic ''). Ace:1st:-i înlănţuire ca,1zali 
poarUi la Seneca numele de fatum (destin). Cursul stelei.or, 
succesiunea regulată a ,a,noiimpurilcr, succesiunea zile!or şi nopţi
lor rnr fi pentru Ll:'111'~ul ewmplilic:irea :iccstci ]e::i :i ,auzaliiăţii. 

„Destinul ne conduce (De Prov. 5: Fata nos dacultt), ,.o cauză 
depinde de altă cauză" (ibid.: caus(I pewlet ex caasa), in:r'o 
înlănţuire inevitabilă (Ep. 88, 15: inevital-ilis cursus ). Zeii chiar 
sunt supuşi acestei cauzalităţi prestabilite, căci dacă ei au ,'l'Vut 
,posibilitatea să fixeze în'tr'un anumit mom'ent această ordine, 
i :,e -;up1111 pentnt vc~nicioi:). Nu s'ar 1ntc't tra,rc de id co:1-
,:fuzia că destinul este mai puternic decât divinitatea, ci că, 

,ordinea fixată fiind cea mai bună po„ibilă, odată stabilită, e~ 
nu mai poate fi turburată, tocmai din pricina excelenţei ei, 
tocmai prin faptul că o alta mai bună nu poate exista·. Acest 

_(oJumA această înlănţuire irevocabilă a cauzelor este însăşi di-

IJ De Benef. IV, 7: Quid 1mim aliud est natura quam d11u11 et dir,ino 
,atio totl mandu et par:ibus eiua in1erta 7 Cf. De Benei. lV, 8 1 Ergo nihil 
atir ... quia nec natura aine deo est, nec deus aine natura, sed idem ,e,f 

utrumque. 
2) Ep. 65, 23 1 Nempe aniversa ex m.:zteria el Deo constant: Deu11 ista 

1emp11r11t, quae circum/usa rectorem s.quuntur el d!Jcem. Pot1mti111 autem e,t 
ac pretiosius quod /ac-it, quod nt Deus. quam materia patiens Dei, 

3) E:,. 58, 27 : (deus) qu'lem immorlalia /acere non potuit, quia materia 
prohihebat, 

4) Ad. Polyb, 1 1 omnia divina humanaque complectitu,. 
5) De Prov. 5, 7 : omnia certa .t tn aetemum dicta Ieee decu"•n. 
6) De Prov, 5, 8: Qutcquid est quod no, 1ic uiuere, sic mori joaaît' 

•ad•m necassitate et deo11 obligat: irreuocabilis humaoa porlter ac diuina 
car,u, veh't. lll~ ipse o:noium conditor et rector ,~rip1it q■idem fata, r,d ••· 
qullur: semper parei, umel f1111it. 
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vinitate 1 ). ln concepţia J,uj S~neca, divinitatea este univers 
raţiune, natură şi· destin (Deus = m'undus = ratio = natura =
fatum). Lumea aceasta, creată, condusă şi susţinută de cătrr 
divimtate1 imanentă ci, este a,stfel cea mai bună dintre lumi, Z). 
Ea este o construcţie armonică ( coti,textu,lk, evoluând într'o 
nesfarşit:i schimbare dup1ă legi prestabilite''). ln acest lant 
de transformări detenninate, elementele lumii se compun şi 
,e desfac necontenit. Nu piere astfel nimic. Ceea ce nou.li n, 
se r-,are moarte, nu-i decât schimbare ·1 ). ln acest fel, prin 
tr.ansformări necontenite lumea parcurge un ciclu, după care, 
conform aceleiaşi legi şi în clipa hotărîtă de destin, ea ve 
trebui să piară 5). Lumea nu c eternl. Ea v1 dispărea mistuitii 
de un foc universal 6): sau cotropită de potop 7) (Seneca ~ovă ic· 
Intre aceste două păreri), după care divinitatea va creia o .a'ltă 
lume, curată, care, după ce va fi parcurs ci::lul ei, va dispărea 
şi ea potrivit aceleiaşi legi a destinului. ln acest chip, lumile Sl 
se vor naşte şi se vor consuma la nesfârşit. 

Rezervând pentru mai târziu discuţiunea consecinîelor pri
vitoarr. la viaţa morală pe care o asemenea reprezentare ;;. 
universului trebuia să le impună, observăm deocamdată că, 
ln adept al şcoalei stoice, Seneca este, în cc priveşte attudinea 
teoretică, partizanul unei concepţiuni panteiste, înfăţişându-şi 
un univen, condus de către divinitatea imanentă, de natură mq
terialli, cl:upă legi prestabilite şi irevocabile 8:)'. 

ln !privinţa concepţiei sale asupra o;nului, ceea ce s:c ide-

l) Nai, Quaesl, li, 45: vis illum (Jovem) fatum vocare, non ""abi:s 
hic est, e::c quo suspensa sunt o,nnia, i:ausa causaram; vis illum prov,d,mtir.m 
dicere, ricl• dices: est enim cuius consi/io huic mundo providetur, 11t tnof. 
/ensils e::cael et actu, e::cplicet su,s: vis illum ncturam vocare, non peccabiş; 
ipllP. e11im <'Sf hoc quod vides totum, p:Jrtibus suis indilus, et se 1usti1111ns f'I 

su,1. Cf. şi :usa.giul asemănător din De Eenef. IV, 7. 
2) Ad, Helv. 8: Mu:1du11 Ilic, quo nihil n11qu11 maius neqae omatir,t 

"°""°' nr.lurq ~"nnit. 
3) E;> 71, 12: Qa d e11i111 mul.Jlionis p~ricu/o ezceptum 'l Non terra, r.o,i. 

ca2lum, 110.1 lrJlus hic re,um omnium conln:tu.s, quamvis d110 agente ducatu, 
4) Ep. 11, 13: Ceriis eunt cuncta tempor?bus: nasci dEbent, crescerl' 

ezs:ingui •.• Qulcquid est nou cnit; nec peribit, scd resolvetur. Cf. Ep. 30, 11, 
Quicquid (na!ura) co;nposuil, resolvil, Ei quidquid re.solvi., componit, itemm. 

5) Ad. Polyb. 1: hoc univ11r,um ... dies aliqui1 diuipr;bit et in confu
aionem vit11ro?m tene/,rasqu11 demerget. Cf. Ad Marc. 26. 

6) Ad Marc. 26. 
1) Nat. Quaesl, III. 27-28 unde se di>llcrie cu lux de dtrvoltllri pc.,· 

lopul lumii. 
8) Aceasta. în măsura ia care reprezenta ideile ~coalei. Dar îndoiai& 

asupra posibililătii cunoaşterii noastre Io uemcuea înalte problrme se ei
primi şi ea uneori. Cf. Nr.I, Quaest. VU, 31 : Quid sit hac, aine quod nihii' 
est, scir-11 non possumus et miramur ,i quos igniculo, parum novimus, cum 
marima pars mundi de11s lateat? 
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sprinde dela început este un paralelism izbitor, mai tot timipul 
wstinut, cu concepţia mai sus expusă asupra universului. Aşa 
precum în univers Seneca vedea un principiu activ, divinitatea, 
Qrganizând şi guvernând materia, tot astfel el vede în om 
.-piritul (Mimus) guvernând corpul. ,,Rolul pe care îl are în 
■nivers Divinitatea ,îl are în noi sufletul ; ceea ce acolo este 
materie este la noi corp" 1 ). Sufletul omului este de natu„ 
divină, este spiritul divin coborît în om, zeul în noi 2). lnlă!n
ţuit de trup, el doreşte, tinde fără încetare către divinitatea 
din care purcede. ,,Precum razele soarelui ating într'adevăr 
pământul, dar ele sunt în însuşi soarele care le trimite, tot 
astfel sufletul, măreţ şi sfânt, trimis d'e sus, ca să putem cu
noaşte mai deaproape divinitatea, vieţuieşte ce-i drept împreună 
cu noi, dar el rămâne legat de originea sa; de aceasta' atârnă, 
către aceasta priveşte şi năzucşte" 3 ). Dar cum divinitatea este 
raţiune, tendinţa sutlctnlui este să ctesăvârşească intr'insul ra
ţiunea (ratio in nnimo 11rrj,yfaj. ,,Onml este animal raţional", 
spune şi repetă Seneca 4 ). El nu se poate desăvârşi decât desă
fârsind ceea ce divinitatea i-a dat mai bun, împlinind ,astfel 
aoopul pentru care a fost creat. (Ep. 4 t, 8: consumma/!lr itaque 
~o:ium eius, si id i111p/e11it rni na,citur ). Sufletul nu-şi capătă 
completa libertate şi omul fericirea decât atunci când, liberat 
de tegăturile cu care trupul îl înf.ănţueşte, priveşte neîntinat şi 
despovărat (purus ac levis) divinitate. Trupul este, şi Seneca 
latrebuinţează metafore şi comparaţii care vor trece apoi în 
cr,eştinism, o închisoare (carcer) şi o povară ( sarcifl.e ), un chin 
apăsător (pondus ~ poella}, un înveliş trecător (velamenturrt), 
lncătuşarc a spiritului (vinculum), carne nefolositoare şi pie
ritoare (i1111tilis caro et fluida). ln clipa fixată de de:;tin, su
fletul îl \''l p!iriisi, 1111indu--;c cu divinitatea din care coborîse. 

Concepţia asupra ,u11ivers11lu'i era o concepţie imanentistă. 
Monismul materialist al şcoalei era reprezentat cu fidelitate de 
către discipolul ei. 111 concepţia asupra omului îri,<;ă atitudinea 
fui Seneca este alta. Toate ideile expuse mai sus oglindesc io 

concepţie dualistă, ce ;;e fundamentează pe antiteza spirit-ma
terie. Aci, în acest moment de trecere, şi vom' discuta mai jos 
motivele, dela fizica universului Ia problema omului stă con
flictul, niciodati\ rcsol\'at, al atitudinii lui Seneca: monism 
anaterfalist în concepţia asupra universului, dualism, cu· afir
marea pn:pondcranţl·i spiritului, · în concepţia asupra omului. 
Oe aceea, nu numai îPcercarea neisbutită a unei concilieri, pentru 

I) Ep. 65, 24: Quem i,1 lwc mundo locum Deus oblin<1t, hunc i11 hr,n in 
onimus; quo:/ ,11/ i/lic materia, id in nobis corpu, ost. 

2) Ep. 4J, 2: prope est a te Daus, tecum est, intui est. CI, Ep. 73, 16: 
O.us ad ho,nines vmil: immo, quod propius esl, in 1,omines oenit. 

3) Ep. 47, 5. 
4) Ep. 41. 8 r R,dlonale animal e,t l1omo, Cf. Ep, 124, 23 1 Rationole 

anima.ie, 
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salvarea unităţii doctrinei (asup-ra căreia insistăm tai sfârşitul 
a~stei -expuneri), dar, pe lângă dualismul d·e atâ'.ea ori afirmat, 
ş1 ecoul, într'un loc cel puţin 1 ), al concepţiei şcoalei, sau, alteori,, 
constatarea tristei noastre neputinţe de a şti ceva sigur. ,.Sunt 
multe 1,ucruri, spune Senrca în /Jroblemele naturii i), a căror 
existrnţii o recunoaştem; ce sunt ele însă, 1111 ştim. Toti \'n1· 

declara că avem un suflet din ordinul căruia suntem IJn'ânaţi 
înainte sau târâţi înapoi ; ce este însă sufletul, acest îndrumă
tor şi stăpân al nostru, nimeni nu-ţi va lămuri, precum nici 
unde se află. Unul îţi va sp:.me că sufletul este un suflu, altul 
un acord armonios, altul o putere divină şi o părticică din di

·vinitate, altul un aer foarte subtil, altul o forţă imaterială. 
Se vor găsi unii care să spună că este sânge, alţii căldură. ,Jn 
:-tşa măsură sufletul nu-şi poate lămuri restul lucrurilor ,încât 
tiână acum se caută pe sine însuşi". Dacă însă această ,ultimă 
niărturisirc privitoare la neputinţa noastră de a lămuri natura
sufletului este mai mult un răspuns pieziş la obiecţiunea 1pre
supusă a unui convorbitor şi dacă părerea asupra naturii ima'
teriale a sufletului nu este decât un ecou al dogmei stoice. 
întâmplător exprimat, aproape toate pasagiile din opera: lui 
Seneca referitoare la această problemă oglindesc o concepţie 
dualţsta: spiritul dt' natură divin1 - trupul. materie 11crrehnicâ. 
Cu cât ideile lui Seneca se depărtează m'ai mult de problema 
universului apropiindu-se de ·problem'a morală, cu atât acest 
aspect dualist este mai hotărît afirmat. 

El apare tot atât de lămurit şi în problema oost-existcntei. 
Cele mai multe pasagii vorbesc despre supravieţuirea sufletului 
d11pă moarte. De,;robit de povara trupului, sufletul, ;ilirrnă !:,e
ueca. se va înălţa la zei, găsindu-şi liniştea şi fericirea în con
ccmn-laţi~ divinitaţii şi a tainelor universului, în sfârşit desco
perite. Acolo el va trăi în tovărăşia spiritelor înalte, a Scipionilot 
şi a Catonilor, va privi. din înălţimea cerului frământările !fără 
sfârşit ak oa1mienilor şi se va bucura, liberat de orice dorinţă. 
ue ~11km.lua,·ca di\'init.'iţii :l) O::ic-iî uneori, în unele p:isagii, ar;':.in· 
6 oarecare :ŞOvăială în această atitudine, dacă Seneca presupune 
că s'ar putea ca sufletul să piară odia:tă cu trupul, aceasta n<U 
es1e la dânsul decât o concesiune de formă, întrebuinţată ~a 
argument consolator îrnr-otriva dure. ii pricinuite de moarte 4 ). 

Căci sau sufletul supravietueşte rupului şi atunci, liberat prin 
moarte de povara acestuia, e mai fericit decât în timpul vietii. 
sau sufletul piere odată cu trupul şi atunci scapă de orice du
rere, contopindu-se în Marele Tot. Şi într'un caz şi în altul 
cei morf n'au de ct să fie plânşi. Şi aceasta era de demon.strat. 

l) Ep. 50,6 1 Qaid eni• HI aliad animu, qaam quoJam modo •• /aa6eu 
•Pirita,? Viele• a■ltm •nlo 1plrilum e,se laclliorem omni alia mat•rla 
qa■nto t•naior HI, • 

2) Nat, Q11aest. VII, 24. 
3) Cf. Intre altele Ep. 102; Ad Marc. 25-26; Ad Polyb. 9 
4) A• Polfb. 9 11 Ep. 71. 16. 
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Viaţa aceasta: nu este decât o pregătire pentru viata iferi-
,cită a sufletului după moarte. Precum viaţa pruncului în toân
tecele mamei n'a fost decât o pregătire pentru viata !pămân
tească, tot asttel aceasta d·in tL ma nu-1 decât o e1apiă a 'ipmtului 
în cale-t către divinitate 1 ). ln acest drum·· al sufletului desrobit, 
~• va răm'ânea câtva timp deasupra noastră în acea regiune 
apropiată de · tărâmul divin (sublime), curăţindu-se de orice 
rămăşiţă a întinării pământeşti, pentru ca apoi să intre, curat 
şi uşurat de orice povară, în lum'ea celor fericiţi. 

Am încercat în cele de mai sus să înfăţişăm, atât de siste
matic şi de fidel pe cât autorul însuşi o permitea, ideile fun
damentale ale ooncepţiei metafizice la Seneca. Vom discuta acum, 
jn lumina ideilor expuse şi a altora care au fost intenţionat 
rezervate, chipul în care acestea se acordă între ele şi in ce 
tnâsur.-1 ele pot constitui fundamente ale ideilor morale pe care 
le găsim în opera lui Seneca. Este lo:ul să ne întrebăm' care 
puteau fi în morală consecinţele unei concepţii monist-mate
rialiste asupra lumii supuse unei înlănţuiri cauzale infrangibile? 
Dacă divimtatea este de ordin n11tenal, foc creator, surht cc 
;ntreţitH' \'iaţ'a univers.ului, mai j:Dlk ca să fie privită ca per- · 

. so.ană, se ma.ii po-ltc- ea hucura de atributele pe care, precu,n 
vom vedea, Seneca i le aco1oă ca predicate comune ale divmităţii: 
omni~tiinţă, perfecţiune în ordinea morală, bunătate faţă d!e 
om, ajutor permanent în truda lui către virtute etc.? ,,Nu există, 
spune Seneca, bărbat virtuos fără Zeu. S'ar putea1 oare ridica 
cineva deasupra so.artei, dacă n'ar fi ajutat de dânsul? El 
11c c::ă sfatun minunate şi 'înalte"~). 1-kic.,e Iimr-ede, din citatul 
de rmai sus şi din multe alte pasagii, că divinitatea nu mai este 
'J idee, gandită suh fo, m:i unui concept (univers, raţiune, natură, 
destin), ci ea este o persoană, care reprezintă ideal valori mo
rale ale omului. lntr'atât esk de adevărat acest lucru. 1ncit 
înlr'trn loc:.). Seneca deduce existenţa divinităţii, aş;1. precum 
deduse.se din ordinea minunată a naturii, din valoarea mo
rală în Olm. Această predicaţiune morală a divinităţii rezultă şi 
di11 ;plircn:a lui Seneca că zeii nu pot ,;:1varşi răul. Ei, fiind 
cfrsăv{1r~'.i[ buni prin în~,;1şi 111tura lor, nu pot diduna 01menilor 
chiar dacă ar voi-o; uneori, chia·r spre a-i pedepsi, îi cople
şe:~c cu hintfo::eri aprentt' 1). fireşte, ei musîr:i, înfrânea.7...ă 

l) Ep. 1:12, 23 
2) Ep. 41. 2 
3) Ep. 4!, 4--5: si hominem i•deri, inlernlum pl!riculi,. intac:um ca

·_pldilal,bua, inter adversa frlicem, în mediis tempestatibus placidum. ,.:r IUDtl• 

,.,-tore foco hrur.i•iem 1.•identem, tlX aequo deo,, norr 1ubibit te eiu, uenera~io? ..•. 
No" dicea: ista ris m:ifor ut altiorque 'luam ut credi similis haic, ln _quo 
ot, corpu,cclo pouit '! Vis istuc dioina desct1ndit. Animum t1:rc11llt1ntf!m •.• cae
h1ti11 p,tentia agitat. No11 potut res tanta sine adminiculo naminis star11, 

4) Ep. 95, 4'} i Q,1:re causa est diis benelaci11ndi? Natura. Errat, 1iqui1 
putut ii/os n,.,c,u·a n?ll•J: non ponunl; afiqgando 1pecifi boni puniunt. Cf. D• 
Ira H, '27 
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'Şi pedepsesc răul, dar aceasta, ar zice Seneca, nu-i decât o formi 
a bme1ui, pe ca,e ei îl exercită asupra oamenilor. 

ln sfârşit, ca o dovadă m:ai mult că una este divinitatea 
la Seneca în concepţia asupra universului şi alta este ea, atunci 
când, p.ivit'i in raporturnc Cll omu!, este rerso11alizat;1, ii',Ll

nificată şi ridicată la ra·ngul de fiinţă supremă ca expres,ic: 
ideală a vi tuţilor omulm, :.tă afirmaţia că zeii sunt sensibiii 
la rugăciunile oam:eni!or. Dovadâ pe c·are Seneca o face, scoasă 
Wn constatarea că au existat şi vor exista totdeauna 0'.lmcni 
care să-şi morepte p•riviri1e către cer şi atirmaţia că ar fi o ne
bunie altm'interi să se invoce o divinitate surdă şi nişte zei 
fără de rost 1 ), poate fi şubredă. Oa:r pe noi nu ne interesează 
atât valoarea· argumentului, ci convingerea din care pornea. 

Cu aceste afirmaţiuni Seneca' intră însă într'o co;ltradicţk 
pe care încearcă penibil şi zadarnic să o resolve. Pasagiul ,pe 
care-l discutăm' miai jos 2 ) o arată. Dup'ă ce susţinuse că lumea 
este condusă printr'o înlănţuire cauzală nece:,ar,ă şi bfra'ngibilă 3 ) 

dreia zeii înşişi îi sunt sup.uşi, acum: din nevoia pe de o parte 
a justificării rugăciunilor către zei, pe de alta a· concilierii de
termm1s'mulm cauzelor cu ideea libertăţii, la care nu putea re
nunţa fiindcă e fundamentul actului moral, Seneca susţine mai 
întât, în opoziţie violentă cu ideea necesităţii cauzale că, în 
afară de faptele hotărîte de destin, sunt şi altele, nehotărîh: 
(susr,ensa relicta sunt), care pot fi făcute favorabile omull!i, 
nttmiai dacă el îşi îndreaptă rugăciunile către zei. 

Dându-şi seama apoi de caracterul arbitrar al unei atari 
S'Usţincri, el trece repede peste dân:,a şi reenrg-e la o cxplicaţif

care l-ar fi putut servi mai mruJt. La întâmpinarea presupus,ului 
.adversar că un fapt se poate întainpla sau nu: el se va întâmpla, 
chiar dacă n'a fost precedat de rugăciuni către zei, sau nu se 
va întâmpfa. chiar d·1ci'i al'.'.e~tea a:I1 fost aci•use, Seneca r~:;pun•!r 
ci rugăciunile care îns'Jţesc anumite fapte era'u ele înşile orân
duite de destin. Dar fiindcă şi această încercare nu reuşeşte să 
salveze libertatea omului faţa o'e kg-ea llt:sUnuluf, Seucca pără
seşte discuţia, am1ânând-o pentru o altă daită. Ea n'a mai fost 
însâ nic.ăicri reluată, precum putem vedea din întreaga· operă 
r~m·asă, şi, având în vedere poziţiile pe eare voia să le con
cilieze. nici illl cr~·dem c'i ar fi p11t11t ajunge, în opere ce s'au 
pierdut, la o soluţiune satisfăcătoare. 

Care putea fi pricina unei con.tradicţii între ideea ordinei 

I) n~ 8211ei. IV, 4: lloc qJJi dicit non audit precanfiam v ,ces el andiqae 
sablati, in caelum manibus vota lacient:um privata ac publica. Quod prolecto n<>n 

li.:iret nec in h!lnc furorem omnes mortale, consensis,ent olloquendi s•.11da nu
mina el i."!ef!icaces deos. nisi nossant illorum beneficia, nune ultro cblata, 
nune orantibas data. 

2) Na!, Quaut. II, 37-38 
3) O defloilie a destinului Nat. Quaest. 37: neceBSitas nrum omniunr 

lldianumque. 
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pr~tabilite a lucrurilor şi ideea libertăţii omului, între nece
,ifa te m 'fi:,:ica umve; 5ttlui Ş! liberu:-aroitru în morală? Prin. 
:Ideea destinului Seneca exprima dogma; şcoalei stoice al cărei 
adept era. Dar toată opera sa m1orală, tot ce el simtea ca om 
şi ca Roman îl îndreptau către ideea' divinităţii ca ·persoană, 
fiinţa supremă în ordinea morală şi având cu omul raoorturi 
umane. Divi,njtatea, simţea' Seneca, iubeşte cu părintească dra
goste şi conduce pe om. Ideea divinităţii în metafi~ca lui Sene~ 
.:ra un cunci:1,t, uivinitatca în ordinea morală este fiinţa desă
drşită, către care om'ul se înalţă cu un sentim•ent d'e veneraţie 
şi iubire, este o legătură sufletească adâncă a cărei expresie 
este raportul dintre patern şi filial. Panteismul în metafizică 
este contrazis de concepţia dualistă a raporturilor dintre om' şi 
divinitate în morală. Când Seneca condamnă cu toată vehementa 
pe Epi cur 1 ), fiindcă acesta ar fi desarmat divinitatea, i-ar fi 
răpit orice putere şi ar fi aruncat-o dincolo de lume, desuma
nizând--0, această oondamnare nu putea fi tot atât de meritat 
adusă divinităţii stoice, care, deşi im'anentă, nu era· mai puţin 
sclava necesităţii cauzale a lucrurilor? Şi această protestare a 
1ui Seneca nu arată ea', p;-intr'o condam'are indirectă a !Unei 
ooncepţill!lli numai filosofice, toată generozitatea unui suflet 
care nu-şi putea închipui divinitatea decât ca pe o fiinţa, o fiinţă 
perii:clă, ciar umană în perfecţiunea ei? 

Dar această încercare, oricât de neisbuti 'ă teoretic, de con
ciliere a doctrinei stoice cu ideea divinităţij ca persoană se 
explică nu numai ca o înţelegere religioasă a' divinităţii, ea 
izvorăşte nu numai din sentimentul de iubitoare veneratie faţă 
<fe fiinţa supremă, ci răspunde în acelaşi timp şi nevoii de îm
păcare, pe care Seneca, om'lll de stat şi cetăţeanul roman, o 
sanţea necesară între concepţia religicasă tradi'ională, purificau 
la lumina unei înţelegeri superioare, şi idei:e filosofiei stojce. 
Vechii Romani, ,;pune Seneca, şi-ail înci1ipuit divinitatea su
prcmh, pc Juppiter, aşa cum şi-o închipuesc şi Stoicii 2). Juppi
ter, destinul, providenţa, natura, universul sunt la jânsul unul 
?-:i acelaşi luc. u. Strămoşii noştri, adaugă el, erau în realitate 
Staici, fiindcă credeau într'o divinitate prote~ujtoare, geniu tu
telar al 01m1lui J). Căutând' <:ă împace doctdna stoică cu unele 
practici religiuase, Seneca jusWkă a'rta divinaţiunii prin teoria 
în~nţuiri c;;u?ah• (se ie!> ;a:·tomm) 1 ). Potrivit acestei kri tot 
1:e se întâmplă m Wlivers anunţă tot ceea ce se va întâmpLal; 

l) De Beud. IV, 19 
2) Nat. Quaesl. li, 451 N11 hoc quidem credideront (maian,, nolfri) Jor,1m, 

,qaal11m in C~pitolio el in ceteri, aedibu, colim!II, mittere mana ,ua"lulmina, •li 
eurndem quem 1101 JorJem int11lleguat: recturem cu,todemque uniuersi, anima„ 
ac epiritum muridi, operis huia, dominam et artilicem, cui omn• nomen con
.a•rzit, Cf, De Benef. IV. 7, unde Juppiter=natura=dir,ina ratio=fatum 

3) Ep. 110, l:at m,mirirri, m:,ir,•es no,too,, qui cr11did,runt, Stoico, luid• ... 
4) Nat. Q11aest. li, 12 i Cuiu, rei ordo Ht, etiam praediclio HI. 
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prin unn1are totul se poate prevesti. Dacă oamenii n'U pot inter
preta decât anumite serrme, e că n'au reuşit să observe ordonat 
decât pe unele dintr'însele. Şi aci nu ne intereseazil argumen
taţia, ci aceeaşi necesitate a împădirii între obligaţiunile re
ligioase ale cetăţeanului şi principiile şcoalei al cărei adept 
era, precum în cele de mai sus asistaserăm la încercarea de con
cibe1 c a concepţiei stoice cu tot ce omnescul simţirii îi dicta. 

Dar dacă în ce priveşte concepţia religioa'să Seneca în
cerca să împace ideile stoice cu tradiţia' religioasă, în adept 
luminat al unor idei privitoare la divini1atc pu Hic,, e prin rilo
sofie, el se ridică violent împotriva• legenldelor mitoloii,JcefJ. 
sofie, el se ridică violent împotriva legendelor mitologice, năs
oodte, spune el, de nebunia poeţilor ( furor pQef{rrtim), şi îm
potriva tuturor credinţelor prin care zeii sunt înfăţişaţi cu acelea~ 
păcate ca şi oamenii. Tc.ate acestea, declară el indignat, nu 
sunt decât inepţii, halucinaţii, isco:li'.e ca să alimenteZ'e rătă
cirile minţii omeneşti 1 ). Pe temeiul unei credinţe rel~g-ioasc 
spiritualizate şi interiorizate prin filosofie, Seneca condamnă 
ceTimoniile exi:iatorii, considerându-le ca „mâwrâicri ~ le unui 
suflet bolnav'', priveşte cu ironie jertfa anima1elor în cinstea 
zeilor 3 ), sau anumite practi::i cultice 4 ), condamnă superstiţiile
privitoare la chemarea sau îndepărtarea ploilor, socotindu-le 
născociri min,cinoase 5). Atitudinea sa cond'.ian1ă nu putea mer_ge 
pân~ la acceptarea unor superstiţii care jigneau, la adăpostul 
tradiţiei religbase, simiul comun. 

Am putut constata, în, cele d'e mai sus, poziţiunea fără 
ieşire în care se aşează Sene::a' în problema divinităţii şi am 
încercat o explicaţiune a ei. lntr'o asemănătoare contradicţie, 
âe aceeaşi gravitate şi din aceleaşi motive, pe de o parte fide
litatea faţă de dogrn!a· şcoalei, pe de alta simţul comun, o în
ţelegere mai puţin teoretică, dar răspunzâc1d mai mult ra:iunilcr 
inimii si con•;tituind fund'amentui p• edicatiun'i moralr, ,dă Sc
m:ea fu p1-oblc11111 odgiuci :şi existenţei dului în lumP. ~C".<Î 
poziţiile contradictorii se definesc de pe acum di11 înfăţişarea 
ideilor metafizice, această problemă va' fi însi discutată mai 
pe Iar,,. la locul _.,,\u 1;). Nu fa."em ,lecM să o indi".'im şi ammţăm. 

S'a scris mult, şi discuţia a luat fonna unui proces, despre 
„creşiinismul" lui Seneca. S'au pus în lumină atâtea' idei şi 
atâtl'J. simţiri .,crestine" în op~ra lui. N'a liosit chiar părert'a 
că Seneca ar fi fost creştin şi o corespondenţă a'ro_crifă între el 

1) De Brev, vit. 16 şi 26. 
2) Nat. Qua<'sl, li, 35: aegra11 m11ntis solucia. 
3) De Benef, IV, 35 e nisi larle e,ristim.;s îllos (deas) lructum operum 

•aoram e,r lamo e:rtoram et turi, adore percipere, 
4) Ep. 95, 47, 
5 Nat, Quaesl, IV B, 7 1 Mendaciom et fabula est, 
6) -Articolul de fali este un capitol din lucrana „L. Annaen11 Seaeca,

-.iata, llmpul ,1 opera mora11• sub tipar. 
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şi Sf. P.avel a circulat multă vreme. Apologetul Tertullianus ii 
numeşte 1 ) .,Seneca saepe nostre'', Lactantrns cteclariî că ar fi 
putut fi un .adevărat credîndos, dacă cineva i-ar fi descoperit 
pe Dumnezeu~), fericitul H veronimus îl numără print; e ; cre
ştini şi afinnă că Seneca :a,'r fi vrut si( joace acelaşi rol printre 
Rcmani pe care Sf. Pavel îl ;wea primrc creştini J). Problem\a 
a fost lămurită ,atât din punctul de vedere aT datelor ist01ice cât 
~i al ideilor, şi aceasti:i ipoteză a fost înl.ăturată. Ceea ce obser
viim numai este ca dacă concepţia pantei,-tă a Stoicilor es1:e cu 
totul opusă atât concepţiei creştine cât şi concepţiei platonic\" 
asupra divinităţii şi universului, apoi tocmai ceea ce la Seneca 
este abatere de la: diogma şcoalei, reprezentarea fiinţei supreml' 
ca persoauă, divinitatea inţeleasă şi mai a.ies simţită rn intrnpar,·. 
a binelui, inbit1 şi venerată r,cntru ajutorul părintesc pe care-l 
dă omului în lupta făriî răgaz cu patimile vietii. consti111e as
pectul „creştin" al unora dintre ideile sale. 

Dar aci nu este vorba: numai de o abatere. de u contra
dicţie pe care nu este prea greu să o constatăm ş_i să o con
damnăm, ci de un conflict grav între principiile scoalei stoicl· 
şi raţiunile inimii la un moralist care era mai presus de toate 
un om. Cine nu vede această luptă perma'nentă între rigiditatea 
unor consecinţe teoretice şi ~tasul inimii ca~e-şi spune ,peste 
orice opoziţie cuvântul ri:.:;(ă să nu înţeleagă pe Seeneca şi .să-l 
judece cu asprime nemeritată. 0ogm~: stoică, aş:a cum· ea e re
orezentată de moralistul nostru, rămâ:ie obiect de cercetare pen
tru specialist: accentul vihrant si căldura convingerii m0rale. 
Qrll<enescul acestui spirit înalt vorbeşte i.nsă p,este vea!curi. 

O. Ou(u 

1) Tertull, De aeim• 20, 
2) Laclant. l•lt• DIT, 4, 2C I ,otwif ••" •~"'• O.i eultor, tri q■i, Wi 

morutra,1•t. 
3) Hyero•, De •Ir, III. 12, 



ATITUDINEA LUI CICERO FAŢA DE CONFLICTUL 

DINTRE CAESAR ŞI POMPEIUS. 

Pe la sfârşitul" lui Noemvrie al anului 50 i. d. Chr., Cice1\; 
se întorcea în Italia' după o absenţă ldie un an şi mai bine, 
în care guvernase, ca proconsul, provincia Cilicia din Asi.a. 
Mică 1 ). In deosebire de predecesorul său Appius Claudius 
Pulcher 2), Cicero administrase pro\'incia cu o dezhteresare şi 
corectitudine absolută, lăsând Cilicienilor o amintire tot atât 
de frumoasă ca şi Sicilienilor cu un sfert de vea·c mai înainte. 
lşi câştigase şi glorie militară, întreprinzând cu suc.:es o expe
diţie în co'ntra Parţilor. Soldaţii l-au proclamat „imperator''. 
Cu fasciile încununate de laur, Marcus Tullius Cicero se întorcea 
acum în ţară, aş1eptând să-şi sărbătorească triumful promis de 
Pompeius. 

Dar în ţară se deslănţuise furtuna:, pe care norii ne.i,j, 
apămţi la orizontul lumii politice, o vestiseră încă I înafote 
de plecarea lui Cicero în Cilida:. Pornpeius, văzându-şi situaţia 
primejduită de succesele lui Caesar în Ga'llia, îndemnase se
natul să-l recheme, cerându-i să concedieze anna tele din Oallia 
şi pentruca: printr'un plebiscit <Un auul ~2, Caesar ubţinust: 
o,rivilegiul de a candida la al doilea consulat, pentru anul 4:l, 
în absenţă, Pompeius făcu o nouă le~e administrativă 3) iprin 
care era oprit a se candida în absenţă la funcţiuni publice. 

Ca limită a guvernării sale în Oatlia, îi fu fixată lui 
Caesar ziua; de 1 Martie a anului 50. 

Caesar nu concediase trupele din Gallia, dimpotrivă le 
sporise solda şi continua să facă noui recrutări ,ia'r pentru lup
tele care le prevedea în sena:t îşi câştigă ooncursul preţios al 

1) Diia Iulie 51 - falie 50. Dar alunge la ţari abia la Noemvrle. 
2) Fratele Iul Clodius, adversarul lnverşooal al lui Cicero. 
3) .Lex de fure maglstratuumw, opusi legii, .decem tribuaoram", 

pti11 c,ra obl1o101se Ciuar privilegiul de a candlda Io abse11ţl. 
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tribunului poporului C. Scriboniu,; Curio. Când, la I Martie 50, 
începură în senat discuţiile referitoare Ja· provinciile co~u
lare şi consulul Marcus Marcellus ceru ca Cae:;ar să renunţe 
la tntpe şi provincii, prezentându-se la ca'ndidatură pentru al 
doilea consulat ca simplu particular, Curio intercedă, cerând să 
renunţe şi Pompeius la proconsulat şi la· annată. Discuţiile 
înctpmc se pre1u11g-1ră din cauLă că Pompeius se îmbo,năvi 
~r.a:. Acest lucru fu în favoarea lui Curio ca:·e obţinu ldeh 
senat să admită privilegiul acordat lui Caesar prin plebiscit. 

Pompeius, însă!lliătoşindu-se dup•ă lunga sa boală, fu dispus 
la o Împăcare .El scrise senatului că, dacă doreşte acesta, el e 
g'ata sa renunţe la armatele sale şi la preconsulatul 1 ) pe care 
t 1-a prelungit în anul 52. 

Dar nu mult dur-1 aceea, ajung-iind la ured1ilee lui Pom
peius vestea că T. Labienus, generalul pe care Caesar se bizuia 
mai mult în chestiunjle militare şi pe ca're-1 pusese în fruntea 
Oalliei Citerior, e în trata'ive cu oliga.rhii, p-enf; u a trece de 
partea acestora, Pompeius nu se mai gândeşte să cedeze. 

Cu 'mare greutate reuşeşte însfârşit Curio să se pună Ja. 
vot propunerea sa, ca amândoi proconsulii să renunţe în acclaş 
timp la armatele şi provinciile lor. 

Trei sute şaptezeci de senatori votară pentru, şi numai 
douăzeci şi doi contra propunerii. ln timp ce popoml îl ova
ţi<1na pe Curio pentru succesul obţinut, consulul Marcellus ridicl 
eşdinţa, iar a doua zi, impresionat de zvonurile cari circulau, 
că Caesar ar fi început marşul asupra Romei, ceru ca senatul 
să ia măsuri de prevedere şi Caesar să fie declarat inamic public. 
Din nou opunându-i-se Curio, consulul luă pc consulii de
signaţi şi alţi partizani, şi ducându-se la Pompeius îi acordară 
depline puteri pentru ap,ărarea sta'.ului. Totodată îi încredin
ţară lui Pompeius şi comanda celor 2 legiuni pe care Ic pu
seseră încă mai dinainte la dispozitie, atât Caesar cât şi Pom
peius, pentru o expediţie în co!ltra Parţilor. Pompeius mai 
primi şi autorizaţia de a face recrutări noui. 

Situaţia ua foarte serioasă. Curio protestă împotriva ipro
cedeul samavolnic al lui M:ucellus şi p1lecă in 1 O Dcccmvnc 
la Caesar. 

Imediat dela începutul conflictului dintre Caesar şi Pom
peius, atâtt unul cât şi celălalt ccăutară să-l câştige pe Ci. 
cero de partea sa. ,,Am primit - scria la 16 Octomvrie 50, 
Cicero, scumpului său Pompo11ius Atticus 2), în ace laş timp cu 
scrisoarea ta, scrisori dela ei; fiecare dintre ei mă socoteşte 

t) Senatul li prelungise lui Pompelus proconsulatul ia oele 2 Spanli, 
lngldulodu-1 sl aibl Io acelae timp şi al Ii-lea Coos11lat. 

21 Tita! Pomnolus Atlic,n, prietenul intim al lui Cicero; na orn 
·foarte cult şi pasioad de literatura sl filosofia greaca. Lui li suni aclre
aate scrisorile s Ad Attlcum. 
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al slu. Su isorile ,;aut aşa fel, tm:ât sie pare dl hicnn;ul din 
ei nu preţueşte pe nimeni mai mult decât pc tnfoel ). 

Cicero îşi propune să aibă o atitudine moderată. Scriind 
trei zile după debarcarea sa la Brundisium, prietenului Tiro 2), 
pe care l-a 1ăsat bolnav în oraşul Patrae (1-auassoJ d'in Acha:.a, 
c..l'up.ăce i-a descrL; toată c'.iHitoria, adau_;(î: ,,Mi tem că Ia Roma 
vor fi mari turburări din cauza lui 1 lan'uaric. Eu voiu proceda cu 
mod.eraţie" S). 'La 1 O Decemvrie, Cicero se Întâlni cu· Pom
peius, care venise să ia în primire cele două leJ!Îuni, care se 
găseau la Capua. Din com·o:birea avută cu acesta, Cicero !Câştigă 
impresia că războiul civil e ap,olpe inevitabil. ,,L-am văzut pe 
Pompeius, - scrie el lui Atticus ___ ; cu patru zile înainte de 
Jdele lui Decemvrie. Am stat împreună cam două ceasuri. !mi 
pare că s'a bucurat mult de venirea mea. ln ce priveş!e republica, 
a vorbit cu mine aşa, ca şi cum n.'ar fi uici o îndoială asupra 
războiului, nici o speranţă de înţelegere"). 

La 27 Decemvrie Cicero se mai întâlni cu J~ompeius la 
Lavernium. De acolo au plecat amândoi la moşia lui Cicero, la 
Fotmial' si au ::_ii,cutat în taini o după amiaz:î între'i•{fi "). 

Când la 4 Ianuarie, anul 49 în. d'. Chr., Cicer·o s03i la 
Roma, fu primit în mod strălucit, totuşi avu impresia că a 
intrat acvn1 î11 flicirilc r;izboiului civil"). ·i-ocma1 se Ji-,cura 
în senat ultimatumul trimis de Caesar prin Curio; Caesar era 
gata să facă concesiunJ, să păstreze numai 2 le'.{iuni ~i Oallia 
Cisalpin, până la alegerea sa de consul pentru anul 48. 

Cicero era împotriva războiului civil, având' convingerea 
că victoria oricăruia dintre cei doi ; ivali va duce la tiranie 7). 

Deaceea era de părere să se facă concesiuni lui Cae„ar, fiind de 
preferat chiar cele mai grele condiţii unui războiu civil 8). 

1) Ad Allicum Vll I, 3 ; ut neoter quemqu■m pluris facere qoao1 me 
videretur, 

2) Tlro, libertul, secretarul şi prietenul lni Cicero, ■cel care edl
teaz.\ mal tăr:du ~cr1s0,11e nAJ lawll•.,,·.,3" 

JJ Ad fam. XVI 9, scrl~ă din Brundlslum (Brlndlsi) la 28 Noem•rle 
anul SO I, d. Chr: Nos egemus omnia modice 

4) Ad. Att. VII 4, 2: Ponipeium vidi IV !d. Dec. fulmas noa boru 
duas fortasse. Magna hielilla IT!ihi vlsus est afficl meo edventu, 

De republica autem it11 mecum locutus est, quusi noo dubium bellam 
haberemus ; nihil ad spem concordiae, 

5) Ad. Alt. VII. 8, 4 Nam VI Kal. ad Lavernium me cooscculus ul 
U11a Formias venlmus el 3b hora octava ad vesperum secreto collocuti. 
■umus, 

6) Ad fam XVI 11 ; Ego ad urbem acceşsi prid. Non, Jao. Ob~lam 
mihl sic eal proditum, ul nihil possit fieri ornaUus. Sed iocidl Io ipsam 
flammam civilis discordlae vei polius belii, 

7) Ad Alt. VII 5: Pace opus est, ex victoria cum multa mala, hun 
certe lyraools exiatet, 

8) lbid, Vil, 14 Equidem ad pacem hortari noo deslno, qoae nl 
inlu1ta utilior est quam iustis&imum bellum cum civibua. 
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Sforţările lui Cicero pentru pace au fost zldarnice, lf'e
oarece -- cum scrie mai târziu amicului Tiro -- o ciudată ne
bunie i-a cup·rins nu numai pe oamenii nelegiuiţi, dar chiar _.şi 
pe acei cnri se socoteau oameni de bine, încât doriau să se 
lupte, oricât striga el că nu există nenorocire mai mare decât 
războiul civil 1 ). 

Senatul. nefiind dîspus sf facâ nici un fel. de concesiuni .. 
a decis irevocabil, la 7 Ianuarie, ca Caesar să-şi părăsească p:-o
vh11Ciile şi legiuni1e şi să se înt::>arcă fără întârziere la Roma. 

Tribunii poporului: M. Antonius şi Q. Cassi~1s, a căror 
inter\'Cr1ţic fu fără efect, plecară în tabăra lui Caesar. Acela-_. 
lucru îl făcură Curio şi Caelius, buni prieteni ai lui Cicero, cari 
deveniseră adepţi ai lui Caesar. 

Senatul declară starea de asediu, dând de grijă consul~
lor, tribunilor poporului şi lui Cicero, care era proconsul, isă 
bage de seamă ca republica să nu sufere nici un ne.ajW1s 2 )

In noaptea de 11 lan. Caesa,· trecu Rubiconul şi inccpu. 
jocul de noroc, ocupând mai întâi Ariminum (Rimini), fapoi 
Pisiaurum, IAnoona, Arretium. 

Vestea 'înaintării victorioase a lui Caesar, i.i 11mp!e tk 
S:paimă :pe P01111peianj. Se prevedeau vărsări de sange ş1 r~z
bunări crunte. Cicero îl crede pe Caesar capabil de orice ~ro
Lăvie 1 ). 

Cei mai mulţi Pompeian:i st: hotărîra să parăseasc:i Roma. 
Printre aceştia fu şi Ckero: ,,Am lăsat - scrie ci la 29 lanu& 
rie lui Tiro - casele no:ţ,stre şi patria expuse prădăciunilor 
sau focului. Lucrurile au ajuns aşa de dep·arte, încât dacă vre-u11 
zeu sau vre-o întâmplare nu ne va veni în ajutor, 1111 t' pc11tru 
noi nici o scăpare" 2). 

Au plecat atât de grăbiţi, in,cât lă;;ara i11 mâinile adversa
rilor chiar tezaurul statului :J); Fiecare din re demnitari r,rimind 
lnsărcinarea săvâr~irii unei munci de războiu. lui Cicero ti 
reveni supraveghe~ea oraşului Capua şi a c0astci maritime din 
vecinătate. Reş-edinţa şi-o luă la moşia sa din Formiae. Dar· 

1) Ad fam, XVI, 12,2: Sed mlrus invaserat furor non solum imt>robi!'. 
sed eliarn iis, qul b'lni h11bent11r, ul pngnare <'Uperenl, me clamanle nihll 
■ase bi:llo civili miserlus. 

lbid. XVI. 11: posteaquam scnatus con,ulihus, praeloribus, tribuni,, 
pi, el nobls. qul procos. sn1nus. r.e;!o!i11m dederal, ul c11raren1us, oe quid 
res publica detriment! caperel, 

Ad, Att. VI!. 12.2: Nam is!um quidem,.. omnla laelerrhna lacturu,;a 
polo, 

2) Ad, fam. XVI, 12,1: Domos noslras el patriam ipsem -wel diri
pieodam, vel inllammandam reliquimus. la eu.n locum r<:s deducta c>&t, ul 
aisi qui deus vei casus aliquis subveneril, salvi esse nequeamus. 
1,r... 3) Ad. Alt. VII, 15.3: quam (pecuniam) quidem omnem noo modo p1i
vatam, q11ae in urbe est, sed etiam. publicam, q1u1e, in aerario eat, l.lll (Cae-
1arl) reliqulmus, 
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după scurt timp, Cicero renuntă la această Însărcinare, d~rind 
a rămâne în absolută neutralitate, spre a putea îndeplini cu 
mai mull folos rolul de mijlocitor al păcii 1)-

Părăsirea Romei, îi pare lui Cicero un act de laşitate din 
partea lui Pompeius. Incred'erea sa în acţiunea lui Pompeius 
slăbeşte şi trecând în revistă, cu ani în urmă, faptele acestu.ia, 
ii face un aspru rechizitoriu în s•isoarea din 18 Februarie 49, 
adresată lui Pomp. Atticus: ,,Meritele d1eoscbite ale lui Pom
peius ~p·en.tru salvarea mea - spune Cicero - şi prietenia mea 
pentru el precum şi interesul republicei, m1 îndeamnă să cred 
'că trebue să leg hotărîrea mea de hotărirea lui, sau soarta 
mea, de soarta lui. Pe de altă parte, mă gândesc că nimic nu 
a fost săvârşit de Pompeius cu înţelepciune ; ba, adaug- că toate 
le-a făcut împot iva staLU'ui meu şi a voinţei mele. Să nu mai 
vorbesc de vechile greşeli: c.ă el l-a împins, l-a susţinut lş.i 
C-a înarmat pe Caesar împ:Jtriva republicei; el e vhovat de vo
tarea unor legicu forţa, împotriva auspiciilor; -- el (Pompdmi') 
1-a ad;,,ugat uallia transalpină"); El a devenit gine1•cic lui 
C[lesar 3); el era au1ur, când a fost acioptat Cloctius 1 ; el s'a 
străduit mai mult să fiu rechemat din exil de cât să Îm'i>iedice 
trimiterea mea în exil. El i-a p,elu1git mandatul de ,guvenarre 
a Galliei şi l-a sprijinit pe Caes:ir în toate privinţele, în ab'
senţă. Tot el (Pompeius) în timpul celui de al treilea consulat, 
chtpacc a început sa tie ap:irătorul republicei 5) şi-a dat con
cursul, ca cei zece tribuni ai p-oporuhti s'! propună, ca Caes:u 
:,;ă aibă dreptul de a-şi pune candida,tura la consulat, în absenţă. 
El s'a opus consulului Marcus Marcellus, când a:esta a fixat 
ca sfarşit de fTUvernare a pi ovinciiior gallice, :..::iua Kalenli1elor lui 
Martie. Dar lăsând toate acestea la o parte, oare există ceva 
mai nedemn, ceva mai turburător, de-::ât retra:zerea din Roma 
sau - mai bine spus - această foarte ruşinoasă fugă? N11 
ar fi trebuit să primim mai curând orice condit:i, de::ât să p-ărl
"im patria? 6). 

CiccrC' m.:ii :wc.:i D spc,·.:int~: d L. Domitius AhPn<lharbus, 
care se găsea cu o armată la Corfinium 7) va putea rezista 

1) lbld. XVI, 12,5 l Nullum melus negotlum suscli,ere volul, quo i,111• 
ipud illum (Ca,sarem) meae ltllerae et cohortallones ad eacem valereal, 

Ad Alt, Vl[I, 3.4 1 A me releci Coi,uam. 
2) La i,roi,unerea tribunului Vatinius, Caesar primise numai Gallla 

Ci,alplaa ; la indemnul lui Pompeius 1-a fost adiu4ată Gallla Narbonen91&, 
3) ClsUorladu-sc cu Iulia, fiica lui Caesar, care muri ln anul 54 L 

J. Cbr., pe când Caesar făcea expedi\ia la Brilannla, 
4l E vorba de Clodlus Pulcher, advt>rsarul inver9unat al 1111 Cicero 

~arc fiind patrician, era nevoe să fle adoptaf de un plebeu, spre a putea 
d~veni tribun al poporului. Pompelus, fllnd augar, ar fi putut lmpledica 
ic,,a sli: 11d,1pţh·no, 

5) lroaie, clei Io 52, Pompelas a fost contul sine oollega, 
6) Ad Attlcum VIII, 3,3 
71 Io Jara Pellgnllor, Io Abrazzl. 



lui Caesar. Cicero c plin de !ICrăb-dare, pentrucă -- zice ci -
acolo se v adecide soarta republicei 1 ) 

lnsă, - contrar aşteptărilor sale, -- la 25 FeFbruarie 
a. 49, Corfinium cade în mâinile lui Caesar. Acesta e de o 
aenerozitate rară faţă de senatorii căzuti în mâinile sale. Prin
tre aceştia era Lrntulu:; S1~imhcr ,r:detenul lui Cwero care fiind 
consul în mml 57, ·,c str:ic.rt1ise în· mod deosebit ca s:i fie 
rechemat din exil. 

Cicero e profund mişcat de spiritul de umanitate de :oare 
,4ă dovadă Caesar la Corfinium. El nu poate renunţa de a-i 
scrie personal şi de a-i mulţumi p-e11tru salvarea amicului ,său 
Lent. Spinther ::). 

La această scrisoare, Cae~ar răspunde că tresaltă de bucu
rie că fapta sa a ză:;it aprobare:i lut Cicero. Puţin îi pasă de 
tvonul că cei, cărora el Ic-a dritruit libertatea, au pornit !din 
.:,u la războiu contra sa. Pc Cicero îl roagi să vie la Roma, 
pentru ca el, Caesar, să se folosească - cum îi este obiceiul, t-

tle sfaturile şi influenţa acestuia. :i). 
Imediat cum a izbucnit conflictul său cu Porn·peius, Cae

sar nu a scăpat nici o ocazie de a-i arăta lui Cicero o deosebită 
atenţie. Aflând că senatul i-a acordat o „suppliC'atio" p.entru; 
succesul său îu Cilicia, Caesar se g-răbeşte să-i prezinte feiiciMri 
şi să-l asig1.1rc de tot sprijinul slu. (Ad'. Att. VII 2, 7). _ 

Aflând- că Cicero a părăsit Roma şi s'a retras la Formiae, 
îl trimise pe Caelius să-l convin~i să se întoarcă la Roma. 
11 puse şi pe Trebatius 1) să-i ~;crie c~ nu i-ar putea face mai 
marc plact're, Jecftt ~Iad !-ar gitsi la Roma 5). 

fnsă Cicero se apropiase de Pompeius. Pe acesta l-a 
~m-tinut de atfttea ori în trecut, atât în senat câtt şi în for, 
,şi primise la rândul său sp•rijh dela d în diferite îmiprejurări 
grele ale vieţii. 111 afară de aceasta, Pomepius era pentru Cicero, 
_.,păr.aiorul constituţiei republicane. Ori ~âtă admiraţie ar fi 
avut pentru Caesar, Cicer..> nu putea fi de partea aceltria, care 
Jşi permitea acte- de \iclenţă faţă de constituţia, pe care el a 
apărat-o întotdeauna, şi a prea mărit-o "in opera sa: ,,De re-
publica". : 

Cicero se revoltase, ce-i drept, împotriva lui Pom1peius, 
când acesta părăsise Roma fugind c,1 un la~·. dar auzind că e 

1) Ad. AII. VUI, 5,2: Pendeo aoimi exspeclatione Cor(loiensl, io qua 

de salute rei pohllcae decern~retur. 
2) Ad. Alt. IX. 11, A. 3. 
31 Ad. AU. IX 16, 2 şi 3. 
4) C. TNbatiils TestJ, j.ui~:onsullul, prieten cu Cicero şi care luase 

parte, fiind recomandat de Cicero, la războiul lui Caeaar din Gallia, făcând 
parte din „Cohors aruicorum", 

5) AJ. Ali. VII, 17, 31 Trebalius quidem scribii se ah illo Vm, Ka1 
Febr. ro,!lllum csse ul scribcret ad me ul essem ad urbem; nihil ei me 
Ql'atlus facere poste. 



Fe!i,·ia Br!l ia.1111 

urmărit de Caesar, Cicero se înspăimântă, întrebându-se dacă 
ajuwrf,ndu-1, nu vrea c11n11·a ;;'i-l uddă 1) Când rnsă află că 

la 17 Martie, Pompeius a părăsit /talia, îmbarcându-se spre 
Epir, derolarea lui Cicero rw cunoaşte marigini: i se ,pare că 
a fost nebun c.1 nu l-a îns.:>ţit în fuga lui, chiar ca simplu soldat. 
f şi aminteşte când 1-a văzut pentru ultima onă, la 19 Ianuarie. 
Era cuprins de frică; depe atunci întelese Cicero ce punea fa 
cale: · se gâudia numai la fugă, nu-i mai scria de loc, făcea 
greşeli ,peste greşeli. Se îlliStr}iinase de inim'a lui cum, în dra
goste, se înstrăinează acele fem:ei, care nu ·se îngrijesc, ·care 
~unt lipsite de spirit şi frum1useţc. Da'r acum, când' Pompeius 
a plecat, Cicero si:n1te 'redeşteptându-se în sufletul său ;în
treaga afecţiune şi despărţirea îi pare insuportabilă. Nu-l !di 
str-eaz.1 inici cărţile, nici studiile nici filosofja. E ca Jlasărea 
aceea care privind ni•creu spre mare zi şi noapte, doreşte să-şi 
i;i sboru12). 

Când, după fuga lui Pc:mpeius in Epir, Caesar veni 111 
28 Martie la Formiae, pentru a-l invita personal pe Cicer:o 
să ia par'te la o şed:inţă a senatului, fixată pentru data de 1 
Aprilie la Roma, Cicero avu o atitudine dârză, declarând că 
va lua •r-arte la acest consiliu, numai dacă Caesar îi promite 
că nu-1 va urmări pe Pompeius în Grecia, şi nu va pleca în 
contra trupelor din Spania. Neputând Caesar să-i promită aceasta, 
Cicero nu luă parte la şedinţa dela Rom;a, la I Aprilie. Acest 
consiliu, deşi convocat în regulă de tribunii poporului: M. 
Antonius. şi Cassius la dorinţa sa, irită foarte mult pe Caesar. 
El se arătă înclinat sp·re pa::e, dar ni:n1eni nu voi s:i plece în 
solie la Pompeius, deoarece acesta declarase că toţi câţi vor 
rălm1âne la Roma vc>r fi consideraţi de el ca duş-mani. S'a mai 
întâmplat atunci şi alt lucru foarte neplăcut: Caesar ceru rsă i 
se predea tezaurul public, din templul lui Saturn şi când tri
hunul L. Metellus se opuse, Caesar fără a ţine seamă de dreptul 
-;acrosant al trib11n11l11i, ptse cH forţ1 stărânire pee tezaur :i). 

Du-piă aceasta, lăsând ca reprezentant al intereselor sak 
la Roma, pe pretorul M. Aemilius Lepidus, iar paza Italiei :iii 
grija tribunului Marcus Antonius, căruia îi confe;i titlul (de 
propraetor, Caesar se îndreptă spre Gallia şi Spania. 

De când a plecat Pompeius, ,gândul plecării nu-l tmai 
părăseşte pe Cicero. Totuşi hotărîrea e grea, etici insistentele 
Im Caesa · şi ale prietenilor sunt acum şi mai puternice. Caesar 
ii scrie h 1 7 Aprilie ciî nu ar putea adu:e o mai mare jignire 
prieteniei sale şi totodată să-şi servească mai ·rJ.u propriile 
interese, decât dacii s'ar îndrepta acum, când situaţia lui 

ll Ad. Alt Vil. 2, J. 
2) Ad. Ali. IX, 10, nune emergil amor ; nune deslderium lerre non 

;,,cs:,u.n; ouac rr iH o'b'J librl, dl:il 'illerr.e u:hil clo~lriuP, pr(\de~t ! ita 
dt,u el nocles tamquam avis illa, mari prospecto, evolare cuplo. 

3) Matthlas Gelzer I Julius Caesar: pag. 225-227. 
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Pompeius c compr0n11să într'aoolo, unde nu s'a hott.r'it 
să se îndrepte, când mai erau încă sorţi de izbândă. ln numele 
prieteniei îi cere să nu treacă în tabăra lui Pompeius şi observă 
~ ramie nu e mai ,p~trivit cu demnitatea unui pm de bine, 
decât să se ţină ctepa.-te de luptă 1 ). 

La fel şi Caelius, îi atrage atenţia să uu faca împotriva. 
hiruitorului Caesar aceea, ce nu a voit să facă atunci, când· soarta 
celor doi adversari era încă nehotărâtă. li conjură să nu,,-l 
arunce în nenorocire pe el şi întreaga familie. Alternează rugă
numţile cu ameninţările, spunându-i că se înşeală dacă fiO· 
coate că Caesar va fi faţă de adversarii săi tot atât de indulgent 
ca la Corfinium . .,Vorbele îi sunt pline de orgoliu şi de ame
ninţări. El a ieşit mâniat din senat '). A fost foarte iritat de 
ornzitia care i s'a făcut. Nu va fi chip de a dobândi iertarea 
lui". 11 ro:tgă să aştepte cel pu.ţin rezultatul luptelor din Spa
nia, care va fi desigur cucerită. lnsfârşit, îl sfătue)ite pe Cicer~. 
,ă 5-c retr:-igă î11trun oraş neutiu, până c:ind lur,ta Vi\ fi decisit;1). 

Venind la I:> Aprilie., Curio la Cicero. ii înd'e11mnă ~i 
ci. ca şi Caelius, să-i fa~ pe pla,c lui Caesar şi să ~e ~retra;gă 
î,ntr'un loc neutru. li oferea servi:ii-le sale în caz că ar v·rea să 
plece cu el în Sicilia, pe care căpătase ordfo dela Caesar s'o 
ocupe. Curio e convins că Caesar va înivn-ge în Sp.1nia şi că 
Po,mpeius va fi omorît. Ca şi Caelius, îi atrage atenţia să nu 
se bizue pe clemenţa lui Caesar deoarece acesta nu -e blând 
din fire, ci prin actele sale de clemenţă urmăreşte să-şi câştige 
popularitatea 4). • · 

1
1 · '. ! i f 

Auzind k:f.e intenţiile lui Cicer.o de a pleca pe marc, rP'ro
pretorul Marcus Antonius, în paza căruia lăsase Caesar Italia, 
1i 1ccormma::i să nu -;e amestece deloc în războiu f•). lntr'o altă 
scrisoar,e acelaş M. Antonius îl înştihţează că a primit ordin 
dela Caesar să ,nu lase pe nimeni să plece din Italia şi dacă do
reşte să plece, s.ă ceară Î'1.voire dela Caesar care - d'ate fiind 
legăturilt: de r:rieknie dintre ei nu poate să 1111 i-o acorde lJ). 

Oa,· ;şi familia lui Cicero e împotriva plecării acestuia. 
Oi•nerele său, C'.ornelius Dolabella, care se găseşte în tabăra 
lui Caesar ~i se hucură d'e o simpatie deosebită din p,3rtea 
acestuia'), 11 roagă să satisfacă cllorinţa lui Caesar şi să nu 
plece în tabbăra lui Pompeius 8). Deasemencli şi Tu Ilia, fiicit. 
mult iubită a lui -Cicero, îl nngă şi ea mereu să nu se ,gră-

parte, 

ll Ad, Alt. X. 8 8. 
2) Ş~dlnla seaatulul dela 1 Aprilie 1942, la c:are Cicero na a luat 

3) Ad. fam. VIII 16, 2, J, 
4) Ad, AU, X, 4. 8, 
51 lbld, X, 8, A. 
6) Ad. alt, X, 10, 2 
7) Ad, Att, IX, 16, 3 1 DolabeUa q110 mlbl sclto nlhU e■,e tucaadt111, 
8) lb'd, VII, 21, 3, 
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bească şi să aştepte rezultatul luptei din Spania 3 ). Plecar~ 
1n tabăra lui Pompeius nu poate să-i convie nici fratelui Quintus, 
care, deşi declara că vrea să aibă aceiaşi soa11ă ca şi tratele 
său 4 ), nu ar fi vrut să se expună mâniei lui Caesar al căărui 
legat fusese în campania din Oallia. 

Impresionat (le lacrimile alor săi, Cicero se gândeşte ~> 
dipă să plece în Malta şi să se înţeleagă în acest scop cu ,M. 
A:ntonius, şi Curio 5 ), d'ar Cicero renunţă Ia această idee, căd 
4upă atâtea luni de sbucium, în sufletul său începe să se facă 
lurninL Cu toate insistenţele lui Caesar şi ale P'rietenilor, cu 
toate lacrimile familiei sa,le, cu toate că ştie că victoria va fi 
de •partea lui Caesar - - căci a asistat la înainta'rea ver:iginoâsă 
a acestuia, şi i-au spus-o şi Caelius şi Curio - Cicero e hotărît 
să-l urmeze pe acela care, deşi e mai slab, reprezintă încă 
v~chca republică rorn3lll,ă. 

La 7 Iunie a anului 49 M. Tullius Cicero se îmbarcă în. 
portul Caeta, pcn,tru a-l urma pe Pompeius în Epir. 

F ,ticia BriitJ/ln11 

3) Jhld. X, S, I I cum ad mc sattpe mu 1.'ollla scrlbat ornus ut quld 
ia Hispacia l!eratnr, (<XS()t'clem. 

4) Ad, Alt. IX, t, 4. 
5) lbid, X, 9, 2 ti 8 10: laclimae meorum me interdum mollîuut 

precaotrnm ut de Hisp11111lt txtptclercJUJ .. , lhlifu,1 'gilu.-, d.-indl' cuo vide•· 
hilar,. Cum A■toaio ite111 HI aatendun ut cum Curione, Melitae me nlle 
ease. 



GENIUS. ORIGINEA CONCEPTULUI 

Am ales pentru a lămuri acum divinitatea Genius, fiindcă 
este un~ din credinţele italice cele mai vechi 1 ) şi pentrucă ne 
desvălue fondul primitiv al religiei romane ; căci originea acestui 
concept urcă în timpurile primare. Este încă interesantă pentru 
credinţa în nemurirea sufletului la Italici 2 ), deoarece credinţa 
1111 Genii - un concept din cele mai grele de exprimat în1 ter
menii moderni 3 ) - n'ar fi fost cu putinţă fără aceasta. 

Etimologia cuvântului Genius este clară: vorba e din 
r:id. *[;tll-, împreun:4 cu genere, g([[nere, gens, genus :ii m
searnnă qui gig nit !(nu qui gig'nitur ). Este fată de genere cum 
este de pildă ludius fari de lude re ·1), 

Definiţia cea mai bună pentru ceea ce urmărim noi aci, 
anume de a găsi concepţia care stă la baza; acestei divinităţi, o 
dă Varro: ,,Quid est Genius - se întreabăb Fer Augustin'') -
Deus, inquit (Varro), qul r,raepositus est ac vim /zabet om'
nium rerum gignendarum"; deci este zeul care prezidează :şi 
activează oriunde se manifestă vieaţa sub o formă oarecare; lui 

I) F. W. Otto, ln Pauly-Wissowa, Real-Encyciopădie dar Klass. Aller
tu111swissenschaft, Genlus, v.VJI-, I 155 sq, 

J. A. Hild, ln Daremberg-Saglio, Dict. des'Aoliq. gr. el rom. Jl, 1488 sqq. 
2, Birt, in Roschers Lexicon der gr, u. rQm. Mytholol!ie, geniu,, col 

1613 sq, 
3) Ky1il Martind.Jle, La religion des Romains ln J. Huby, Chrl!!tus 

1943 p. 526. 
4) Birt, J. c, Emout-Meil/et, Oict. etym. Altheim, alfitalische ■nd 

allriim, Gatteovorstelluog, Klio, xxx 1937, p 51. 
Se găseşte scris şi cenius (C.I.L. XII 5798 etc.) şi cinius (C. I. L. lll, 3951) 

ceeace a făcui pe unii să-l pună iu legătură cu creo-are şi cu Ceru, Cuvân
tul există şi la 11enul neutru, ,zenium, atât Io lnscrip\ii (C. 1. L., III, 4411) 
cât şi la unii scriitori I Au,zustin, Serm. 62,6, 10: flenium (Nom,) Carthoginis 
şi la •• V. Thesaurus linguae lalinae, lase. IX. Neutrul mărturiseşte vremEa 
când cuvântul exprima sinteza însuşirilor unui om sau popor. Pe Capilolii:m 
o iriscriptie pe un scut are, genio urbis RfJmae 1ive mas sive /emina (Ser
vius, la Aea. li, 251,) 

5) De civitate Oei, VII. 13. 
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Oenius se datoreşte concretizarea în forme a vieţii. Tot ce vine 
î11 v1caţă trcbue să aibă Uenius al său fie că e vorba de , )ilt 1) 
fie de altceva din jurul lui, în care Î1tslf există vieaţii, caci 111-
crurile 11eînsufleţite nu au 1genii. Aşa se zice genias legionis, 
igenius coliortae etc. pentru întovărăşiri care constituesc unităţi 
de vieaţă sociaiă. Locurile au genii lor (g-. loci): ·Oenium dicebant 
ontiqui naturalem deum uniuscuiusque loci ,,el rci aut liomi
nis 2). Ideea de paternitate este strâns legată de ideea de 
ocrotitor. Gcnius deci este şi un zeu tutelar al omului sau a 
orice un<.k y,;tlp:lL' vieaţi (- :"Jy_-r1 :;;i i.'l:xi:.1wv genius bonus u.,aOr;c 
i)a;i!J.WY Al'em geniu!> t/Jeairi, genius nwcelli unde este rfelfs itt 
,:uius tutela hic lorns est. Chiar zeilor 3) li s'au atribuit genii. 

Pare şi de la sine înţeles că genius este nemuritor. To
tuşi Horatius, întrebându-se ,,decc un frate preferă iodihnJa, 
jocurile, plăcerile... celălalt bogăţia şi munca, răspunde: ,,pe 
jumătate serios" : scit .genius~ 11atalis comef.'... naturae rleus 1/iu
manae m ,ort al i s in unum Quodque cap!Jt, voltu 11iutabilis, 
a/bus et ater ~), unde însă trebue înţeles (mortalis) ca ,,cel 
care piere din vieaţa omenească" odată cu omul, căci /fiecare 
om are genius al său. 

1) Da~ Leb~n !m Menscheo enstehl durch Hinzutritl des Geaius (Otto. 
I, c. 1159). Acest înţeles s' a pistra! ln expresia lectus genialis : geniales 
sunt proprie lecli qui stemunlur- puellis nubentibi.s, dicti a generandis liberi. 

Cu vremea geniale, homine,= oameni cheflii; genialis liiems (Verg.)~·
•rremea plăcerilor; etc. {v, Thesaurus.) 

2) Servius, la Verg. Georg. I, 352. 

3J Gmius Io,1is (C, I. L., li, 2407; IX, 3513.), (geniu, Apollinis (XII 
6390); .f!enio M:Jrli• li 2047) etc. Aici trebue lnteles ci o,nul face apel la 
puterea o<?rotitoăre a zeului. Dându-li-se zeilor genii, s'a coocretint acfiu
n1111 fi-, ""o•f Iol " lor, r:lrn:o"" HII ln exi1tenta sa si devine eenius tn ac
tiuuea sa de moment. Altheim (I. c.) observă C'ă fenius e de la rădădnă 

aoristică .er hebt damii Ergebnis und Abschluss als das enlscheidende 
Moment hervor•. Teudinla de divini zar" a actiunilor şi stărilor la Romani, 
se ştia, merge I. departe (v. de pildă Cicero ad Quintum, I. 1) Fondul reli
gios speciile roman se poate exprima prin două \!orbe, numina et virlutes 
C. Kereoyi (La Religiooe antica p. 224) spune că genius ar li durata însăşi 
a vieţii actualizată şi concretizată în fipcare la momente hotil.rîlo~re. Pare 
prea abstract ca să poată fi un concept primitiv. 

4) Ep. 11, 2 187 $i urm. Dia f. numeroase dovezi din autori şi inscrip\ii 
{de felul maoibus et geoio--) reese că h mentalitatea romana genius dăi

nuaşte dincolo de pragul mortii. Cum altfel. era cu putinţă: patris fenio 
solemnia dona ferebat? (Ov. Fast. li 544). Otto, to Panly-Wi&s. art. c.) 
spune: ,.aamil iu aber r,etneswell• (,ieug'., tia~s der G. a,il dP.m Tade zu 
e-,;l,tieren a11fhorl. Er scheidet nur aus diesem Weltleben aus und geht fort 
wic die Seele uod als deren Beglelter". 
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La Plaut este însăşi firea şi ap-ucăiurile omului: qui cum 
gcniis bellig-erant 1). 

Aşa dar genius al Romanilor este o divinitate generatoare 
de viea(ă, la origine el insu5i e cel ce cd.tccpe vieaţa cuiva, 
cum vom arăta, apoi ocrotitor şi deci tovar:1ş al omului, p·ân.ă 
ce ajun,ge sinteza însuşirilor omeneşti. 

Genius 'devenind oarecum expresia însuşiri !or masculine, 
femeile şi-au creat pentru însu~irile femenine lunonele: genius 
vl,i ... et l:wu,ti Ci.-soniac. Ocnio Vaferi ... et /unoni Valeriae ... 
ct r::enio fi!i ri !1111r"1i f!'ae. Primus servus 2), etc .. Concep:t11l 
luno este alcătuit mai târziu prin analogie cu genius. Deosebirea 
între ele e recenta'.;;). Ss: gă,;eştc de pildă Oenio Tarquilia,; 
lrfora!i(ae) 1) şi luno nu a înlocuit t:l'e genius de cât când a 
fost vorba de o femeie. Continuă să se zică [!,'enio Victodae, 
gcnius Fmnac. Isis esi grnius EgYf;/i etc. Oenius rămâne mereu 
zeul Iute/ar al fiinţelor omeneşti, al cetăţii, etc. şi forţa de 
;,1•tiu11e chiar a unei idei, a unei abstracţiuni cum am zice noi 
'(genius virtutum (CILVI, 2345). 

Care este originea conceptului OeilÎIIS? 
·Rczulta:c\e: '') cercetării popoarelor, care în vremea noa, 

stră duc o vieaţă mai aproape mult de ceea ce ne închipui/,n 
că a fost omenirea mai către începutul existenţei d, înlcts
n-esc lămurirea acestui concept roman, ca de altfel a multora 
altora. 

Religia popoarelor primitive nu-i ceea ce numim poli
teism. S'a constattat că aceste popioarc nu au propriu zis ,zei, 
sub· orice formă ar fi ei închipuiţi. Se vorbeşte chiar de o 
epocă ,,p'l'edeisiiciî". De bună scamă nu în înţelesul că pe 
undeva sau cândva omul ar fi fost lipsit de ideea divinului. O 

1) Truc, 183 şi ln alte locari. 
2) C. I. L. V 5869, 7237 etc. 
3' C. I. L. VI .2:!770. !ll 82j0, 
4) F. \V, O/Io, I. e, l,.ainte de Tibul nu se vorbeşte de luno indid

du1lă (luno mea). Juno~ele su ,t luno cea m"re fragmentată (Otto, l. c.); de 
aceea luno (.:a l!enius)" insotitâ totdeauna de nalalis (Tibul iV, 61 etc.) lui 
g~nius nu i se aiăturA nata/is niciodată (cum găsim ln Marquardt. le <'Uite 
chez Ies R. li, p. 392) ca lunonel: ca atunci lncepe a exista (Kercnyi c,, c, 
p 224), ca alarP. 

5) Fo'osim informaţiilor găsite la Durkheim, Les formes elemen!airPs 
di! la vie ro1ligieuse, le ~vstema totemique en Australie, 1922 (precum ~i ln 
I. G. Fraz:er, Le Ramcau d'or, l923) daT" nu retinem teoria sa asupra 
originei divinilătii. care n'ar f1 dceâ.t lasli.şi societatea ridlcatl la acest ranti 
(şi atitudinea religioasă a omului n'ar fi, după dâusut, decât sentimentul 
fDdlvidului laţi de grupul soci.ii in care trăe,te ,i care j!rup exercită 
aeupra Iul o m:ire constrâ,)!ere), te,,rie se pare, adoplatl ,1 ln Enciclopedia 
britanică, uade Genius- şi /uno suat sooolile formele masculini 51 femenioă 
ale familiei saa alanulai. 
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fi ~xistat o vreme fără zei, dar nu fără divin 1 ). Sentimentul 
acesta există odatl cu omul şi este specific omenesc. Este un 
datum, Până ce însă să-şi concretizeze obiectul în chipuri ,nai 
mult sau mai puţin bine definite, a trecut vreme m'ultă şi unele 
popoare - ca de pildlă cel roman - păstrează' tot timpul amin
tirea şi urmele stării dintâi2). 

Cea mai veche concepţie despre divinitate pare a fi .aceea 
în ca're divinul e ceva vag', fltN~eflnit: o putere care se face 
văditl în ceea ce se vede şi înconjură pe om. ,,E' ca electricitat:eai 
omului ~odem (ca;re în ce priveşte esenţa ei!, nu ştie nici el 
mai mult despre ea, decât ştie primitivul despre 111,11w" ;). 
Se zice tfe o fiin:1/ă, de un spliit, de 1tn om' sau despre o pieatră; 
că a're mana, mana. de a face ceva·. Mana dlă o valoare, în ·primul 
rând religioasă, cuiva, fiinţă sau lucru. Posiţia socială a cuiva 
e 1 n directă legătură cu mana aceluia. Ea face să fie casa so
lidă, barca să mearg1ă, strămo~ul şi şeful s<1 fle sacri; Un fel 
de geniu al întregei naturi inclusiv pentru om, cum e /{:, la 
Egipteni. Lucrurile şi fiinţele sunt doar formele în care ea se 
face vădită 1 ), şi prin care i se constată existenţa. 

Din acestea se vede că mana, orenda sau dema e ceea 
ce Romanii au numit numen (pi. uumina) şi care în politeismul 
anthropomorf a devenit voinţa, puterea, divinul din zc11 ~;a11 din 
omul cu însuşiri deosebite de conducător: 1u11Jie!! .-1ur;u5ti 0= 
mana 'Augusti. 

S'a constatat că tot atât de \'echiu este cultul morţi Jqr şi 
credinţa în existenţa duhurilor (bune şi rele). 

Nu :există societate omenească, oricât de primi1iv con
stituită, în care să nu se găsească un siştem de rcrn:1 1.'11tăd 
relati\'e la suflet, la orig-inea şi destinu I lui'' ;, ) . Crl'd i nta în 
existenţa ndncetată a sufletului a fost ,.fermentul care a tra:1s
format acea noţiune vagă şi imp·ersonală în politteisr!l''' ). /,·ii 
cei dintâi au fost sufletele celor morţi, căci în chip rir,:,;c in
d1vidUalizarea a tr-cbuit să pnrni>:i<:d de la ceea ct= a apărut 
mai întâi individual omului. De bună seamă existe11ţ:i :,11t"Jcrului 

I) Cei ce ne informează alUel „sunt greu de crezul" şi, în tot cazul, 
.dans l'ensemble la vieille croyaoce que la re!igion est un '.,ii universel 
est conforme ă la verile" (W, Durant, Hist. d, I, Civil., I. p. 81-82). 

2) Fondul religios roman pare mai primitiv decât cel lndoeuropHl!l:I 
comnn, Explicarea "siugurn cu pulintă se pare" stă in amrslecul suferit 
de slrălalinli - indoeurop. - cu populatiile găsite în Latium (Alex, Haggertp 
Krappe, Mythologie unlverselle, Payot, 1930, p. 240. 

3) Ale:,c, Haf. Krappe, o. c. p. 239. Mana e termen11.l mai obişnuit Io 
studiile de acest fel. Alte triburi ii zic orenda, dema. 

·4) Pentru acestea v. Morei şi Daoy, Des Clans aux e~1p!re~î 1923 p. 
55 sq.; Durkheim, o. c. şi neta lui fluilolfo M·mrlolfo la Ed. Zeller, La 'jlo
sofia dei Greci, trad' ilal. 1932, I p. 143-144. 

5) Durkheim, o. c. p. 343; I, G, Frazer o, e, 
6) Mont-Dauy, Des Clans aux empires, p. 92. 
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este mncepută foarte concret: chiar despărţit <le trup, are încă 
nev.oie de hrană. ln trupul viu el se confun·ctă cu anwne părti 
cum sunt sângele, ficatul, inim•a 1) în care 1m1ana: e în mai m:a're 
cantitate. Sufletele desp,ărţite <le trup nu sunt inactive: ele ~e 
reincarnează; iar în locul unde se ştie sau se presupune că ia: 
murit un strămoş, treb'ue să fi ieşit un arbore, o stâncă isau 
un isvor etc., •prin forţa manei lui, şi unde el revine deseori ~i 
chiar locueşte. Sunt locuri şi lucruri sacre acelea, iar când rpe 
acolo trece o femeie, sufletul se reîncarnează în trupul .ei. 
Pruaca(i!,, în mentalitatea primitivilor, se .datoreşte unui suflet 
de ~t,v1moş. ,,Noul născut este un avatar al unui strămoş; e deci 
un strămoş reapărut sub alt chip" 2). Morţii în general iŞi cu 
.atât mai mult strălttlPşii iluştri au puteri foarte mari, mitacu
loase; ei sunt ffroii şi sunt cei dintâi zei pentru familie S), Cu 
vremea se vor creea şi alţi zei, care vor ajunge străluciţi (Şi 
r.ăs:pânditi: rnr ahmga pe cei dintâi pe planul al doilea, cum 
ni se pare nouă măriginiţi la informaţii pe care le-am 111u:mi 
oficiale ale clasclo,r de sus. Cei dintâi zei însă, numiască-se genH, 
m[lncs, Larcs, Pcmates, etc., rămân totuşi cei mai aproape de 
sufletul omului şi cultul lor va dăinui cel mai mult. 

Sufletul şi l;a Romani este socotit ceva divin: I-Jos teto 
tlatos dirinos ha bieto 4 ) - zice Cicero reproducând un verbum 
legis. Sunt invocatţi în rugăciuni 5) şi se ridică altare şi temple 
unor oameni deo>Sebibţi prin calităţile lor folositoare obştei, 
-chiar fiind în vie:aţă, căci în ei s'ar fi încorporat strămoşi /ctt 
forţe mai puterni('.e. Nu omului i se ridicau, ci c-elui ce să
sălăşluia în el. !Reîncarnat sufletul strămoşului veghează -
cred primitivii - asupra creşterii şi desvoltării nouluj venit 
~i ocrotc!:'IC ca·,a. locul 1;) şi pe el. Asemănarea între ceeacc 
cred azi popoarei e în stare primitivă şi ce credeau Romanii 
despre ·genii este vădită. La Romani sub înfăţişarea foarte 
tf1rziu antliror1 umorfă, tot timpul theriomorfă, a lui !.!,C11ius, se 
zăre!;'k destul de ciar vechea concepţie prim.u:'i ,.1nume d 
Oenius fiind cel ce , .. hi naştere şi ocroteşte este ca la Au-.tra„ 

I) Aki e o~i!!i,,ca anthropobgiei: mănâncă inima sau beau sângele 
d11~·,u,llll11i s~u părinlel11i. pentru a-şi în,uşi mana lor sau sorb ultima su
flare cu acelaşi l!ând. 

2) Pe,1tr11 toate aceşlea v, Durkheim o. c. şi Moret-Davy o. c. p. 93 
foti sprijiniti pe con11tatările lui Spincer-Gillen şi Strehlow. 

3) l~.;i/idJ, o. c. p, 123i 2J0. Asclepios era considerat când zeu când 
erou. Achile ln Epir era zeu ; in Elida, erou. 

4) De ligibus l!,, şi Tuscul. J, 26, 
5) Eurip. Electra 505-510; Vergii, Aen., VI; 177; III, 63; 305; IV, 457 

Eschyl. Coeforii, 475 sq. şi la alţii, 

61 Şi credintel.? populare ~ermane cunosc spiritele ocrotitoare ale 
c:tselor despre care Grimm (v. Rohde, o. c. p, 209 n, 2) 1pune că sunt sufle. 
tele m:irtilor transformaie ln duhuri binevoitoare. 
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!icni un suflet de strămoş devenit duh (Durkcim, o. c. )()--1). 
C0111cept corespunzător lui Oellius roman ~as1m aproape 

Ia toate popoarele pământului 1): la Iranieni, Fravr,si, ,al căror 
cult corespunde cu al manilor latini, iar manes sunt, după moane, 
genii din vieaţă, cum vom arăta textual mai la va le; sunt :su
tletele bune ale celor morţi: mane;;, dincolo; genii, aici. Ger
manii au pe Fytr;;a, iar Egyr,tenii pe /(a, ,,cuvânt care :nse:imnii 
(etimolo.gic) caşi genius forţa generatoare şi duh protector" 2 ). 

Numai asemănarea dintre ceea ce aed Romanii cil·spn:: Oe
nius cu ceea ce cred Primitivii despre un sutlet de strămoş nu ar 
fi poate deajuns să confirme hipoteza că geniile sunt la ori
gine sufletele de strămoşi-duhuri în acţiunea lor de procreatori 
şi ocrotitori. De aceea adăugăm următoarele: 

1. âxiµ.o~o:. la Greci, corespunzători măcar în parte cu genii 
la Romani, sunt, unii, suflete de oameni din epoca de aur şi 
argint, sunt eroii cinstiţi de generaţiile următoare - tr.rnsfor
maţi în „duhuri bune" :l) - în vremea frumosului an trOj)Or
fism uranian - ,,prin voinţa măritului Joc". lntr'o inscrip1Îc' 1 ) 

latinul !genius generis e redat prin -7.p'l; lj'JT(E'lsh:; dar eroii 
sunt suflete omeneşti sEhite :,). 

Şi cuvântul gens -- cb:mul la Pdmi1i,·i ,genos la Greci 
închide în el urmele străvechei credinţe căci în gens intră .,tous 
qui qui se rattachent par Ies mâles a un a,z'cNre mâle (et librc) 
commun" ~). Oens este familia noastră dar cu mult mai m:,rc, 
căci ş-i ideea d'e paternitate c cu mult mai cuprinzătoare la 
Romani. 

2. Mai mult: strămoşii păstrează puteri generatoire de 
vieaţă şi în timpul anthropomorfismului. Astfel Grecii invccau h 
nurită, ,pentru ca tinerii să dobândeasc:i copii, pc ,_;:tr;;.i.:r;~e:; (= 

r1 1:x71,ha.:, primii fondatori de familii) 7 ). 

3. Se cinstea naşterea eroilor, nu monrtea lor; la Pnrentafr1 
se aduceau ofrande geniilor strămoşeşti~), iar feralia, ,,Ziu:i: 
morţilor", s'au 11u111it gcrddJ,,, c!Hrc- -,f:1r~it11l imr,-C"riului dnd 
cu putere mare ies la suprafaţă credinţele DOpulare. Jocurile 

I) Alex. Hag Krappe, o. c, p. 170·171. 198, 365, 421. 
2) Moret-D:wy. o. c. p, q. Ka lnsă are alributii complexe ln credlntele 

egiptene atât de bogate şi cores;,unde în epoca istorică mai numai cu mana 
primitiv sau numen-ul roman; Ka nu are decât regele. lntelesul original 
al lui Ka s'a pbtrat lnsi Io semnul grafic pen Iru cuvântul laur simbolul 
puteri generatoare de viatl (Morei, Le Nil--1926. p 416,) 

3) Huiod, Lucrări ,1 zile v. 109 sq; Rohde o. c. p. 130. 
4) C. I. Alt. 3. 1460 la Rohde, o, c. p. 209 n. 1 
5) lbid, p. 123 a. 1 
6) Emout-Meill11t, o. c. p. S. Decla reiul, Rom~ el l'organisalion du 

drolt, 1924, p. 40, f. de Goulun,tes, Celaka aniic:i i,. H7, 
7) Rohde o, c, p. 203-204, n, 2, ,p1,~1tci,wp=slrăbunic 
8. S. Halz/eld Io Darembflrg-Saglio, Dict ... v, 486 b. 
9. Ovidius, Fbet· li 533, III 58. 
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celebrate în fi instea morţilor sunt lu{ţi genialici. Toate acestea 
aratii persistenţa ideei de procreatori ca putere deosebită a 
-celor morţi. 

-L IJ1J argument mai mult pentru afirmaţia făcută este şi 
faptul că Romanii „confundau" uneori pe genii cu manes, ei 
fiind aceeaşi în douâ situaţii deosebite, cum spune precis Apu
leias 1 ) : manes... animae dicwdur melioris meriti quae in cor
pare nostro genii dicuntur. Iar Servius '1): sunt etiam qui patent 
manes eosdem esse quos verustas ge11ios ap/J'el/avit. 

ln sfârşit încă două dovezi pe care le credem puternic do
veditoare: 

5. Forma rlc rc1,rc2rnfw e a lui Genius, ce:1 mai veche şi răs
pândită, a rămas şarpele 3). care însă reprezintă nu numai pe 
Ge11ius ci şi su/ le/ul flt<irtului la Greci şi Romani ca de altfel 
la aproape toate por,oarele 1). El insuşi inainte'.I anthror•omnr
fismului a fost divinitate. ln crdhţele primitive şi ale nrulţj
mei, m1 trebue căutat alegorie şi simbol, nici în dosul cu\"intelor, 
sens a~cuns şi misterios ; totul treb11e luat au r :ed de la lettre. 
Când s'a creeat panteonul olimpic, şarpele, ~-a toate divinit:iţiie 
theriomorfe, ~ rămas oficial pe planul al doilea, devenind fie 
victima zeului cu chip de om (v. Python si Ap,ollo), fie ins~ 
ţitorul lui (şarpele pe lângă Pallas Athena), fie o simplă po
sibilitate de metamorfozare sau simbol. Eroii deascmenea sunt 
reprezentaţi prin şerpi; sunt ei înşişi în chip de şarpe: Erech
theus, eroul eponim al cetăţii Athena, locueşte, vecinic viu, 
într'o criptă adâncă a templului S!lh .forma unai ytrpe. ln timpul 
luptei dela Salarnina, şarpele, oc,otitorul cetăţii, seric Hero
doP); n'a mai mâncat, ci deod :11 .i părăsit oraşul". Cecrops 
e om şi şarpe 0!;1.'nr-~c: o·?:;. Şarpele rămâne tot timpul sim
bolul bine cunoscut al eroului şi al mortului în general caş.i 
al lui Genius : este desenat pe numeroase morminte şi unde 
este un astfel de desen, locul este sfânt: Pinge duos 1 angu$: 
pueri, S(U:er r5f /ocus 6). Ci:i d l",;te „un demon născut din 
transformarea unui suflet de om mort" 2). Moartea şarpelui 
înseamnă moartea capului familiei. 

1) De daem, Socrat. 3,63. Coofuzia se face şi cu Larii, Peoa\ii şi foc lu 
sacru, ceeace du1:e la aceeaşi conviog,ire ci la origine e duhul slrimoşeac 
îngrijitor de toate, apoi că fiecare din actiuni a devenii zeitate aparte ră
mânând doar urme care mai amintesc de vechea sinteză. 

2) la Cerg., Aem., III, 63. 
3) Ca lână,.- Io togi cu cornol abundentei ia stânga ,1 patera Io dreapta 

este recent şi rar reprezentat. · 
41 Galia, neam african, păatreazl Inei ln colibele lor şHpl, gândind 

că suol. sufletele strămoşilor. La fel l,fândesc Mouai, Zuluşli 1i al\ii (v, 
Ale:r. Haf, Krappe, o. c, p. 333. 337, 377).i 

5. Vlll, 41, 
6) Peraius, Sat, I, 113, 
7) E. Rohde, o. c. p 209. 
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Faptul că genii şi sufletele celor răposaţi îmbracă aceeaşi 
tomnă - şarpele - spre a se face văzuţi celor vii duce la 
oonicluzia 'Că sunt în esenţă acelaşi lucru şi c.ă Genius e o divi
nitate, repet, ieşită din acţiunea şi momentul în care sufletul 
strămoşilor se arătau ca forte :generatoa're de vie.aţă. 

6. ·Romanii cred că această acţiune s'a putut m·anifestĂ 
tot tintpul nu numai în starea primitivă, ci chiar în epoca (de 
maturitate a poporului roman. Unii otim'eni ,care âu jucat irel 
de seamă în vieaţa obştească, su11t procreaţi miraculos .prin 
mijlocirea şerpiilor 1). · 

Aş;t Octa\'ianus arc drept tată un şarpe strecurat în patul 
1Atiei, când aceasta adormise în templul lui Apoilo. De bună 
seam.i, în legenda aceasta, şarpele - figură chtoniană pnn 
excelentă - e socotit întruchiparea lui Apollo, - zeul prin 
excelenţă uranian ; legenda e:;te modernizată, dar ne este de 
ajuns să constatăm că faptele de acest fel nu păreau contem
poranilor o aberaţie şi ceva îngrozitor; şi nu păreau pentrm.-:î 
ele găseau un :reazem în străvechile credinţe de acest fel. Dspre 
naşterea tot în acest chip a lui Scipcio, citim în T. Livius~); iar în 
altă parte 2): ,,Eroul Astrabacus este tatăl tău", răspunde mama 
când IO întreabă fiul (Demarat) jig'nit de cineva în cinstea m'a'
mei sale 3) . ''' 1· I"'~"!' 

Rezumând, rezultă că f!:e11ii sunt suflete - duhuri de stră
moşi la origine, în acţiunile lor de generatori de vieaţă şi ocro
titori, devenite şi socotite apoi zeităţi de sine stătătoare, cânrt 
în rang cu zeii cei mari„ când în rangul următor. 

Dovedesc această ipoteză nu numai âscmănările de ,con
cepţie şi de funcţiuni atribuite de Romani genii-lor şi de .pri
mitivii de azi sufletelor - duhuri, ci încă practicile şi credinţele 
exprimate ici şi colea în literatura antică ·grea·că şi romană. Aşa: 
Grecii invoacă la nuntă pentru a dobândi copii pe t,itopnlorcs 
- străbunicii deveniţi divinităţi ; sărbătorirea eroilor - stră
moş11 - se face fn Liu.a rta:;,lciii lor-, 1111 a morţii. S:îrhHn:ir<',1 
morţilor (feralia) a luat chiar numele de ge:1ialia. 

Rom:111ii co11f1111da11 adesea pe Oeni; cu 11ra11f's (şi ac~stia' 
"'' Larii, Penaţii, forul), sufletele morţilor buni in vieatii. 
Chipul în care se vădesc muritorilor este acelaşi - şa·rpele -
atât pentru sufletele morţilor, eroi sau nu, cât şi pentru ig-enii. 
Şi în sfârşit. înseşi legendele spun că p:0::rearea unor oameni 
distinşi s'a făcut prin mijlocirea unui şarpe (Octa\Îus, Scipio ... ) 
sau de un strămoş (Astrabacus). 

Toma /. Vasilescu 

1) S,1elo,iius, Octav, 94. 
2) XX: VI, 19 şi Aul-Gel. Noct. Alt. VI, t. 
3) Herodot. N. 69. 



ORIGINEA VERSULUI ALEXANDRIN. 

lncă înainte de căderea Constantinopolului, mulţi învăţaţi 
greci îşi căutau liniştea studiului şi siguranţa vieţii în mână
stirile Apusului. Acolo ei ajungeau profesori de literatură tŞi 
filosofie elenă, preparând astfel terenul pentru epoca Renaşterii. 
Cei mai mulţi cunoşteau tot atât de bine limba latină şi 11nisiune'ă' 
k era. uşurată foarte mult prin aceasta. Autorii greci era't1 
prezentaţi în extrase, traduceri şi florilegii care nu totdeauna 
erau plăcute ucenici!Qr şi de aceea ei se mulţumeau cu subiec
tul operelor oomice sau tragice şi căutau apoi o formă nouă, 
un vers în limba tor naţională. Acest vers nu putea fi :prea 
lung pentru poezia dramatică şi nici prea scurt pentru poezia 
epică. 

Cea mai strălucită consacrare a dobân'dit versul alexandrin, 
născut î11Gi de mult pe ,pământul strâvechci lielladc dar nu
mit mai tf1rziu alexandrin, pentrucă în cad'rul culturii elenL,tice
alexandrine s'a fixat teoretic şi ştiinţific structura versului. 
Dintre limbile neolatine limba franceză l-a adopta't dela în
,~eput, nu atât pentru calităţile lui armonice cât, mai ales, pen
trucă, fiind un vers cu ritm ascend'ent, iambic, se adapta desă
vârşit la limba franceză cu accent fina]. 

Versul grec, întemeiat pe principiul cantităţii, a suferit 
o modificare structurală din ce în ce mai îndrăzneaţă, pe mă
sură ce a căutat să se mlădi~ze după vorbirea curentă. Când 
poetul ţine să accentuieze ideea mai mult decât muzica, trebue 
să pnmească cerinţele limbii vorbite. In felul acesta se depăr
:ca2.a din cc în cc dela regulile stricte ale mc,ricciştiii1ţit'ice. 

'Astfel se nasc licenţele poetice. Această îndepărtare de norme 
fixe s'a simţit necesară mai ales în dramă, deoarece ;iuditorul, 
pentru ca·re subiectul 'nu e bine cunoscut, ţine mai mult să în
ţeleagă decât să guste frumuseţea şi armonia versurilor. 

Vhsal iambic alcătueşte sistemul metric cel mai variat 
ca formă, toe'.mai din pricina năzuinţei ·ăe a împlini această do
rinţă a auditorului. Se ştie că el face parte din genus duplex 
adică <lin versuri alcătuite din „metra" a căror intonare, în 
vrentea recitării muzicale a versurilor, se făcea: prin dura~ 
{iublă a silabei înalte, iar în epoca biza"ntină şi medievală ,prin 
.accent tonic puternic pe aceeaşi silabă. Pe când în genas ipar 
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între cele două părţi ale metro,1-ului nu e nici o diferenţă de 
duraH: iar unitatea de hatii pe>,ate fi de cel puţin trei silabe 
- căci spondeul tinde să se confunde, ascendent, cu iambul, 
iar descendent cu troheul, - în gcnus impar Î'ntrebuinţarea 
schematică a iambului, fă: :1 ~cele substituiri frlurite, admi . ..;e 
în genus par, ar duce la o monotonie supărăto;ire. De aci s'a 
ajuns ca ,~genus tmpar" de cea mai simplă expresie, atlică 
troheul şi mai ales iambul, să admită substituiri foarte în-
drăsneţe; tribrahul troheul pentru iamb, dactilul 
şi anap-estul 

Această substituire a unei silabe scurte prin un;i lungă 
a ci11:.; la numirea sibhci ahtng-ite. alogo:, = neraţionai:t. 0 :1 
n'a fost posibilă decât în recitarea cursivă în care nu se 1111ai 
simtea valoarea muzicală a silabelor. I n aceasti\ substi'u,, e 
ritmul ascendent era păstrat înăuntrul unităţilor, deci 

Ce a mai veche normă a fo3t formarea a'napesiului din
tr'un singur cuvânt. Substituirile se admit în piciorul 1, 3 şi 
5 al senariului iambic. lată schema: 

~ .LI v LJ ~fl..!..Jvfl.Ljt...l.. Iv..!.· 
Versul are două cezuri: q11i•zarir1 (pe,ithemimeres) şi ~cp

teno,ia (ephthemimeres). Senariuli ambic la rândul său repre
zintă trimetrul iambic din poezia dramatică elenă. Dăm 11111 \ ers 
cu anapeste în metron-ul J şi 3 : 

v v ..1. / - .!.1 v ...., _!_ Iv fi -l. j -:::;~ I -' .L · 

'A·t:x1L±:1.'1(•1·1, fo Me:·,e:di, :;w; iv iz•1t'i1v:..u ( Soph. Philoctet. 79-'t). 
Cum vedem accentul limbii ,·orbite, î11 pro11unţ:.1re:1 !ll!:1;dur 

proprii, a pricinuit introducerea anape.stului în vers,d iambic . 
.I,; ,-,,-,.::t11 lnlbu'1 substituirea a fost mai îndrasneaţă la Plau

tu~~ mai rară la Terentius. lată un vers de Plautus; 

, ' I I~ I I 1 I I' vu-J .... vv -v-1-'-'v-- vv 

Domo quem profugiens dominum abstulcrat vendidit 
(Capt. 18). 

'Phaedrus în fabulele sale nu admite decât foarte ra'r sub
stituirea. Ceilalţi poeţi, mai ales Catull,us, admit în picioarele 
fără rost ( 1, 3, 5) şi numaii cu spo'.1deul, ceea ce înseamnă. pi 
versurile lui era,u recitate şi construite cu acest scop. Anapestul 
e folosit cu condiţia ca silabele scurte componente să facă parte 
din acelaş cuvânt cu silaba lungă. fac cxccp1ie num:1i r•rc
poziţiile căci sunt t-oins1derate, î,1 sinie,.:a f;azei, c.1 o unita1e cu 
cuvântul pe ca,re-l introdu.c. Un anapest care calcă a·cest prin
cipiu se numeşte sfărâma;t (fractus). Legea lui Porsd1t (filolog 
englez din sec. XVIII) a stabilit că nu se îngădue sfârşitul uriui 
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cuvânt între timpul slab :;;i cel a:centu.:i.t din piciorul al cinci
lea (a se vedea schemele cu exemplele de mai sus). 

După expunerea de mai sus ole.1 e acum neîezită pentru 
înţelegerea versului alexandrin. El a fost creeat pe baza cantităţii 
ca o variantă a trimetrului iambic, pe care l-a urmat, după ele
mentele structurale, versul seuariu irfmbic, dela care JXlrneşte. 
fn; ma cantitaiiv:i ,.,rii\·ed1e a a:n:andrinului o înhlnim pentru 
prima oară în Clipe/orii lui Eschil (vs. 32-l). 

Thvl)Y, 9p6·,·'i!J.'.X ,e,0 fJa:•10no; c,/i i')a::J.1~E:, 

• I \ •. ll , t • / I 
l.,1-v- u- v-.v-v-.~ 

Comparând acum acest vers cu trimetrul iambic, ,consta
tăm două diferenţe însemnate: 

a) Versul trimetru arc dou;1 cezuri: una penthcmimer;~ 
dup;i a treia si1ahă ,;curt:î ,j ,tfta lie;:themim••r.'î, dur,ă a patra' 
silabli scurtă. Cea mai folosită era cea penthemimeră. 

b) i\lersul alexandrin are o silabă mai mult, care, fiind 
ultimă, e „indiferentă'' (adiaphoron) însă după normele struc
turii iambice, teoretic vorbind, e:;te scurtă. E1 se numeş.te „an
ceps". Prin aceasta versul a devenit din trimetru iambic sau 
hexapodie iambk-:-i acatalectică, o hcptapodie cata]cciicti, de
oarece silaba lungă ~i accentuată a ultimului picior e suprimată, 
iar versul arc o singură cezurâ medială după a treia silabă 
lungă, cum se vede în schema. de mai sus. Aceasta este con
cluzia lui W. Chri-:t (Met~ik dcr C1riecl1cn u. Riime:-, r,a1. T:iil) 
spre deosebire de I. W. Koster (Traite de mctrique grecque, 
pag. 90) care-l consideră trimetru iambic hypercatalectic. 

Efectul muzical al versului era însă cu totul diferit de al 
trimetrului iambic deoarece acesta are cezuri după un timp slab, 
ne.accentuat, pe când heptapodia catalectică, deşi născută din 
prelungirea cu o silabă a trimetrului iambic, are o cezură fixă 
şi dup,ă o silabă lungă şi accentuată, ca în hexamdrul dactilic cu 
care se aseamănă în efectul auditiv tocmai p-rin a'ceastă rezură 
masculinii. 

Jntrc cei doi termeni de definiţie a :versului se pare, la primai 
veo.ere, că fl/r fi ,vorba d!e o 'cieartă; pie cuvinte: unul numin<lu-ll hep
tapodie catalectică, celalt trimetru sau senariu iambic hyperca
talectic fiindcă are o silabă mai mult. Dar chestiunea, simplă 
pentru noi care vedem ritmul constând numai în accentul tonic 
al cuvintelor, nu corespunde cu perceperea valorii muzicale a 
silabelor în versul grec. 

11_! adevăr, W. Christ împarte versul astfel: 

W. Koste~ îl împarte, ca pe un trimetru iambic, astfel: 
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Punctul pe prima lungă a măsurii reprezintă un accent se
cundar, în recitarea cursivă, însă în cea iambică, din punct 1de 
velderc muzical, între partea slabă, adică silaba scurtă şi cea 
lun!IP următoarea, era constant aceta·ş interval de înălţime mu
zicală, probabil p terţă. 

:in !diviziunea lui Koster, această terţă avea loc numai între 
prima scurtă şi prim•a lungă a fiecărei 'măsuri - -'- , pe icân'.d 
intervalul dintre cete două următoare era mai mare, anume o 
qui11lii. Efectul muzical era cu mult m•ai variat şi d'eci mai plăcut 
în aceasta din urmă sacendenţa mergea· nu numai pe _picioare ldar 
şi pe măsuri până la quintă, recăzân'd la nota de bază odată cu 
începerea celui de al doilea metro:1. Tactul îndeobşte admis pen
tru versul iambic este 6/i;. In note moderne, vom avea, dup:ă prima 
intonare, imaginea unnătoare: 

Această imagine se repetă în 
iot versul. In cealaltă avem următoarea prezentare muzicală: 

In prima parte a măsurii a\'em 
o terţă, într'a doua o quintă. Ritmul iambic este astfel co,nstruit 
încât el · se prelungeşte dela terţă la quintă pentru a 1-eveni la 
nota iniţială odată cu măsura următoare. Oricăt de ip.otctice 
s'ar părea aceste concluzii, ele sunt totuşi fireşti pentru poezia 
clasica elenă. O \'ariaţiu11e în intervalul muzical înăuntrul unui 
metron sau, din punct muzical, a unei măsuri, este foarte pro
babilă, chiar sigură, însă, odată intonarea admisă, ea era păstrată 
în măsurile următoare căci numai astfel se putea păstra armonia 
fntrt:guluf ,c,,;. ldcc<1 de „rcpo:1i,i1111c intc>rn:1" (lnnf'nresponsion 
la P. Maas Oriech. Metrik) este presupusă atât de ima;g-inca 
vizuală a versului cât şi după regulile muzicale. 

Cu ~;ccol;,i ·d 11.'-ica dup:i Hri.;to,, dispare deosehire;i can
titativă şi se ajunge la completă isochronic a vocalelor, iar 
f"•czia :-:t. , , , : · 1 urnai cu ur::cntu! r.'inamir. Pneţii bizantini 
au scris multă vreme, până în preajma căderii Constantin<>fpo
lului, în versuri bazate pe cantitate, atât de puternică era· '.tradi
ţiunea, deşi nimeni nu mai „cântă" versurile, ci le reci ta cu 
accentul retoric al limbii vorbite. Dintre scriitorii care au con
tribuit la aceasta cel m:1i însemnat este Sf. Orig-orie de N11.ianz. 
pentru care cantitatea era numa·i o expresie a erudiţiei decât 
o cerinţă a muzicali tă ţii versului. 

Impresia v~zuaiă ~ .:antiDţ:i, mr.i ale, p-in rap0rt la .vo
calele 1greceşti omicron şi omega, epsilon şi eta, s'a păstrat 
până târziu. Numai vocalele a, i, y, care nu exprim:au prin ele 
înşile cantitatea, erau tratate ad libitum, ca lungi sau si:::urte, 



Odginea versului Alexandrin 61 
--· ·- -

fără respectul principiilor clasice ale proscxfiei. Aceste vocale 
s'a.u şi numit dic/i;·one, adică având' douii ,·aiori cantitative 
dupJ necesitatea versului, ca o licenţă poeticii în general p.ri
mită şi ap-licată. 

Versul alexandrin, fie că e numit acum heptapodie cata
lectică, fie trimetru hypercatalectic, e unul ~i ;,.icelaş; confu~ 
ziunea desăvârşită era făcută, fără să se mai observe laturea 
muzicală care le diferenţia mai înainte. 

Ritmul iambic se susţinea numai pe accentul tonic care că
dea, în urcare, pe .a. doua silabă a: unităţii metrice. Aceasta 
nu mai era acum „syzygia", adică m:etron-ul elenic alcătuit din 
doi iambi ci iamblll simplu deoarece diferenţa muzicală între 
cei ooi iambi,care formau măsura, nu mai era sensibilă urechii. 
De aci deducem că chiar primul vers întâlnit la Eschil (în 
Choeforii 323), se citea mai târziu, ca un vers modern, cu 
accentul tonic. 

Poezia latină a împrumutat versul dela greci îutr'o epocă 
în care, slăbindu-se tonalitatea muzicală în partea a doua a 
versului, se păstra aceeaşi distanţă muzicală între timpul ne
accentuat şi cel accentuat. Se admite în genere că era o terţă. 
Urmează că numai era justificată împărţirea pe câte doi ia,'mbi 
chiar clin p.rimele două secole înainte de Hristos când versul 
s'a transmis în poezia latină. ln orice caz, în primul secol înainte 
d-e era noastră, acest fenomen se cons.olidase definitiv. De 
aceea împărţirea versului alexandrin în iambi era singura care 
corespundea recitării cure nte şi a fost socotit ca uri sep(en~ 
iambic catalectit, având următoarea' schemă: 

u -1, ~ .L I \J L li u .!.. J V .f. , V_!/ V 

Avem :o singură cezură, după al treilea iamh. Versul şi-a; 
păstrat unitatea numai mulţumită tradiţiunii grafice căci irl 
realitate erau două versuri scurte juxtapuse, al doilea având 
tofdeauna o silabă în plus. 

ln tragedia retorică a lui Seneca singur senariul iambk 
şi-a putut p:istra poziţiunea cftştiga tiL Monotonia rra evitată 
prin si1hstituirea cu :mape-='<', tribrachi -::i di,ctili de ritm iambic. 
Faza intermediară a fost adaptarea wrni trihracll în piciorul al 
4-lea. De exemplu: 

Di coningales, tuque, genialis tori 
Lucina, custos quaeque domituram freta 
Tiphyn novam frenare docuisti ratem. (Seneca Medeea 1-3)', 
Schema versului este uniform aceeasi: ' . 

Versul n'are decât pauze retorice, nici decum cezuri. Nu
mai clicţiunea cu regulile ei, inspirate de oratorie, dictează a;ceste 
pauze. Autorul ţine mai mult la tăria expresivă, la energia ei, 
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cfecât la muzicalitatea în lregul ui vers. I ncepe să se e-ddenţieze 
stilul în paguba sunetului. De aci poetul a trecut prog-resiv Ja 
edl lalte substituiri p,înă aju:,6 c Li \·ersnl: 

Patiiamquc fugias? Patri::1 tiH vivo pcrit. (Phcnic. 210). 

Singurul -element bisilabic a rămas piciorul al 5-lea, ca're, 
~i el, este 11n sr,011:!l''.I a:·c..::tHh'nL Ver,:i:I cxpr:m·i ''Taba ~, 
îngrijorarea. Intre acest vers cu multe s'tlbStituiri şi licenţe ~i 
cel al tui P!autus, cu o cezură aproape fixă la mijloc în 
'f]CloJUUul catalectic, un vers al limbii vorbite cu multe sub
stituiri, nu e decât o deosebire de întindere. Singură extC'lt
siunea frânează substituirile. Deducem că ver:;ul p'1eziei ;dra
matice n'are o evoluţie pe plan istoric, ci autorii părăse-.;c 
preocupările muzicale în versificaţie oridecâteo1i hteresul dra
matic o cere. 

Poezra e,u.opemu'i 11eo/ati11ă a trebuit să părăsească ~'tât 
iambul greoiu al lui Seneca precum ~i pe cel lu,1g- al lui P:lautus. 
A adoptat, în schimb, \'ersul alexa 1drin adus din Orient de în
văţaţii greci refugiaţi după căderea Constantinopolluui. El a 
f~st nn:dai în ~c-ulik bisL·r,cc'._;ti ale A,,usu1ui odată cn cifa•·:, 
poeţilor de inspiraţie creştină, mai bine cunoscuţi decât cd 
clasici a căror metrică savantă bteresa m!a'i puţin şi era foarte 
g-reoae. 

In Iite'ratura franceză versul a fost adop!at, de vreme, 
ele poezia Evului Mediu. Recunoscut în sec. XII I de Nufc/,caf 
ca singurul care poate fi adof>tat cu succes pentru poezia .e(1-ică 
şi dramatică, deşi el însuşi nu l-a folosit decât foarte ,puţi11 a 
fost reluat 1mai târziu <fie poeţii Pleia-1ei. Poeţii de primul rang 
;! rczerv,,u tott1~;i. poeziei dramatice şi lirice căci ,edem pe 
Ronsatd în „Franciada", preferând decasilabul iambic. Nu :era 
'1°c:1 ~t:ip~n p~· tn:\n!!i~C''i lni, rfar îi p1·eve~1c~tr 1111 ~tr'ilwit 
viitor în :poezia franceză. Gândul marelui paet se întruchipează. 
abia mai târziu în epoca strălucită a clasicismului, cu1miniinid 
cu !<ocine. Ufotre J)Jt>.>ardc· 11colatim.', Fr.111cc-7ii <"ra:1 cei mai 
,chemaţi să-i dea strălucirea împlinită, deoarece accentul fina'l al 

1;mhii 1111 pute:, imp1111c1. ra \'er..; cons.:crat, ;.:cnurilor de frnnH· 
tle cât un vers iambic, asce:-ident. In chip natural cuvântul 
francez este ascendent deaceea numai iambul şi anapestul l]}U

teau sli capete o amploare şi strălucire în cadrul muzica'lităW 
limbii. 

Ritmul \Strict iambic cedează însă, cu vre·rn,ea, 1mlădier~ i 
foarte variate, urmând tendinţa, tot mai retorică, a Iirnhii în 
poezia dramatică, unde se cerea o vervă specifică dialogului 
şi scenei în genere. 

Citirea versului francez alexandrin capătă armonie mai 
Mult p'rin efertnl rimei decât al ritmului. Acesta îinde să devină • 

. clin iambic, anapestic. Ca să dăm un exemplu, vl!r,mri:e 9 -~ 
11 O !din An:cf'romaque de, Racine nu păstrează iambul pur decât 
la început şi sfârşit: 
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j'en rends grâces au Ciel, 
qui m'a;retant sans cesse 

Semblait m'avoir ferme 
le chemin de la Grece. 

63 

Cezura medială n-iarcheaz.ă ritmul napestic a'l versurilor, 
cact urmează o cadenţă suitoare anapestică ia•r nu iambică. 
Prima parte a versului c rar iambică (versul al doilea), .oea 
de a doua se revarsă anapestic; cuvintele „m'a·rretant" şi „le 
chemin" wnt în realitate anapestice, deşi după legile stricte 
ale prosodiei ar urma să fie iambice. Hemistihul „qui 1matre-

tant sans cesse" ar trebui recitat: el e 

pronunţat însă: ..!.. lvv .!. / '-' ..! ,,Le chemin de la Grece'', nu 

versurile formate 'din hemistihuri cu unităţi metrice felurite 
se numesc „asynartete" (neUJ1,iform,e în structură) şi tot aşa 
ar trebui numit şi alexand'rinul din poezia dramatică francC'.ză. 
Deci el nu e alexand'rinul transmis din literatura grea'că biT.antină 
ci e un alexandrin a.s)'nartetic, deci modificat. 

Acest fenomen, impus de vorbirea curentă, a trecut .ne
observat şi s'a considerat ca o modalitate de recuperare a 
1irnptlui pierdut cu cezura. 

Un tablou complet al acestei înfăţişări a alexandrin,ului 
nu se poate obţine decât printr'un studiu amănunţit pe epoci 
şi autoiri a acestui vers şi n'ar avea decât valoarea unei curiozi-
1aţi ştiintif1cc înt1 'o vreme ca aceea de azi, în care ritmul 1111 

mai respectă anume principii. ci se caută numai efectul produs 
Ide noutatea împerecherii unităţilor metrice elementare. Este ~n 
interes fără perspective normative deoarece structura fonnală 
cddează impresiei dorite. Totuşi studiul versurilor mnrilor 1maeş't!ri 
poate pune o frân,ă inovaţiunilor care, deşi ingenioa.;e uneori, 
nu pot s:itisfac-c , ·1,'ul C'ii1,o ului, căci el cere, in afară de idei 
şi simţiri, şi o formă adecuată aşa: cum găsim chiar la marii 
n<>ştri poeţi. . 

Prof. Dr, N . ./. Ştdănescu 



TRASATURI CARACTERISTICE IN OPERA LUI HEROOOT. 

Poporul grec, stăpân pe el însuşi şi strein de orice ten
dinţă de imitaţie, a urmat, în ceea ce priveşte desvoltarea sa 
spirituală şi culturală, mai mult decât oricare 'alt popor, ordineal 
naturală a lucrurilor, caracteriza'tă prin aceea de a începe cu 
manifestări de simplă imaginaţie şi de a: nu ajunge decât târzi11 
la o maturitate spirituală şi de gândire, adică Ja· adevărata iŞti
inţă, singura capabilă să cugete şi să reflecteze. Aşa se face că, 
abia pe la începutul sec. V a. H., spiritul grec, ieşind din 
faza copilăriei, ajunge la adolescenţă; ia'r puterea de reflexie 
şi maturitatea de gândire, precum şi gustul pentru ~devărul 
exprimat cu precizie, se accentuează din ce în ce mai mult. 

De mai bine de un secol Grecia încerca să mânuie cu 
toată străşnicia o limbă de precizie ştiinţifică, adică proza, şj 
nu este departe momentul când va produce primele capodopere; 
iar cea dintâi disciplină care porneşte pe acest drum este desigur 
filosofia. Dar paralel şi concomitent cu filosofia se formcaL,i 
şi se desvoltă şi istoria 1 ). 1 

Desigur că au existat şi în Grecia, din cele mai vechi tim
puri, arhive religioase şi politice sau civile păstrate, fie în 
temple, fie în monumentele publice ale cetăţilor, constituind 
un preţios material pentru istorie, dar nu o istorie propriu zisă, 
~ijfoă o povestire înlănţuită a faptelor care interesează viaţa 
popoarelor. t:: drept deast:menea c~, f11 :sec. ~-,, ,;c fac Îtlcncări 

de a se scrie istoria diferitelor cetăţi greceşti, întocmindu-se 
lucrări în care însă legendele ocupau un Ioc considerabil, iar 
critica lipsea cu totul. Deabia în sec. V apa're w1 om d'e geniu 
- Herodot -~ care face pentru istorie ceea ce fiicuse Homer 
pentru poezia epică, ieşind din perioada de încercări şi creind 
o capodoperă nepieritoare. 

Dar, pentru a înţelege pe Herodot şi trăsăturile caracte
ristice ale operei sale, sunt necesare, socotim, câteva conside
raţiuni preliminare: Istoricul grec sau roman, în generaJ, sim~ 
plifică şi idealizează, de obicei, tot ceeace raportea'ză. El nu 
are respectul nostru pentru documentul autentic. Deosebeşte 

1) A. el M, Crolset I lii1loire de 1a Jjlerature !lrecqu.,, lom ~I. 
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mai puţin cauzele îndepărtate şi intime ale faptelor, ideile rdi~ 
gio.ase, moravurile, instituţiile şi nu priveşte dincolo de indivizi, 
cetăţi, ;innate, adică de marile forţe externe. Simplit~tea sen
timentelor şi a vieţii în lum'ea veche, starea d'e spjrit a scrii
torilor care nu analizează legăturile lucrurilor şi oonexitaka 
lor foarte strânsă uneori; iată ceea ce dă istoriilor greceşti şi 

romane fntmuseţea lor onestă, deşi PiUtin cam uscăţivă, fără a 
fi totuşi împiedicate de a se manifesta a'deseori elocvente şi 
dr_amatice 1 ). · 

Născut pe la -!84 a. Hr., HerQd'.ot asistă, în copilăria sa', 
la marea luptă a Perşilor centra· Gredlor şi apoi la vicforJa 
acestora; iar când ajunge la maturitate, contemplă bucuria ne
aşteptată ce cuprinde tQată Grecia, dar mai ales· Atena. Ace.st 
spectacol prolcluce, desigur, în sufletul său, o profundă· impresie, 
ceea ce se pare că îl hotărăşte să povestcascii, pentru poste
ritate, această gmndioasâ in.cleştare a celor douii /iopoare. 

Important este fapptul că el, pentru tlrima dată, concepe 
Mieia genială de a nu limita povestirea sa la cele 4-5 bătălii 
care sunt un fel de desnodământ al dramei, ci de a· ne face să 
cunoaştem mai întâi antecedentele acestei drame, iar mai pre- -
sus de toate pe înşişi actorii care joacă drama, adică : pe de 
o parte imensul imperiu persan, cu toate popoarele asiatice 
înglobate succesiv sub diominaţia sa, iar pe de altă parte lumea 
greacă, cu cele 15-20 stafr principale ale sale. 

Deci, cu toate că opera lui Hcrodat constituie, propriu zis, 
o istorie universală a popoarelor cLwoscute pc atunci, iolu~i 
el este preocupat de un fapt pri:1cipal, in jurul căruia grupea,ă 
pe celelalte: teribila luprt7 a Greâci rm1lra .1sici, a11tago11ismul 
de secole dintre Helcni ,,·i Bar/J/lri, tp:opeea gigontior al cârd 
desnod,ământ îl ,onstituie r11sboaiele mediu'. Ucaceea Hcrodot 
însuşi ne previne, chiar din primele râadu:i ale operei sale, 
asuprn acestui fapt zicând': ,,Aceasta esle c.tpunerer, istorrei 
lui Het,ddot din Halicanws, fricutli 1•a nu cu1111M siî se ,steargâ 
din memoria oamenilor ev•e.11if!i'e.'lldc _,j ,·,, 111, u1m1•fl faptele: 
cele mari şi minunate ale Heleni!or ,,i ah' Barbarilor ·si1 diS/!ttrli, 
în loc s(i fie expuse ,si pc1dru. rn s.·1 Se' 5tie ~i om::.a pentru care 
:,'a11 lupta: intre ei"~). 

Acesta este, prin Ui mar'-\ subiectul ce-~d propune să tră
teze, aceasta este ideea călăuzitoare a operei sale; iar o istorie 
astfel corn:cptfa avea să fi.' totodată un compendiu 11/ înfr<'
g;ei ,\fiinţe istorice şi geografice II timpului Mtu, precum şi 
o epopee cu ,mmeroase episoade, legate totuşi toate de o idee 
centrala şi dominantă .. 

Dar în vederea executării a~estui plan, pentru a-şi da 
seama de contrastul dintre Orient şi ora1şele greceşti şi pentru 
a înfăţişa în descrierile sale exaictitatea unor lucruri gravate _în 

1) Max EQger, Hi■ t litt. 1trecqu1, p, 118, 
2) Heroclot, l ■ t, .I., t. 
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memoria sa, Herodot călătoreşte în toate ţările pe ca're trebuia 
să le descrie şi citeşte tot ceea ce se scrisese în grecceş.tc până 
în vremea sa. Şi numai după aceea îşi scrie opera sa grandioa-;ă, 
timp de mai mulţi ani, după planul fixat mai dinainte. ,\. pre
tinde totuşi o critică severă a faptelor, - ceea ce constituie 
astăzi prima lege ce ti ebuie ţinută în seamă de un a·ctevărat 
istoric -, ar fi un lucru prea exagerat. El este, .incontestabii.l, 
un .om sh-cer, fuarlc p-asio1Zaf după a1cviir şi nu se dă înlături 
dela 11iciu11 efort, pentru a ajunge la scopul urmărit; dar r;,ai 
presus de toate este Uit om de imaginaţie, de o crer/in(ă 1uti1"1'i 
1ncă şi, cu toate eforturile ce se p:ire ~ă face pentru a' se păzi 
<le orice greşală, se găsesc totuşi în opera sa, dad. nu atâtea 
fapte miraculoiase ca la Homer, în schimb mult mai m'ulte mi
turi şi legende pe care, desigur, spiritul modern nu este disrrus 
deloc să le admită. Nici în cecace pri\"eşk compoziţia, nu tre
buie să aşteptăm dela el acea rigurozitate care concentreaziă 
,1tenţia, în loc de a o împrăştia şi care dublează, prin aceasta., 
efectul produs 1 ). , 

Hcrodot este un l-'Ovcstilor inn2nfiifor, totdeauna 01/'ios 
şi mereu Îfl ciîutare11 unei sarprize. Pentnt ci nici o istorit•-'lră 
episodică nu pare prea lungă, dacă este povestWi fru,nos- şi 
dacă poate determina spi1itul cititorului să se (:nnYingă i..lc ur
mătoarea idee fundamentală în care el rczumJ toată filosnfi.a 
istoriei şi anume: omul terbuie să rămâ'1ă umil ~i supu;. în 
mâinile zeilor, pentru că ace:3tia s,_·ohoara l'ără rnilă şi lovesc 
fără îndurar: pe cel care încearcă, Îil orgoliul său, să se ridice 
mai sus decât situaţia fixată de către destinul său 2). 

Pornin<l însă dela concep-ţia că o operâ istorică, întoc
mai ca şi o epopee, trebuie să aibă o expunere, un no:cf1 îl 
un desnodământ, că adecă, sub forma 11an1.tivă, orice p.oşestire 
istorică şi biografică consistă într'o seric de tablouri unite 
printr'o strânsă afinitate şi o deependenţă intimă cărora ,un ade
v.1r inc-ontestahil de morală le dil o întorsătură fecunda în 
lecţiuni utile, Herad10t îşi întocmeşte opera sa istorică, fixJn
Ju-se asupra Hiadei şi Odissei lui Home1<1). 

Pentru a forma deci un tot unitar, din numeroasele de
talii ce-şi propune a înfăţişa, el concepe u,1 fel de epopee ~ 
cărei rânduială 1m este fără anal,~g;I! cu aceea a epopeelor ho
merice. Ca şi autorul Odised, el transportă dela început, pe 
cititor, chiar în sânul evenimentelor care au p:·egătit lupta şi 
mergând din amintire în amintire, u.-când şi coborînd în se.:nle, 

I) Alfred Croiset, Le~ons de litterature gr~rque, p. 86. 
2) Herodot, l1torll, VII, 44--47. unde Herodot, in momentul in car-e 

;men■a armati a lnl Xer1tQ ae prelfiteşle i;l treacă 1n Grecia, flxead 
rpl-Uol Ji aten~ia cltltorvlu; r.supn unei c1•~~tă•I ~rRVP fi reHJli'>&!le, fl
c:ind să reiese contrastul diotre aceasll pre~ilire pompoasă şi fragilitatea 
1!1crurilor omeneşti. 

3) Eughe Talbot, Hl1toire de la litteralure grecque, p. 174. 
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întorcându-se în spaţiu, când la dreapta, când la stânga, dar 
mereu avansând', ajunge la ziua dela Mycale, după. ce a trecut 
în rt·vi·-;l~ tot ceeac-: .,·a,Ji \ia po; -01relor ofe!"ă 1111'",'•nrtant, sau 
ce! puţin curios. Felul în care leagă povestirile unele de altele 
scamfoa ou acela al b:'itranului 1'1/estor, iar p:,rrntezele bă
trânului Pylos, acele aventuri pe care u11 nume °'1'recare i le 
t·ca<l11.1ce i11 minte· ~i p~ c:1.-e ie .nie,caieaa unele. c.iupă altele, 
fără însă a uita scopul către care tinde, au luat unoori dinrei-r
si-uni de miirime1 unui .Jt'.,Cilr'> ,n care :,c str:iduieşte a arăta 
opozitia celor două lumi şi ttiumful Europei asupra Asiei. 
Aşa dar, cu drept cuvânt opera lui Herodot poate fi conside
rată ca o epopee În prozâ, în care imensa. varietate a episoa
delor se g!Upcază în jurul unui fapt princip.al ca·re este ca /U:11 
focar d'in care radiază tot felul de învăţături pentru generaţiik 
viitoare. 

Răsboiul troian era pentru cei vechi una dintre fazele 
luptei pe care antipatiile de raJ:iă o provocaseră între Orient ·şi 
Grecia, iar răsboaiele medice, care servesc ca fond istoriei 
1ui lieroJot, constitu'e o altă fază a acestui duci, pentru 
tot<leaun.i. celebru în analele popoarelor •civilizate. 

Deaceea Hercdot î:;:i începe opera prin câteva' cuvinte asur,ra 
răsboiului troian, dar aju,1;ge repede la Croesus care deschide 
propriu zis istoria sa, el fiind primul suveran al unui mare 
număr de Greci, la care al:ală şi pe alfii, reînviind lupta dintre 
Et,mµ1 şi r\ ,i.:i, mce ,uti o,.Unioară la Troia 1 ). Urcă în epoca 
m care dinastia Memna,dlor a pus stăpânire pe tronul L_ydiei, 
porestcşte pe srnrt istoiia atestei dinastii, co;iflictele cu oraşele 
ioniene, stăruind mai mult asupra lui Croesu., ,a·re a întrep-rins 
luŢlta contra m;mad1iei j.Jers:i.nc, ra'.sturnală de Cyrus şi termină 
această parte cu câ(ern cu via e asupra moravurilor Lydienilor 2 ). 

Pentru a cerceta originea Perşilor, reia istoria monarhiei Me
zilor din momentul e:iberării de sub suzeranitatea asiriană, o 
cnntiimli până 13 Astia_ze :nsistând mai mult asupra invaziei 
Sciţilor din sec. VII şi povesteşte pe larg cum Astiage a fost 
răc:'.'l1rnat de către vasalul său, persanul Cyms. Câteva cuvtinte 
asupra moravurilor Perşilor şi închee această parte zicând: 
,.aceste obiceiuri subzistă ll5:a ca.m au fo,t stabilite, iar e1r. ,m" 
reinlorc la subiect'' 3 ). Subiectul este cucerirea (oniei de cătr,e 
locotenenţii lui Cyrus, în timp ce acesta cucere!:>te mon.:.1.rhi,a 
babiloneană, de unrlc o serie de detalii asupra Babihnului şi 
M ec;ageţilor 4). Cambyse, fiul lui Cyrus, întrepri11<le cuce:-irea 
Egiptului5), ceea ce ii fa.~e pe Herodlot să deschidă o marc 
paranteză asupra Egip1ului, Egiptenilor şi monarhici egipte-<1e G). 

11 Vezi : Herodot : lstorii, cartea I cap, 2-6. 
2) ,. " I „ 7-94. 
3) " ,. .. I • 94-140. 
4) ,. ,. I „ 141-216. 
51 N N „ N li „ 1. 
6) Idem c. II, cap. 2-182. 
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Cambysc cucereşte Egiptul şi înebuneşte 1). In acest timp, 
Spartanii atacă pe Policrate de Samos, ceeace îi p•rocură ocazia 
unei 1 ungi digresiuni asup:ra Samosului 2). După ce povesteşte 
ipoartea lui Cambyse, ajunge la Darius I care organizează im
[periul împărţindu-l în satrapii3), cucereşte insula Samos 4), reia 
B,abilonul şi porneşte expediţia contra Sciţilor f1 )e. O lungă di
gresiune asupra Sciţiei 6), apoi poveştirea expediţiei lui Da
rius în Tracia pe care o cucereşte 7). Expune dup,ă aceea cu
ceririle :generalilor perşi, lăsaţi în Tracia, asupra populaţiei 
greceşti din aceste ţinuturi căci, d'upă cum spune autorul „Gre
cii avur,1 în sfârşit oarecare linişle, apoi calamiM(ile reîncepură, 
µoritintl dela Noxos şi Milet'' B). Asistăm apoi la revolt~ llo
nienilor contra Perşilor, Ia apelurile făcute către Spa'rta şii 
Atena pentru ajutor. Atena trimite 20 va'se care sunt înSlă 
,.originea cala::,irofe!or survenite atât la Orer i cât şi la bar
bari" 9). Revolta Ionienilor este reprimată 10 ), însă Darius, 
supăr'.at că Atena susţinuse pe rebeli, trimite contra ei expe
diţii care ajung în anul 490 la Maraton, se luptă şi sunt bătuţi. 
rer,şii 11 ). Preparativele regelui pentru a răzbuna acest eşec 
sunt împiedicate de ,_revolta Egiptului, pe care o potolcşt~ 
Xerxes succesorul lui Darius şi care se consacră marei expediţii 
contra Grecilor ale ~ăror preparative com:pletează cărţile VIJ, 
VIII şi IX. După ce analizează atitudinea diferitelor state gre:. 
ceşti, povesteşte succesele pe::,;ane dela Thennopile şi Arthemi
sion •. cucerirea Atenei şi victoria Grecilor dela Salamina (.480). 
Xerxes se reîntoarce în Asia, lăsând în Grecia pe .M:1, doni-us 
care este învins la Plateea ( 479), în timp cc· Grecii ceilaiţi atacă 
pe rege în lonia, îi înving trupele la Mycale şi urmăresc închj_
derea porţii Helesppontului, cucerind Sestos, î_n toamna anului 
479. Astfel Grecia europeană este salvată, iar Grecii din Asia 
sunt liţ)eraţi de dominaţia persa,nă. Aci se opreşte istoria lui 
Herddot, marcând momentul în care pericolul am'e11inţător asupra 
Greciei, suspendat temporal, esle definitiv înlăturat. 

Aceastii ullimă pnc a operei este cea mai dram:itic:î şi 
cea mai bine compusă. DigresiuHi!e sunt mai puţin frecrente 
şi clemnc de admirat: lupta dela: Mara to:,, bătălia dela Thermo:.. 
pile şi dela Salamina etc., ale căror amă11u11te sunt insepa-

1) Herodot, Ist., m. P• 1- 38. 
J) Idem nr, M 39- 60. 
3) ,, 111, ,. 51-119, 
4) III," 120-149, 

"5) 
" III, ,, 1~ şi c. IV cap. 1. 

6). 
~ IV, ,. 1-821. 

7) IV, ., 63-144, 
8) n V," 1- 29. 
9) 

" V," 97. 
10) V,." 29 şi VI, 42, 
11) 

" VI, " 43-140. 
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rabile de ansamblul operei, iar un sentime11t profund le domină 
pe toate. Acest sentiment este admiraţia: Ionianului pentru !ge
niul atenian, ·pentru patriotismul inteligent, pe C'a:re scriitorul 
li exprimă cu o apreciabilă elocvenţă 1). 

Aşadar istoria propriu zisă a lui Herodot înfăţişează Gre
cia invadată de Oa'.rius şi Xerxes, dela revolta Ionienilor atâţati 
de Aristagoras (504) până la bătălia dela Mycalc (479), ia'r 
primele 4 cărţi, care îmbrăţişează o epocă de circa 200 t<l"-, 
,unt w1 fel de pregătire pentru magnificul tablou, prezentat 
în ultimele 5 cărţi~). Astfel, în linii generale, se zugrăveşte 
naşterea şi creşterea despotismului persaln, oprit şi înfrânt de 
P naţiun~ mică şi săracă, dar geloasă de valoarea şi libertatea sa. 

Acea.5t':i metodă, oricât ar p,ărea de înceată şi inadmisibilă 

azi, este de fapt singura posibilă pentru a·cea epocă şi care se 
impunea: înainte de a povesti unor nea:muri jgnorante Mara
tonul, Salam~na, Ptateea trebuia să le facă să simtă, prin de
scrierea unor naţiuni cucerite, forţa colosală a Perşilor, pentru 
a Ic putea face apoi srt admire micul popor care doborîse pc 
uriaş. Istoria şi Geografia' universului, în legătură cu un ţveni
men t particular, _aceasta este în esenţă opera lui Herodot, în 
care tot11l este conceput şi orânduit într'un mod atât de d'ibaciu ;J). 

ln genere orânduirea povestirei este foarte simplă şi pe 
cât se poate cronologică. Nu se observă o prea marcantă oprire 
nici măcar acolo unde ne-am fi aşteptat mai mult, în mom'entul 
revoltei Ionienilor t). Numai că, în acest cadru, Herodot are un 
apreciabil număr âe disertaţii - M,ot -, prin procedeul con
stant şi conştient al digresiunilor, după cum spune si~ut'.·: 
',,dela Început planul lucrării mele a comportat digresiuni"•); 
iar cele mai importante 'dintre a:ceste digresiuni, adică acelea 
care se detaşează în mod natural, fără a ştirbi unitatea operei:, 
al' fi: una asuprţi Egiptului care umple întreaga carte a ·.11, 
cele două asupra Samosului, constituind o ma're parte a cărţii 
a Ul-a şi cea privit~re la Sciţi.a şi Libia, care cuprinde .cartea 
IV-a, în afară, bineînţeles, de ,digresiunile ca're ne -pun în 
curent cu id'estinele Atenei şi Spartei, până la răsboaiele medice, 
şi care de fapt sunt impuse chiar de subiect. Prin urma:re lîn 
deplin acord cu planul fixat, deşi îşi propune să povestea!soă JUin 
subiect precis, - lupta lumii orientale cu cea grecească --, totuşi 
socoate că nu stânjeneşte deloc un.itatea operei, introducâni,i 
orice fapt care are o legătură oarecare cu Perşii sau cu cetiţile 
greceşti ca: legende, tradiţii, moravuri, da'tini, obiceiuri, religie, 
geografie etc., făcând pe cititor să fie interesat în parcurgerea 
operei şi să pătrundă în moravurile intime ale poporului res-

1) Herodot, fst.. VII. 139, 
21 Eagnu Talbot: op. cit. pag. 175. 
31 L. levrauH : Auteurs Grecs, p. 69. 
4) Herodot, 11:., V, 29, 
5) Idem, IV, 40. 
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pectiv. Aşa, de exemplu, obiceiurile Egiptenilor, riturile lot 
religioase, religia însăşi, descrierile zoologice, prnctkde medi
cale, arta de a! îmbălsăma morţii - mumia -, pescuitul, ·"°n
strucţia bărcilor, cuprind o serie de informaţii aşa' de bine 
S])Tijinite pe adevăr, încât exactitatea lor poate fi confirmată 
oricând de Geografie şi ştiinţă. Uneori însă digresiunea înfăţi
şează scene din cele mai înduioşetoare, a: căror simplitate este 
~â;şietoare. Astfel este, de exemplu, întâmplarea cu regele 
egiptean Psammetic care, învins de Cambyse, inhiuţuit şi ultra
giat, este totuşi insensibil la nenorocirile sale, dar plânge co
pleşit de durere la nenorocirea unui prieten şi sfătuitor al 

M 1) • sau . . .. 
Oar opera lui Herod'ota abundă şi în naraţiuni, cecace ne 

arată că, deşi dorian de origină, moştenise caiităţile rasei io
niene, <lovedindu-se a fi un adevărat frate al acelor Heleni plini 
de curiozitate şi dornic;i de povestiri care, întocmai ca· eroii 
ep:opeelor homerice, îrrtrebau pe orice st· ein sau căia.tor, cu 
p:rivire la aventurile lor. lntr'un cuvânt iubea povestirea şi îi 
plăcea să înşire tot felul de istorioare culese de pretutinde111i. 
din Orient, patria tuturor ficţiun:ilor. Deaceea: gravitatea istorică 
suferli. uneori, dovedindu-se incapabil de a rezista' seducţiunilor 
de povestitor 2). 

Dar ce sunt aceste naraţiuni? Multe dintre ele sunt lef1,enrle. 
Aşa de pHdă Arion este salvat deJai înnec de un delfin 3), Helena. 
~stc n::ţinmă la Memifis în timpul răsboiului troian 1 ), iar Egip
teanul Rhampsinite scoboră în infern ;i·entru a juca zaruri -ctt 
Ceres 0), toate nefiind decât pură mitologie, ceea cc desigur 
că surprinde, într'.o operă istorică. Altele sunt scurte povestiri 
cu aspect de nuvele, frumoase, fit1 scrise şi plirne de am:ănunte 
picante. Astfel aflăm idex. cum un simrp,Ju paznic regesc -
Gyges - se face stăpân p,pe troaul Lydiei, ucizân,d pe stăpânul 
Său, regele Candaul şi căsătorindu-se cu regina văduvă, după 
însuşi îndemnul şi dorinţa ei 6): cum Zopyr, tăindu-şi nasul şi 
urechile, aduce Babilonul sub stăpânirea lui Darius 7); cum în 
sfârşit un arhitect viclean îrn,găduie fiului său să se îmbogăţească, 
furânâl comoara regelui egiptean Rhampsinite 8). Alteori nara
ţiunea are un caracter ltum'oristic, iar povestitorul se bucură 
când •povesteşte. De exemplu Democede ajunge să mărturi
sească că este medic, sub ameninţări cu biciul şi snla 9 )", iar 

1) Ilerodot: Ist., I, 14. 
2) Uoo Levrault I op. cit. p, 70. 
3) Herodot I Jst. I, 24 . 

. 4) Idem, II, 120. 
5) ., IJ, 122. 
6) " I, 8-13, 
'71 • III, 153-158. 
8) • li, 121, 
9) ., III 129-130. 
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Alcmeon iese dîn tezaurul lui Croesus· cu auml ascun,; în cipici 
şi în gură, cu obrajii umflaţi şi cocoşat 1 ). Tipuri într'ad-evă'r 
amuzante şi ca.re te fac să râzi. l:i sfârşit unele sunt ca as{J'C'Ct 
de roman. De exemplu istoria !ni Croesus şi copilăria lui Cirus 2); 

Fondul este adevărat, fără îndoială, d.ar nu în totul, iar Herodot 
nu supune unei critici severe aceste pitoreşti tradiţii. Şi totuşi 
el nu povesteşte totdeauna pentru unica plăcere de a povesti, 
ci de cele mai multe ori are în vedere s()op!lri morale. Spre 
exemplu istoria lui Policrate şi a inelului să.u este o adevărată 
lecţie de moderaţie pentru privileR-iaţii soartei 3 ) ; iar aceea a! 
fiului lui Periandru care, nici chiar în cea' mai aspră sărăcie, 
nu a voit siî se împace cu tatăl său, ucigaşul mamei sale, este 
de o rară frumuseţe şi înălţime morală 4 ). 

Incontestabil că nu reuşeşte pe deplin în to:1te naratiunile 
şi mai ales în relatările luptelor dela1 Maraton, Salmina, Plateea, 
îi lipseşte ştiinţa şi talentul lui Tucidide; totuşi el rămâne me
reu acelaş: un povestitor admirrrbil, fermecâtor, t!e o elega11M 
/acilitate_. cu w1 plâcut humor şi o tleosebitii graţie. Se citeşte cu 
interes şi plăcere şi se simte puternic regretul când' alungă 
din operă aceste istorisiri dramatice sau roma,1tice, care con
stituie, cu drept cuvânt, cel mai de;;ăvârşit 0r!1ament al operei 
~ale !J). 

Dai· Herodot nu este numai un povestitor abil şi talentat, ci 
are fi calităţi foarte demne de is: ,ric. El a călătorit şi observat 
multe, iar în descrierile ţărilor şi raselor văzute, se înfăţişează 
ca un geograf şi etnograf foarte cc,m.~:Ln,:;os. Nu neg\ijează nimic, 
pentru a ne da o idee precisă, în ce~aee privet)te marile op,ere 
de artă, oraşele luxoase, monumentele renumite. Iată spre exem'
plu Ecbatana cu cele 7 incinte concentrice ale căror creneluri 
sunt pictate în diferite culori 6 ) ; apoi Babilonul cu zidurile sale 
de 50 coţi în grosime; cu 1 O.O porţi de aramă masivă, cu templul 
lui Belus format din 8 turnuri enorme suprapuse, precum: şi 
giganticele lucrări făcute de Nitocris p,entru Eufrat7). 

Minuţios în redarea detaliilor, ajunge uneori Ia o repre
zentare f. clară, a obiectului descris. Astfel capitolele privitoare 
la piramide, la construcţia1 Labirintului cu cele 3000 săli ornate 
cu figuri 8), la lacul Moeris, săpat de mâna omului 9), sunt, cel 
puţin din punct de vedere descriptiv, capodopere, în afară; de 
utilitatea inapreciabilă c,e o prezintă pentru ştiinţa contemporană. 

1) Herodot, Ist. VI, 125. 
2) Idem I, 24, 11-91, 108-121. 
3) ,. III, 39-43. 
4) m, so-13. 
!J) Croiset, op. cit., tom II. 
6) Herodot, Ist., I, 98. 
1) Idem I, 178-186. 
8) li, 124-121. 
9) II, 148-149. 
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Dar fără .a se mărgini numai · 1a: curiozitatea un:ui turist. .el 
stuldia~ă fauna, flqr.a şi produsele unei ţări, precum şi con:fi"" 
g«raţia fluviilor şi accidentele de teren. f a·ce, cu alte cuvinte, 
CJeogrd/ie /i2kâ şi economică. Iată-l, de pildă, interesând!u-se 
cfe navigaţia FenicienilO:r în jurul Africei, pentru ca, astfel să 
poală demonstra că Africa este o imensă pen~nsulă 1). Se pa
~;ionc:ază de clle;tia isvoarelor Nilului, al cărui curs îl descrie 2), 

iar când vorbeşte despre Sciţia nu uită cele 8 fluvii ce o udă, 
precizând .chiar gustul apelor la fiecare: dulce sau ;amar 3). 
Dealtfel aceasta preocu,p.are ştiinţifică l-a ,pus pe urmele u
nor descoperiri ştiinţifice, ~ecunoscând şi afirmând, cel dintâi, 
că Egiptul de jos este rezultatul aluviunilor şi deci un dar liil 
Nilului 4 ) ; iar desp,e Tesaiia că este un vechi bazin de lac, 
astăzi secată), toate ipoteze confinm.te mai târziu de savanţi şi 
dovedeşte ştiinţificeşte. Deasemenea face observaţii foarte ju
dicioase asupra palmierilor din Babilon, asupra felului 1cum 
se udiă ,grâul cu mâna sau cu ajutorul ma'şinilor în Asiria, unde 
nu f.1louă, spre lcfoosebire de Egipt und'e se revarsă Nilul işi 

udă câmpia 6), cu privire la pulberea de aur şi furnicile din 
India 7), precum şi la parfumurile Arabiei „care exalii ttfl. miros 
divin" 8). Dar toate sunt întrecute de descrierea Egiptuluţ: ani
male sfinte, hipopotami, crocodili, şerpi, peştii Nilului, pe toate 
le trece în revistă, le face p·_)rtretul şi le consemnează obi
ceiurile. lată pentru ce s'a putut afirma· că, în special .acea.stă 
parie a isiorici sale, este o minunăţie d'e inteligenţă şi exac
titudine 9). 

Cât priveşte lo::uitorii acestor ţări, nu-l preompă pirea mult 
tlin punct de vedere fiziologic. Afară de rari observaţiuni, c~re 
îşi au !desigur valoarea. lor, asupra conformaţiei craniului Egipte
nilor şi Perşilor lO), sau. asupra piîrului Etiopienilor 11 ), niciun 
amănunt antropologic, nici o încercare de a'natomie comparată. 
Costumaţia l1z.s\ă şi nwravurile sunt tra'tate magistral. Simte o 
bucurie: de copil în a da amănunte :a:supra podoabelor, îm
brăcămintei şi annelor fiecărui popor: Babilonienii cu manta:Je 
albe şi tunici de lână 12), Mesageţii în piei de focă, Perşii cu 

1) Herodol, fit., [V, 42, 
2) Idem, · [[, ca~. 28 ·· 34. 
31 „ lV, 47-58. 
41 " li, 15. 
51 „ VII, 129. 
6) H I. 193. 
11 „ m. 102-10s. 
si „ m, 101. 
9) Vezi Correard i Herodote. 
10) Herodot, lat„ lll, 12. 
1 I) Idem Vlt, 10. 
121 • I, 195. 
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tiarele lor de fetru şi robe cu mâneci lun.gi împestriţate 1 ). 

oa·r cel mai celebru paS:aigiu, unde se trădează acest gust, este 
acela în care face catagrafia arm.a:telor lui Xerxer, înfăţişând 
în defilare toate nea'murile Asiei şi informându-ne cât se poa:te 
de amănunţit asupra demebirilor dintre diferitele echipamente, 
coafuri şi chiar încălţăminte la nenumăratele neamuri s-UjJUse t). 

Cât ~espre descrierea ,ntoravarilor ,~i a datinelor, aceasta 
constituie aptroap·e ,ti/t loc co,nJtt.n în opera lui Herocfot. Fie di 
~ste vqrba âie Sciţi, de Perşi, de Egipteni, el face un tablou 
cdmplet: otganizaţic politică şi socială, religie, ceremonii :de 
cult, agricultură şi comerţ, sărbători şi funeralii, îmbălsămarea 
lltorţilor, toate actele vieţii publice sau particulare, retrăiesc 
pentru cititor în aceste pagini. Se vede p,arcă poporul c;u ~~
cificul s:âu: civilizat ca al Egiptului, bairbar ca al Scitului. Este 
o adevărată evocaţie. lntr'un cuvânt nu este vorba' de impresii 
vulgare ale unui călător, ci de descrieri calde şi colorate ale 
unui artist care a sesizat pitore,-cul şi a ştiut să-l picteze cu 
Un talent deosebit. ' 

Dar mai ales cân'd ajunge la punctul capital al operei sale, 
adică din clip.a în care Oa;rius declară răsboi Atenienilor, Hero
oot ne situează în plinii istorie great:t'i, sau m,a'i bine zis ,în 
plini'/. epo11ee~ -cân:d! totul se agită ş:i se aprinde, se an,imă [şi 
respiră. Înălţând un adevărat imn de ltiumf în onoarea'. Orecie,i. 

Acum cele mai mici a'mlănun.te s'unt de un realism ,a'şa de 
expresiv, încât r,ămân întipărite în mintea cititorului ca lucruri 
văzute sau prezente. De pildă întreţiuerea lui Xerxes cu sfetnicii 
săi, vise şi viziuni care tulbură somnul Marelui Rege, reuniunea 
unei armate de un milion de oameni, ,P!llntea· de bărci aruncate 
peste strâmtoarea ce separă, Asia' d'e Europa, laCTiimile lui 
Xerxes la vetl!crea H.elespontului acoperit de va'sele sale şi 
ţărmurile pline de soldaţi, iatrarea regelui pe teritoriul Rrecesc, 
trecerea Termopilelor, rezistenţa şi moartta' eroică a tui Leon,i;d;a, 
cucerirea Atenei, presupusa victorie a lui Xerxes; a'poi, tocmai 

. când ci se credea învingător, pe anul răsboinic al Grecilor, 
cântat în ecourile Salaminei şi apele înroşite de sângele bar-
barilor răp,uşi3). · 

O altă caracteristică a operei lui Heroldot o constituie ,nu
meroasele discursuri în care s·criitorul, în loc de a indica' în 
rn:(Af sumar, în stil indirect, senzul spuselor unuia sau altuia, e: 
d!ă cuvântul chiar personagiilor respective. Asistăm astfel la 
discuţiile lui Solon cu Croesus 4) şi ale lui Dem1arat cu Xerxes-'). 

l) Herodot, lst„ VII, 61. 
2) Idem, VII, 60-100. 
3) Vezi Herodot : Istorii, cirtile V {-IX care constitue de fapt fua

damenl11l operei sale şi o gtorificartt de epopee a onoarei sl vlrta\ilor 
gree?eşti, zuJ!ră~ite de mâaa artistului lu cel mai puteruic talent al du. 

41 Herodot, Ist., I, 30-JJ. 
5) Idem, VH, 101-105. 
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Alteori suntem introduşi în. sala ele deliberare a Mareiui Rege 
şi .ascultăm renumitele cfiscursuri: al lui Xerxes 1), al lui M,1.r
donius care îndulceşte pruţin spusele stăpânului său 2), ori al 
lui Artaban singurul care are curajul a d'a sfaturi regelui, în 
opoziţie cu ceea ce spusese acesta u), dând naşttere la o serie 
întreagă de cuvântări în contradictoriu. Asistăm deasemene\lt 
la consiliul de răsboi al generalilor greci şi în special al \'e
stiţilor Thcmistocle şi Euribiade cu ocazia luptei dela Sakmiua ·1). 

Procedeul este dramatic: animă naratiunea si aduce va
rietate ~i mişcare; este însă prea puţln ştiinţiiic şi dea'cee:i nu 
este cruţat de reproşuri, mai ales în privhţa' discuţiilor secrete 
şi conversaţiilor fără martori, punându-se în mod firesc, în
trebarea: de unde. are a.utornl textul? De pildă, în deliberarea 
fruntaşilor perşi asupra alegerii unui guvern~ cu care ocazie 
vorbe~c Obne.s, Megabise şi Dariu:; 5), pentru ce împrumută el 
oratorilo1 un limbagiu care nu p:rn,te fi al lor zicân.d: ,,aceasta 
fu p(irerea lui Otanes?". Pentrucă, - se poate răspunde -, 
fondul sau senzul general le aparţine oratorilor, nu însă forma 
şi desfăşurarea. Dar asupra acestei che3tiuni nu trebuie a se 
insista. Fapt este că aceste strălucite fragmente servesc, sub 
o fo.rmă impersonală şi vie, ideile şi reflexiunile scriitorului şi 
că transmiţând! succesorilor săi acest obicei, el a contribuit, într'o 
măsură apreciabilă, a fa:ce âin istorie un ge11 oratoric „opus orrr
t:o,,/um:'' cum va spune Cicero mai târziu. 

Dar, la farmecul atractiv al naraţiuni în care a rămas ne
întrecut, Herodot alătură tlll ar:ccnt melancolic, o lt:c(iune mo
ral{J,-reltgioasii care se observă dealungul întregei sale opere· 
şi anume: nimic nu este stabil pe pământ: nici bucuriile o;,go~ 
liului, nici strălucirea demnităţilor şi a bogăţiilor, pentru că 
cea mai înaltă fericire este vecină cu cele mai mari nenorociri. Iar ~cest principiu de compensaţie nu se aplică numai indi
vizilor; puterea destinului se exercită şi asupra imperiilor, a 
căror splenâoare se şterge şi dispare. Croesus, Cyrus, Darius, 
Xerxes nu sunt n:umai exemple ale nestabilităţii ~-<)ifrtei umane, 
ci şi personificarea gloriei şi căderii regatelor pe ca:re le-au 
guvernat. Xerxes mai ales prezintă cel mai elocvent spectacol 
de mAreţie deşartă şi decădere totală. Unitatea planului, în opera 
sa, este susţinută deci şi de unitatea moralii, căci extrema fe
ricire, ca şi cea mai crudă mizerie, aţâţă mânia zeilor care resta~ 
bilesc, mai curând sau mai târziu, echilibrul: justa: distribuire 
a bunurilor şi nenorocirilor. 

Din punct de vedere religios, el este un credincios format 
prin studiul lui Homer şi Hesiod, dar purificat în contact cu 

1) Herodot, lat., IIV, 8. 
2) Idem, IlV, 9. 
3) n VII, 10-11. 
4) ., Vll, 59-63. 
5) ., VII. 80-83. 
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culturile mistice, cultul tăcedi, rezen atc h-ii\iaţilor şi care lu}i;'u 
o mare desvoltare în vremea sa 1 ). Crede în gelozia divină,, :şi 
este foarte impresionat de spectacolul nestabilităţii lucrurilor 
omeneşti, idee ce revine foarte des, după ce a fost irncl!icată 
chiar la începutul operei. Aşa de pildă în discursul bi Arta·.: 
ban tJ se spune că fiinţele superioare sunt lovite de zei şi 
împ~edicate de a se desvolta, după cum şi casele ..:ele mai 
mari şi arborii cei mai înalţi sunt trăsniţi, căci' divinitatea sfamlă 
tot _ceea ce este superior. Şi tot datorită geloziei divine sunt 
distruse şi armatele puternice şi numeroase, uneori chia'r de 
câte o mică trupă care produce frică şi dezordine în sufletul 
adversarului. 

Aşa clar Herodot nu scrie numai pentru a poves1i, ci foarte 
adesea trage învli(.Murt morale din observare:1 lucrurilor _ome
neşti şi glorifică acţiunea u.'lci p!tteri divine. 

fără a fi un mare fi!o_,of sau u:1 adevărat creator al lfi!o
s.ofiei istoriei, el ştie să reflecteze şi, cu sufletul său de om 
cinstit, sugerează uneori ideile cele mai profun.de. Are un vi:t 
se11timent de ceea ce este bine şi ceea cc este râu; deaceea: nu 
scuză niciodată actele rele si nu diminuează virtutea. Pentru 
el istoria este istorie, iar mi p;led'oarie, nefiind sfapfoit <lecat 
de iubirea pasionali[ a. adev✓1rului 5i dreptâţii. Nu ascunde d!e
fectele Grecilor, iar decăderea succesivă a puterilor este p 
lecţie la care îi îndeamnă să se gândească mereu, p1rin d'e.;;e 
·apel'uri la sentimentul re'igios ~i la frica· de ră:Sbun.area di
vin:t 3). ' l 

fstoric deci şi fi103of chiar, Herodot nu este î1isa un .sa
vant în adevăratul înţeles al cuvântului. Deaceea valoarea_ J,..i 
istorică a fost deseor. contestată, iar opera. socotită fără va
loare, ,plină de erori, dacă nu chiar min::-inoasă 4). Adevărul este 
oă, de~ se ridh·ă deasupra logugrâji!or, măi'.ginindu-se la o 
epocă aproape contemporană, totu,:i are în: opera sa inexac
tităţi şi mai ales legende romantice, cum a'm1 spus, povestite 
însă cu Q naivitate nevinovati1. Uneori a' văwt rău lucrurile, 
iar foarte <ieseori nu Ie-a putut vedea' deloc; st-tccritatea însă 
nu-i poate fi suspectată pentru motivul că, în dorinţa :;a· de 
ştiinţă _şi cercetare, el acceptă tot ceeace i se spune. li lif}
setde deci educaţia ştiintificii, precum' şi mijloacele de cercetare 
~i informare precfaă, nefiind, în măsură să consulte arhivele, şi 
să. !descifreze inscripţiil,e ieroglifice sau cuneiforme care, chiar 
pentru un Helen din Halicarnas, nu erau decât nişte desenuri 
biza're. De cele mai multe ori inform:aţiile sa:Je provin din tra
{liţii şi mărturii ale unor oameni interesaţi şi de a'ci .pericolul 

1) Max Eeggar, op, citată, pag. 121. 
l) Herodot : Istorii C. Vil cap. 10 şi 45-46. 
3) Vezi: A. Pierroo: Hislohe de la litttrature grecque, pall, 244-!1'5, 
4) Io antichitate Ctesias, Plutarcb şi Lucian au desconsiderat-o f, 111alr. 

iar pslotre moderni anii merii pâoă acolo că o socotesc un ,impia so.au, 
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foarte uşor de înţeles: preoţii debitau legendele lor, cţtăţe1tii 
minţiau ldin patriotism, iar ghidurile a'veau povestirile lor in
tetesate. Era (lied hartc greu a fixa cineva adevărul şi :mai 
ale~ lierodot, omul cu o concepţie mai ·mult J~oetkă. despre 
istorie şi ca o rcmw;rnbif:1 p!âccrc pentru rtcscrieri/e ,,Horeşti. 
Pe lângă acestea ll!wJri s'a putut întâmpla să nu ia bine Jin
senm,ările, re:chctându-le fără a le mai pute;i verifica exactitate.a, 
fiind vorba de atâtea popoare şi ţări. ln orice caz .nu epte 
tli1 inşelător şi nici totdeauna un naiv, dovedind de multe ori 
simţ critic {iestul de onorabil ş.i neacceptând orke fără exami
nare (:x,t.;pccr1 pim<,,; Aşa de pildă preoţii Babilonului îi fac 
frumoase relatări asupra lui Belus, iar cei din Egipt asup-ra lui 
Rhampsinite. _.,Dm· -- zice el --- acestea 1w-mi par deloc de11uze. 
f!,e crezut" 1 ) iar altundeva spune: ',,Cel care s'.~ccte,ste demne de 
crezul re!atăriile egiptene s'1 profite. ltt ce mii priveşte, în 
l'urs,J/ istoriei melc, îmi r-!(re a relata cele 1u1zite dela fiecare"~). 
ln fine, altădată declară categoric: ,,Eu sunt ob/;gctl a relata fot 
ceea ce mi se poveste5le, dar nu trebuie deloc sli le admit pe 
toate orbeşte" 9). Zeflemeseşte unele credinţe 4 ) ş1 sc arată 
neîncrezător în ceea cc se spune despre Foenix 5). Uneori dis
cuU legenidele şi nu eiită a întreprinde călătorii pt!ntru vet"ifi
carea lor. Astfel călătoreşte în Fenicia şi Tha'sos pentru a .ve
rifica aserţiunile cu p:-ivire la liercales 6). Dă dovadă de m1ult 
bun simţ şi spirit de ob.c;ervaţie 7). Are apoi utt foorl<! mtrre 
'respect pentru cititor şi deosebeşte ceea ce ,po~te fi trata't 
ştiinţific, de ceea ce nu prezintă siguranţă. De aceea: întâlnim 
foarte des formule ca: ,,se wetinde, se asigur,'i; ea ,iu iŞtiu 
decât ceea ~e nti s'a spu1; p.re!Jţi.i afirmcv, iar ea ;udec''. IBufllJ. 
aedinţă deci, ca şi imparfla/itatea sunt în afară de orice în
doială şi nu poate fi acuza:t de minciună, el care ne pune îu_ 
gardă contra greşelii ,;i care hudă ispr,ăvile Grecilor, fără a ie 
acoperi {fefectele şi fără a lăsa în umbră a'cţiunile frumoase 
ale barbarilor. 

Dacă totuşi exactitatea adevărului cam suferă uneori, .aceia.sta 
se datoreşte intr'p foarte mare m:ăsură şi puterii l!li de eniţi,
ginaţie; d:e unde atâtea mici anecdote prezentate într'un colorit 
dramatic şi cu o încântătoare bunătate de povestitor amabil şi 
surâzător. A~ 1de pildă celebra povestire fabuloa'să a aventurilor 
ţui Arion B). Deasemenea oarecari· convorbiri, pline de idei şi 
cugetare profundă, dbtre care unele nereale c·:r cea dintre Croe-

1) Herodot, Ist., I, 52. 
21 ldem, II. 122. 
31 „ VII, 152. 
41 „ IV, 28. 
5) " li. 73. 
61 H li, 44-45. 
6Î • II, 131 şi c. V cap, 10, 
7) ., I, 23-24. 
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sus şi Solon, iar altele inventate intr'o Lrg,î miîsură, ca cea 
a lui Darius cu nobilii perşi, cu privire la ceai mai bună formă 
d'e guvernare (demm:raţie, oligarhie sau monarhie), a lui Xerxes 
cu Artaban, a lui Xerxes şi Demarat. Pretutind'eni Herodot 
atribuie, propriu zis, personagiilor respective, reflexiile şi ideile 
sale. Proced'eul, puţin cam dramatic şi nou, introduce d'e fapt, 
în istorie, eloquenţa şi deaceea ,·a ti adoptat de toţi istoricii 1). 

Ca scriitor a fost mai puţin discutat şi mai totdeauna' i s'a 
dat dreptate 2). Felul său de a com'j::une marchează, inconte
stabil, llfl progres irn'ells faţ/l de logogr,afi. Are un. scop bi,,e 
F xat şi a înţeles necesitate,1 unităţii într'o operă ; căci dtşi 
zăboveşte foarte des, atras de frumuseţile drumului parcurs, 
găsin'd· mereu pretexte pentru digresiuni, totuşi nu-şi uită nici
odată planul şi ajunge totdeauna Ia ţintă. Nu cautr7 C'fcd,· de 
stil, precum Homer nu ţinteşte sublimul. Ignorează chiar .ce 
este stilul în senzul de înjghebare de cuvinte şi fraze, savante 
combinaţii care o:ai, operei aspect şi grandoare. El Î)i spit'te 
s.,implu cugetarea; iată toată arta sa. Cuvinte foarte simple, 
naive şi sincere, fraz:i foarte naturală şi fără întortocheturi dela 
un capă~ la celalt al operei. Chiar şi discursurile. puse în gura 
personagiilor oratorice, nu au tonul oratoric, înl1Kmai ca $i in 
epopeile homerice şi sunt degajate de ra"finamentc şi prescripţii 
retorice, dominându-Ie doar legea faptelor şi logica n.aturală. a 
ideilor. Se ţare, cu alte cuvinte, că el a ,făcut, în dialectul ionian; 
cfar într'un mod natural şi fără eforturi, ceea ce avea să. facă 
Plato, mai târziu, în dialectul atic ş ic utruda :1:L:i ;,rtc consn
mate 3): a scris c11m vorbea: s:.iu cum ar fi putut .s:i vorbeag2if. 
De aci fraze care p1r a m; :r. t•a nici început nici sfârşit şi care 
nu exprimă probabil de muhe ori ceea ce a'r fi vn1t autorul să 
spună. Nu se în/liicr1rea 7 ;1, ci lasă faptelor povestite grija d'e 
a interesa prin ele înşile şi de a: pasiona pe cetitor. Cu acela/ş 
ton serios povesteşte el, de pilda, rtenorocirile conjugale ale lui 
Candaul, ca şi luptele care au scăpat lumea greacă de ju:g-ul 
barbar. 

ln ceeace priveşte stilul propriuzis, antichitatea s'a com
plăcut în a-l admira cu o voce unanimă 1): Este purul ionian 
iar limba, liberată de grupările mrtrice, ritrf}fflOf1"r', u,~oară, 
duln!, tllle;,(e strat·ifaie.a coforifulffi, ru cea mai a[easr1 l!mpţ:.7.Îme. 
Dar graţia dicţiunii nu este numai în fericita neglijeuţă. a for-

melor, ci chiar în caracterul însu~i al limbii. Dialectul ionian 
cu dierezele sale, cu acumulare de vocale, adaugă farmecul 
s,ău. particular .atât de bine îmbinat cu fizionomia operei. Chiar 
şi în alegerea cuvintelor domină simplitatea şi dalifoten, între
b1iinţând expresii din cele .mai familiare. Fraza este slmpllf ,,i 

1) Max EQQer, op. cit. p.' 124 • 
. 2) L, LevrauU, op. cit., p. 76. 

3) A. Pierroo, op. cit., p, 246., 
4) Eug. Talbot,. op. ~it.1 p, 176. 
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variată, uneori ca'm trelianlâ, totdeauna însă graţioas,1, oonsti
c:onstituitd cel m1i potrivit stii pentru naraţiune şi plin: de 
farmec. Poetic pc alocurea, este format d'in cuvinte ioniene cu 
silabe curgătoare şi 1:li,ie de muzicalitate. Evi~â cxpresirutile 
frea abstraâe, fiiril af,~!'1, 1rr?. ~, ilfllu şi vr/lia.bil. Herodot 1111 

oonstrueşte ca ThucidiJe perioade savante, în care toate ideile 
-- secun,d.arc să se grupeze î11 jurul celei principale - AE~c~ • 
;:".r."tSO"'tflOt::1,:i.h71 -, ci preferă fraza scurtă, forma:tă din mici 
membre juxtapuse, legate între ele prin particule 

Acest stil es1c rncr'ade\":ir mai puţin p11ternic, dar mai ca1Jri
cios, m:-ii graţios, mai liber şi cu o neglijenţa fcnnecătoare foarte 
potrivită pentru descriere şi povestiri. In ultimă analiză, po,1t.e 
că tocmai acestui stil delicios îi datorează ,,Homer al prozei'' şi 
_,,plirinfcle istoriei", 1~emuritoarea sa reputaţie, doyedind cu opera 
sa, prima capodopcr.i a prozei greceşti, că şi o frază frumoa,;,i 
poate valora cât un bun vers 1 ). 

Aşadar, prima compoliţic cu adeviirat demnă de numele de 
istorie, nu este numai o capodoperă, ci şi o operă unică în 
fţlul său; dacă nu cea mai perfectă, cel puţin cea mai iuimi
toare dintre toate şi pe car,~ Him,~ni nu ar fi tentat să n .u 
ca model, pentru că în ca totul e5te geniu, ia·r imitatorul ·n11 
ar sesiza niciodată decât ma,,icra, trăsă'.urile şcoalei, ca s/1 1icem 
aşa, nu însă suflul şi concepţia sa:?). Ea este singilra i11 cire 
ţâşnesc şi curg, în pline şi bogate pâraie, toate isvoarele iate
resului, frumosului ~i sublimuiui care fascinează. Este 1U.11 ade
viJraf miracol care uneşte, î:1tr'un„ tot foarte bine închegat şi 
armonios, povestirea cu ao,:ica ;,i istoria după planul şi in 
limba -Odiseei lui Homer. 

ln concluzie, meritul lui Herodot consisfa î11 aceea că, î a 
jurul unui fapt destul de important, grupează, într'un nro,d 
foarte natural, curgător şi ind1egat, mii de alte fapte mai mutt 
sau mai puţin precise sau adevărate; iar faptul, după cum [am 

spus, este vechiul antag-0_1L;m dintr«> 0rit•nt şi Grcd,1·, fulo5it 
t:a pretext şi idee fundame 1tală în jurul căreia să povestească 
-tot ceea ce a adunat şi a găsit interesant cu privire la principa
lele neamuri barbare şi ta Greci. Vil amcste:· deci de u,titutc şi 
varietate, unitate care admite o infini;ă di~ersitate, aceasta con
stituie succesul operei sale, mare oper/i. 1:'e arfl'i în care adevărul 
~ste totdeauna în ansamblu, chiar atunci când nu este de;tui 
cl.e cercetat în amănunte. Intr'un cuvânt i~toria' lui Hemdot e!.-te 
rew.ttatul u.nui act lilerar /!afect inh{l!,1/wt, ,.:are îşi fixead1 
tema într'un cadru de timp determina't, înfăţişând, în cele 1594' 
-Qlpitole din care se compun cele .9 cărţi ce o constituie, tolt 
ceea ce se putea spune, p.! vremea sa, cu privire la Grecia t,ii 
popoarele cu care a<:easta s'a ciocnit fie pe calea armelor, fie 

1) Dionisie din Hallcarnas: Păreri a!Upra lui Thucidide, cap. 23 cc 
1Iencfof redă cel mal bine fraza asemăniltoare cu poezia. 

2) Al, Plerron, op, cltatl pag, 247 şi urmltoarele, 
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pe calea ideilor, în epoca cea mai importantă din viata şi civi
lizaţia helenidt 1 ). 

Dar opera lui Herodot mai are, pe lângă toate cele 
spuse ·până aici, şi o oarecare not.?i de mudernitnt:: care nu po.ite 
scăpa nesubliniată, cu toate că autorul ne produce mai întâi 
o oarecare desamâgire, mtru cât, p iu trasăturile caracterului 
său, el se leagă d'e secolul al Vl-lea, sau in orice caz d:e epoca 
ră:sboaielor medice. 

Spirit nu numai religios. du chÎlr mistic şi foarte credul, 
el este un scriito,- hră,1:it de ledura poeţilor, ba clti!ll' poet ltt 
1;u:ie ,· nht,·. t:,a un iiberai al epocii de credinţă şi clişeu.I 
antitiranic îinfloreşte, în mod natural, sub pana sa, ceea ce ne 
îndeanmă să-l rapo1tăm, în mod imperios, la istoricii romantici. 

Şi cu toate acestea Herodot este în primul rând an itti
ţiatr>r. lr:ainle d\! e, n au fost, dupii cum ştim, decât compilatdri 
sau analişti; este primul isto·ic Î11 adepifratrtl înţeles al cu
vântului, pentru că a ştiut să degajeze faptul principal şi 
general, căruia îi sub<)rdo·.1ează pe cele secundare şi particu
lare. Iar când îl abordează pe ace_,ta pierde, de multe ori, con
tactul cu realitatea, fiind cu to:ul subjugat de orice informaţie 
căpătată şi pentru că nu respectă îndeajuns înlănţuirea· 'cro-
nologică 2). · 

Oar oricum ar fi, un lucru este sigur şi de necon,testat. 
Contemporanii săi şi.au dat seama imediat că, cu el şi opera sa, 
trecutul capii/ii inieres şi âtlo.1re, fiiră a-,si pierde î11tm câtva 
realitatea. Se cuvine deci ca şi ai noştri, înainlc de a-l trat~ 
de :;w; şi c·1 pe un cooil, să aştepte ca şcoala istorică actuală 
5ă producă, cu p·:-ivire la desfăşurarea hegemoniei mondiale 
a Eurc::c:ldor, o operă atât de sobră, din punct de vedere al 
~ompoziţiei, atât de bogată în adevăruri g-enerale şi infonna
ţiuni interesante, încât să egaleze pe aceea a acestui mare 
reprezentant al culturii şi ~,viLzaţiei lumii mediteraneene .a 
seootului al V-lea înainte de Hristos. ., 

Prof. ,,.t/. N. Afălin 

1) Eugeae C:iv~l~nac: Histoire de l'antiqdte: lom I. partea H, 

pai. 471 şi următoarele. 
2} Se ~!ie ,:1„ ex. că Herodot e datai gre,it Juptc1 deh ~~na (487): Iar ln 

refatarea campaniei lui Xe1"1tes nu exlstă nimic si!!u,., rh'câi iu~uelul de mar, 
lmprumutat dela uu lonion. pe care lnsi nu-l ·urme, • .: ·1 cor,.,:t. Trebtrie a tia• 
tn1il.. Io seamă câte dlfic ,l•ătl creia cronologia pr n, 11 0• iFfoTici care na 
aveau nici o eri fixil, mal ales l'ând era vorba de .arr ,, :,i 1odreptatl, Tuel• 
dide de ex. se simte obligat sA avertizeze pe cit:lt,di ii~, ;;a Tereus, rel!ele 
Tnclei Io aecolul V. nu are nimic comun cu Ter.:us care le est4: famlUaT 
din Mitolagie (Vezi: Tucldide c. li, cap. 29), 



CRESTINISMUL LUI SENECA FILOSOFUL. 

Câţiva scriitori bisericeşti din cele dintâi veacuri creştine 
au considerat în rândurile creştinilor pe filosoful roman Lucius 
Annaeus Seneca, atribuindu-i şi un schimb de scrisori cu sf. 
Apostol Pavel. 

Astfel, într'o lucrare în care enumără pe scriitorii bisericeşti 
ai primelor veacuri, fericitul leronim pune şi pe Senl'ca, mo
tivând' astfel faptul: ,,Nu l-aş pune pe Seneca in cataloga 
sanctorum dacă n'aş fi îndemnat la acţasta de scrisorile sale 
adresate lui Pavel şi ale lui Pavel către el". 

Acelaş lucru îl menţionează şi fer. Augustin într'una din scri
sorile sale; iar Tertuli'an şi lcronim îl numesc „Seneca no;;.ter". 
· Se mai spunea despre acest filosof că dieşi creştin el nu 

-.:oia să se declare astfel din anumite calaule şi că iubea pe 
creştini fără să se manifesteze totuşi p~blic. 

Controversa aceasta asupra creştinismului lui Seneca trebue 
să se fi sprijinit -pe anumite temeiuri şi fapte din viaţa şi 
activitatea marelui filosof păgân, contemporan m desfăşurarea· 
activităţii Mântuitorului şi cu cele dintâi înjghebări creştine. 
Căci dacă scriitori de valoarea şi autoritatea celor citaţi l-au 
putut socoti în rândurile creştine este neîndoios că personalitatea' 
şi principiile sale ifttrau într'o mă~ură oa,recare în atmosfera 
generală creştină din acea vreme. faP'tul putea fi inrcgistrat 
în mod obiectiv ca un adevăr demn de relevat, sa1u ca un argu
ment în plus pentru puterea de convertire a doctrinei celei noi, 
cum şi pentru ilustrarea cazurilor dese de convertiri însemnate. 

Pentru a se lămuri ceeace poate fi adevărat din acesre 
afirmaţii autorizate - controversate touşi - - este nevoie de 
o cercetare anume a vieţii şi operei marelui filosof revendicat 
de o parte din vechimea creştină. . 
· Evocarea acestor date - în cele ce unnează -- va tinde 
,să aducă o contribuţie pe temeiuri din însăşi opera şi morala lui, 
·pentru lăinurirea acestei probleme. · · 

Asupra vieţii şi operei sale. 

,.. Lucius Annaeus Seneca era fiul lui Seneca Retorul şi a 
trăit între anii 4 în. Hr. - .65 d'uJ)!ă .Hr. lnzestrat cu o _sen-
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sibilitate morală superioară, urmează de tânăr la şcoala filo
SP.filor moralişti ai vremii,. îmmşinid1,.1-şi pe rând variatele . lor 
idei morale. N'a J1.vut aceeaş p~eferi_nţă pentru toate, dup.ăcum 
ryu şi-a păstrat toată viaţa simpatia pentru una din şcolL Pre
ţ~iia mai ml,!lt, potrivit firii şi înclinaţiilor sale, şcoala stoică, 
ale ciîrei idei . l-au preocupat cu deosebire prin subtilitatea 
şi distincţia lor 1. 

A urmat mai întâi cursurile la şcoala . pitagoreică a lui 
Sotion, ale cărui maxime le practică, pentruca în· cnrâmJ să, 
împărtăşească principiile stoice ale · lui Attalus, care învăţa 
pc elevii săi să îndure chinurile, să înfrunte mizeria şi să 
cre.10;\ că cu puţini't pâine şi supă ar putea fi tot aşa de 
fericiţi ca şi Juppiter. 

Influenţat de aceste idei el înceard să se conformele 
idealului ascetic, renunţ<lnd Ia viaţa confortabilă din c'.l:;a bo
gată a tatălui său. Se culca pc un p:1t de scândttri, abţinându-se 
ctda dn şi carne. Faptul i-a atras aspră mLtstra,e din 1nrte::i. 
tatălui său, scandalizat de ace . .;t spiritualism exaltat. 

Din această crizii de ascetism a tinereţii sale Seneca a 
păstr,:t pentru toată viaţa o pronunţată sobrietate şi un interes 
du pentru prcoeupifrilc şi meditaţiile morale 2). Ţine la prm
cipiilc austere ak stoici,mului dar vrea :;ă rămâ11ă liber şi da::.'i 
î11iâlneşte la Platon şi Epicur adevăruri utile el le :i.doptă, a·
desc:1 fără să-şi d'ea silinţa sii le 1nodeleze după doct: ina sa. 
Era destul să servea,;că scopului de a forma caracte1 ul::). 

Citeşte şi admiră pe Plat0i1, relevă adesea pe Demetriu'> 
cinicul şi-l citeal.ă necontenit JJ.~ Epicur, spunJ.nd familiar „no-;
ter Dcmetrianus", ,,nosler Epicu ni::.'', ca şi ,.noste•· Chrisippus". 
Şi în timp cc la11diî pe filo-;ofii cei mai îndepărtaţi de şcoala 
sa, rezen-ă cele mai tăioase epigrame stoicil01·, cari se închi
deau în C\:clthi\"irnrnl unei doctrine prea înguste. 

Uespre cinicul Dcmdrius spune în „De Providentia" că 
~ocott:a vi;iţa liniştit;'i n pe o mare mo.:irtă şi că nimic nu 
poate fi mai de plâns decât faptul de a nu cunoaişfe 
niciodată nrnorocirea. Susţinea chiar că trehue adus-ă mulţu
mm.? zei lor când ne lovesc 4). 

fihă să se adâ-ncească în consideraţii teoretice, sau să 

1) Charles Auberiin ln lucrarea sa .Seneque -,t Saint Paul", îl nu
qieşle: .interpretul cel mai cald. cel roai enlusiast, dacii. ou chiu cel mai 
exact al moralei stoice". 
· 2) R, Pichon. Hisf de la lill, latine. 

3) Constant Martba : Lu moralistes sous l'l:mpire, 
4) Seoe<;a povesteşte că 1-a auzit odată pe Demelrius făcând acei.sti 

rugăciune: nO zei nemuritori, n'.am decât UD 11iDjur motiv de a mii plânge 
imp~triva voastră şi anum" acela că DU m'atl făcut să cunosc mai din vreme 
voluta voastră. Aş fi avut meritul de a preveni pc,runcile voastre, acum 

· n'am· decât pe acela de a mă supune. Vreli să-mi luati copfa 1 Penirt1 voi 

6 
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stărue asupra unui dogmati;-;m ei.:clus.ivist, el alege preceptele 
aplicabile în viaţa de toate ziiele. Trecându-le p1iH filtrul ge
niului său filo(i()fic şi al sensibilităţii sale morale, el le răs
pândeşte în societate prin opera sa de propagandist moral. 
Această flacără de utMnitate concretil<ltă 'intr'o adevăr.a.tă căJ.
dură apostolică ii călăuzeşte ln toată opera lui, :are, pătrunsă 
ca de fiorul mi;;tic al tUnui vizionar, e mult apreciată şi gustată 
de contempora.ni.1). 

lu realitate el nu se l,ucură de _popularitatea unui apo:;tol 
în înţelesul propriu al cuvâutului, căci situaţia sa socială şi 
intelectuală li separă in fapt de lume.a cca marc a celor Îll 
suîcrinţă. Cu toate acestea inţele.gc:rca. sa pentru cei asupriţi 
~i lupta împotriva asupritorilor, căuţand sa-i desbere de vilii 
şi de patimi şi pe wtii şi pe ceilalţi, au putut justifica meri
iele sale relevate şi puse pc plan apostolic de catre con
tl:nrporani şi unnaşi. 

ln scrisorile cutre Luciliu. 

Caracterul şi p1·incipiik morale ale lui Sen.:·.:a se găs't:sc 
in majoritatea operelor sale filosofice cunosctrte. Din niciuna 
însa nu se despriudt per~onalitatea lui ma.i bine conturată, 
mai cxvrcsivă şi mai complexă ca din cele t 24 de scrisori 
adresate lui Luciliu, Guvernatorul Sicilici. Scrise în ultimii 
ani ai vieţii, ele cuprind tot ceeace a putut;întruchipa cxperient,i 
unei existenţe pătrunse de o lutin'."-3 gândire, de un spirit 
vibrant şi de o sem;ibilitate morală r,ro11mrfâ. Pri11 ClliIJ!l'În~ul 
lor fiind în majoritate un fel de lecţiuni de morală, aces-te 
scrisori au fost socotite ele mulţi critici ca ut1 a.Jcviirnt tratat 
de morală. 

Nu sunt scrise dupii tut plao pre:;tabilit şi d-eaceea ntt 
au o legătură organică între ele. P.1r a avea totuşi o u,nii::rte 
prin tendinţa şi scopul de care simt însufleţite în genere. Căci 
'în Sif'nt>ra lifatl'a lor :1p1.w l"a un ft"l cie Usniri ~r,ontane ale 
unui moment sufletesc, în care scânteerile spiritului se crista
lizează în cugetări înalte sau observaţii pătrunzătoare şi a-

i-am cresc11t I Voill o parte dia corpul meu 7 AlegeU I Sacriiki•I e mic: 
total Yi va apullae la caraQCf. V reli viata mea ? luaU-o I Nu ,oviuc li 
vă loapolez ceeaee DlÎ••\I d_at. dar aş fi preferit să v'e ofer. M'aş fi rZrlbl I 
el IM lnalntea doriatelor ..-o•slre dacă le-aş fi cunoscut. Dece sl-mi leat( 
ac-:1111 ceeace a'ali avea de~ât sli-ml eereli ?" (Gutoa Bolssler, L„ nHgio·n 
romaiaeJ: · 

l) S~a~que • pau-~ t. pw pris toute 9a vie â aoa1oter, i exhorter, 
a eo1elfoer, aoaa dtrioae meme a preober. Oa salt que ,oua l'emplre, la 
plapart det pblloeopbe11 eavi1afe11t leur Ulche comme U!I vt!irilable apasto
lat i toate leur effort tead • vulgat!ser Ies preceptes de la mo~ale pratlque. 
en IH preuataat 101ft J.a forme la ~lus simple d la plU& impne!ll'l'e. 
,,(Charles Buraler I La p~datoifh, de ~.,~u .. "). 
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-cijnci. Un fapt oarecare, un accident, o chestiune la ordi@lea 
ziîei ·privitoare la viaţa politică, moravuri, modă, etc., o îu
tr-ebare sau nedumerire a prietenului său Luciliu putea.u pro
'v.oca •pe rând câte o scrisoare. ln forma clară şi nesilită a ~-ti
luhli familiar, dar cu îndemânare de maestru şi gust de estet, 
Se~eca expunea ideile, cunoştinţele şi convingerile sale cu ui1 
lux de spirit, cu o putere de analiză şi imaginaţie uim,itoare, 
-ro claritate şi energie de morali'st convins şi cu o bogltle 
ine.{luisabilă d-e material din câmpul larg ,al experienţei _şi 
al observaţiei sale. 

Din fiecare scrisoare voia să facă un mic tratat edifi
cator asup-ra opiniei şi atitudinii morale ce trebuia să se ia 
în -diferitele momente şi 'împrejurari ale existenţei. Aci îşi 
face w1 prilej de a expune şi comenta faptele, însoţindu-le 
de consideraţii şi îndemnuri proprii, completate cu sfaturile, 
cunoştinţele şi cugetările marilor moralişti, întrebuinţând toată· 
vigoare·1 talentului şi deplina autoritate a' competinţei sale 
pentru a lămuri şi convinge. E,cpresii plastice, descrieri pline 
de vervă, comparaţii fericit alese, aluzii, sau dovezi .-:ategorice 
şi argumentt: hotărîtoare, alimentate de un fondl eminamente 
moral, sunt t!lementele principale, care dau viaţă şi interes ca
racteri::.tic _acestor scrisori. 

Insistent~- cu care urmăreşte unele discuţii provoacă a
,desea repetări, prindpii asemănătoare, idei şi probleme care 
.au ma: fost atinse în cuprinsul unei alte scrisori, dar cadrul î11 
-care sunt expuse şi concluzia la care tind constihtc noutatea şi 
integritatea · fiecăreia. 

Unele din scrisori sunt mai d'esvoltate ajungând pânii la 
7-8 pagini, iar altele se reduc la 1-2 pagini. O parte din 
-ele cuprind studii şi observaţii asu-pra naturii omeneşti, socie
tăţii şi vieţii în genere ; în altele se ,pot citi maxime ~i in
-dcmnuri, descrieri, întâmplări; unele cuprind mustrări, ironii, 
sau critice vehemente, iar altele - mai puţine la număr -
laude, mângâeri, încurajări, etc. 

Pretutindeni se întâlneşte ca notă comună personalitatea 
autorului stăpânită constant de aceeaş preocupare morală. 

Idei morall-. 

lntreaga operă a lui Seneca este străbătută de preocupă.ri 
şi idei morale. Intre toate aceste idei există totuşi câteva. 
principii centrale în jurul cărora gravitea,ză toate celelalte şi 
anl!me: in(elt:pâunea, virtutea, binele, fericirea. 

in(eLepcuuiea este în concepţia lui Seneca atitudinea ra
ţionaM, ichilibrată, liberă a om·1.1lui în faţa J)'rohlemclor exis-
tenţei ; . 

Virtutea este fructul înţelepciunei. Prin virtute omul tră
eştţ _cumpătat, ocolind viţiile; rabdă cu bărbăţie suferinţa şi 
îşi domină .pasiunile, ridicâ.n·ch.t-se astfel la o viată superioara 
celei animalice ; 
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Binele este tot ceeace !fi valoare cxL,tenţei superioare 
spîrituale. El rezultă din înţeleµciunc şi virtute- şi armoni'lează 
raporturile dintre oameni, înobilând · viaţa, ~rşurând'-o şi per
fecţionând-o ; · iar, 

'Fericirea este scopul către. care tinde otice om, La ea se 
ajunge numai printr'o viaţă morală. 

ln · jurul acestor princip-ii centrale se grupează şi cel_elalte 
idei ale lui Seiieca astfel: in legătură cu in{e!cpriunea, el rnr
heştc despre raţiunea perfectă, libertatea interioară, Îlllpă~arca 
cu sine în•suşi, stăpânirea vieţii prin voinţă, etc. De· fa virtute 
el ajunge la onestitate, cumpătare, nobleţe„ înfrânare,· răbdare, 
curaJ, etc. Dela ideia de bine la accc:i de bine suprem, bin:: în 
genere, dreptate, lealitate, etc. Iar dela fed:-irt' la · diferikle 
forme, sub care se înţelege această kri~irc şi mijloacele prin 
cure se poate realiza. · 

Inţele/ciunea fiind ideia centrală ce trcbuc ,;ă câiăm:c;iscă 
în primul rând pc orice om, se obţine, 'după p,~i;-erea lui :Se,w;:a, 
prin contactul cu filosofia şi prin meditaţie. S~·omotelc muiţi:nii 
şi ocupaţiile politice îl absorb pe om şi-l împ;cdecă să .;;c -~oJJ
fonneze normelor înţelepciunii şi deaceea un „homo sar}icns" 
nt1mai în izolare şi meditaţie îşi poate valorifica însuşirile iria1te 
ale spiritului, făcandu-1 să trăiască în cumpătare, mti'lţumi -c şi 
în dispreţul a .tot c<:eace este de prisos, pasi1111•~ ,7i -viLii. ln 
izolare şi meditaţie omul se rid'ică cu mintea la prin:-ipiik )I 

lucru1rile cele m<1i înalte, prin care îşi capiită in~·cprndcnţ.i ia 
faţa loviturilor soartei şi fiind ci singur stiip:111 pc ,-inc 1J"i ,;c 
teme de nicio nenorocire, căci în acest chip ci trăe~te deas1:p.··a 
acestora. 

Virtutea este ceeacc dă preţ vieţii căci ea înzcstrca.1·1 ac
ţiunile omeneşti cu durabHitate şi valoare. Ea este in firc:i. 
omului şi arc însemniitatc prin ca ~săşi, chiar dacf1 c1:I r:i.rc 
o r,ractică nu este iubit de popor. (Scrisoarea XXIX . ciitre 
Luciliu). 

Cărţile Imn<' ne dau pilde ~trălu,·itc de ,·i,·111tc di11 , i,1t.~ 
strămo;,ilor, cari pot fi socotiţi ca educatori ai neam11h1i nmc
ne5c (scris. LXIV). ,,Numai virtutcil sing11rei poate face \'iata 
fericită" (ser. LXXXV) . .,Cu to1le ;.icestc;i nu trebtrc .;;;i [1•rac
ticăm virtutea spre a ne aştepfa la ri:isplatf1" (,:.c:r. CX i II). 
Chiar clacă practicarea virtuţii ne-ar chw! h suferinţe şi chi11ilri 
,,în acestea se va recunoaşte înălţimea şi frumu:-e1ea ci''. 
(LXVI şi LXXI), căci „gloria, care· este umbra virtuW ii i11-
soţeş,t'! pe oamenii de merit în tot timpul vieţii lor şi îi ur
mează şi după moarte". (LXXIX). .,Virtutea împru11111Eî din 
valoarea şi strălucirea ei chiar lucrurilor indiferente, clând11-le 
pTeţ". (LXXXII). Omul înţelept nu trebtte să-şi piardă tinfpul 
_cu lucmri de prisos, ci mai bine să se ocupe cu excrriti1.11' 
virtuţii. (CIX). ~ 

Care sunt însuşirile care alcătuesc virtutea? 0nl',;1itatea. 
dispreţul pl~cerilor şi bogăţiilor, pietatea şi justiţia, noblrţ ra • 
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bine_(c, chiar dacă ar fi urmat de nerecunoştinţă, faptele bune, 
co11fon:narea cu raţiunea, care se pei-fecţioneaz~ prin exerciţi~, 
suut ţlcmentele care cultivate şi urmate constitue ceeace numim 
în ge\1e_ral virtutea. fericirea urmează apoi în chip firesc. 

Despre viaţ.11 ,d ,iwade. Accidentele inevitabile ale vieţii 
nu trebul' să IIC turbure sau· să ne înspăimânte, că'ci ele suiit 
iot atât de naturale n şi lucrurile bune. D:în<lu-şi seaoia de ni
micni_c_ia lui sau ştiindu-se vremelnic, omul, în loc să se teamă 
de moarte - care e ceva natural ---, mai bine să se pregă
teascii şi să o aştepte în linişte, căci viaţa nu poate fi liniş
tită. fără dispreţul morţii (ser. IV) ;,,lnţeleptul îşi formează 
şi îşi întemciazii ti4ria convingerilor sale pc dispreţul :~orţii" 
(XXVI). ,,Pentru a ne putea bucura de viaţă trebue să fim 
totdeauna gata s:î o părăsim, căci c mai necesar să facem pre
gătiri pentru moarte, decât p:rovizii pentru viaţă" (LX). ,,Dis .. 
preţul morHi este un remediu im potriva tuiuror relelor'' (LXVI li). 

„Viaţa se poate prelung-i prin cumpătare, dar e permis 
să o şi scudc,.i, când devine o povară" (LVIII), ,,căci ade
văratul folos nu este a trăi, ci a trăi bine. Deaceea este îngă
duit să-ţi prccuri moartea în chip eroic, când socoteşti că ea 
este mai de folos decât viaţa" (LXX). 

Se vede astfel clar că în anumite cazuri Seneca aprobă 
şi recomandă sinuciderea. Concep,ţia aceasta nu poate avea 
niciun fel de înrudire cu cea crestină, care este lămurită şi 
categorică în această privinţă. De , aceea între alte argumente 
care pledează împotrirn susţinerilor celor cari îl consideră 
cre~:tin pe Seneca este şi aceastii concepţie anticreştină in pro
bkma sinuciderii. 

Dc~1-1rc /Ju11111c2c11 :,i su/let. Cu toate că nu crede într'un 
Dumnezeu pcL~onal-spiritual 'in sen.-ml creştin, JYlstrând încă 
din vechile credinţe asupra divinităţii, totuşi felul cum îl pre-' 
zintă în scrisori şi în genere în ope.ra sa se apropie în unele 
privinţe de con<;epţia creştină. 

„Pădurile, fluviile şi toate operele naturii ne mcredinţează 
că exbtă Uil Dumnezeu'' (XLI). Dumnezeul lui Seneca nu stă 
retras în cer, ci t!·ăeşte rn noi oamenii şi in noi, cunoscându-ne 
gândurile cele mai ascunse. El ne trimite hotărîri. bune, ne 
apc:~ră, ne susţin~ şi uneori ne părăseşte. Nu trebue &ă i ne 
supunem numai, ci si şi consimţim la voinţa lui (XCVI), iar 
poruncile lui tiebue s:i le urmăm fără cârtire (CVI I). 

Sujfrtul este pentru Seneca, după concepţia păgână, o 
fiinţă misterioasă, care întrupează ca o comoară tainică toate 
însuşirik omului. fiind isvoJ1UI vieţii şi mobilul principal al 
tuturor acţiunilor omeneşti, orice om nu poate fi decât ceeace 
este sttfletul său. Numai după sufletul pe care îl are cineva 
i se poate cunoaşte valoarea lui ca om (LXXVI), dupăcum 
î11 acclaş chip sufletul unui om se cunoaşte după faptele şi cu
vintele sale, căci cuvântul este oglinda sufletului (CXV). 
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Bolile sufletului se deosebesc de cele ak corp.ului, ptTin
aceea că ele se simt cu atât m.ai puţin cu c.ât sunt mai mari. 
(Lrtl). Ca dovadă cA sufletul este parte.a, cea mai înaltă, din 
001 este faptul cil „numai prin el omul poate intra în legUitră 
cu Dumnezeu şi nu poate fi bun dacă Dumnezeu ou este cu 
dânsul (LXXIII). . 

ln privinţa nemuririi sufletului Seneca nu are o credinţă 
p-recisă, întrucât uneori consideră viaţa de dincolo posibilă, vor
bind de ziua în care sufletul său eliberându-se din închisoare.a 
corpului se va întoarce la zeii din cari emană, alteori, orien
t-ândt.He prin prisma doctrinei stoice, socoteşte îndoelnică o 
continuare a vieţii şi dincolo de moarte, unde ar fi mai curând 
o nimicire totală în care intră şi sutfletul. 

ln general vorbind credinţa lui Seneca asupra di11'inităţii 
şi sufletului e confuză. O credinţă p,recisă asupra ace.;;tor ade
văruri dogmatice nu-şi putea fixa fiindcă interesul său prind-pal 
neglija dogmatismul în favoarea contingenţelor practice ale 
vieţii. Căci din toată opera sa ca şi din năzuinţele sale de om 
practic reiese fă nu credtinţele metafizi'ce-religioase, ci stn1· 
duinţele morale şi moralizatoare au fost obiectul princi,pal al 
preocupărilor sale filosofice. 

Morala lui Seneca şi morala cre;;t!n,:.. 

ln general odce morală - mai mult sau mai puţin _:;iste
matică - urmăreşte perfecţiunea şi feridrea individuală şi so
cială prin cultivarea virtuţii şi a binelui. Cu toak a:estea ca
racterul fiecărui sistem de morală se deosebeşte fie prin con
cepţia fundamentală - filosofică sau religioasă - , fie prin 
mijloacele sau sancţiunile care o garantcaLă (p-edeaps:1 divin;i. 
suferinţa prin degradarea vieţii, etc.). 

Intre morala lui Seneca şi cea creştină sunt deosebiri aF11 
în privinta isvorului din care .pornesc, una fiind! filosofică-ome
nească, iar cealaltă religioasă -- cu origine divină --, cât şi 
în atitudinea şi concepţia acestor două morale despre valoa:c~ 
~i m1::ntrea om-ului in lume. 

Morala lui Seneca, întemeindu-se p-e raţiune, urmea,...ă na
tura şi interesele individuale omeneşti. Nu pleacă dela senti• 
mentul de datorie şi compasiune pentru aproapele şi deaccca 
nu cunoaşte iubirea sub forma largă de altruism, milă, uniilinţ.ă, 
etc. Ea alternează între pornirea sp-re luptă, curaj, 011oa:·e şi 
între îndoială, negaţie, renunţare. Un ·compromis între aceste 
două atitudini duce la ap,atie sau indiferenţă moral.ă. 

O altă notă esenţială care deosebeşte radical morala lui 
de cea creştină este lip!Sa ei de popularitate. Ea nu ~c ad'rcseiz/i 
celor mulţi şi umili, ci vizează în deobşte pătura intelectuală 
a celor puţini, elitele care se pot retrage în meditaţie spre a 
înţelege şi practica id-eile morale d'in inţelepciune şi convingere 
raţională. ln morala creştină S1Uprema virtute ~~:! ~~ ;,,i,irc "i 
î:-: r:::!c;:~~-:.:-..l.- fiecărui om. Ca fii ai aceluiaş Tată roţi sunt 
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fraţi> întemeindu-şi leg'Jtura sufletească pe iubirea reciprocă. 
din care se nasc toate celelalte virtuţi. Ea se sprijină pc impe
ratiwl mQîtiinţei şi voinţa · tui Dumnezeu, care răspllteşte 
binele şi proepseşte răul. 

Atitu:iÎ11ca l11i Seneca faţă de aeşfiflism 

Cunoaşterea in linii esenţiale a vieţii şi concepţiilor filo
sofice-moralc, aşa cum reies din însăşi opera lui Seneca, con
stitue neîndoelnic un răspuns negativ la chestiunea dacă el a. 
fost creştin sau nu. 

ln afară d~ aceste probe oarecum indirecte există şi unele 
categorice. Căci nu · putea face p,arte din rândurile creştinilor 
un scriitor, care întrebuinţează expresii şi cuvinte grele, când 
nu sunt pline de dispreţ, la adresa acestora. Astfel în lucrare.r 
sa „De~pre superstiţie'' îi numeşte pe creştini „naţia cea mai 
scelerată", continuând astfel: ,,această naţie mizerabilă şi cri
minala s'a insinuat în toată lumea şi a ră,;p,ândit practicile şi 
uzanţele ei: ,,învin'ŞÎi au dat legi învingătorilor !" 

Pc locuitorii Siriei şi ai ludeei ii numea naţiuni născute 
a fi sclave, sau partea cea m:ij de dispireţuit a slugilor, expri
mându-se in această privinţa ca şi cc-.ilalţi scriitori păgâni: Cicero, 
Pliniu, Quintilian, Tacit, etc. 

Se înţelege cii aceşti creştini despre cari se exprima ::,cneca 
în acest chip• erau socotiţi răi pentrucă erau confundaţi cu si
rienii, iudeii şi alte naţiuni orientale cunoscute dle romani în 
această lumina. Faptul consîitue totusi încă o dovadiă că Se11e~a 
1111 cmloştca cel puţin învăţătura c~eştină, pc care o repre
zentau - pentru ci - naţiunile orientale, printre care se prn
povecluia atunci in\'iiţatura Mântuitorului. 

De unde pornesc şi pe ce se întemeiază totuşi afirmaţiile 
unor scriitori bisericeşti - leronim, Augustin, Tcrtulian, 
cii Seneca a fost creştin şi ar fi avut chiar corespondenţă cu 
,;f. Apostol Pavel? 

Pentru comunitatea creştinii restrânsă de atunci, d.ir in 
plină desvoltare a activităţii sale misionare-prozelitice, conver
tirea marilor personalităţi păgâne nu putea constitui decât o 
glorie. Şi nu era greu sii fie revendicat pentru apostolatul cre
ştin un filosof moralist păgân ale cărui preocupări morali
zatoart> erau înrudite cel puţin dacă nu asemănătoare cu cele 
cre!;tine. 

Sf. Iustin Martirnl numeşte creştini şi pe filosofii Heraclit 
şi Socrate. Desp,e Virgiliu - marele poet roman - se zicea 
cii a fost creştin fără să ştie şi că în opera sa poetică a proo
rocit naşterea Mântuitorului, fiind socotit într'o oarecare mă
sură un precursor al creştinism•ului. Dante îl compară pe Virgiliu 
m un om ~are merge în noapte, d~tcând' în urma lui o flacără 
uc cart: e1 nu :a.c ~-.~~::-~~te. dar care luminează celor cari merg 
în urm:i lui. 
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c, legencli răspândită în Evul Mediu spunea că Apostolul 
Pavel în drumul său prin Neapole a trecut şi p-e la mormârttul 
lui Virgiliu Aci s'ar fi oprit în faţa mormântului şi văr-s:lnd 
lacr~mi pioase ar fi exclamat: ,,Ce aş fi făcut eu din tine de 
te-a~ fi găsit viu, o cel mai mare dintre p:leţi !" (Comparetti -
Virgilfo 11el medio evo - : ,,Quem te, inquit, reddidissem si te 
vivum invenissem, poetarum maxime!''). 

lncât, din interes misionar şi apologetic creştin se putea 
vorbi di: o apropiere, înrudire şi apoi convertire a unora din
tre marile figu.-i ale spiritualităţii păg[111e contemporane. 

Temeinicia acestor afirmaţii era firesc deci să inlere_,eze 
mai puţin atunci dcc;H scopul lor nem,1rturisit. 

Prof. N. Jingoia 



AD POMPILIUM. 

Au mois de juin 1937, Pompilius est sur le point d'etre 
transffn: au lycce Lazare. L'auteur de Cl'S vers ainsi que ses 
collegues cn sont vivcment affcctcs. lb prient Pompilius de 
Tester au milieu d'eux et de changer ainsi leur amertume en joie. 

Pompili, quis te raplet r!eorum 
(Hei mihi !) et terris aliis reponct? 
Nescio, sed tu male consu/enti 

I I Credere noii. 

Pompili, causae tibi sunt amnrae 
Cur ami.r os si'.' /ugios.'-' A/Jibis 
lnscius qua11tam doleant sodales 

Te ptoficisci? 

Nune Remus luget, qucritur Gerofa 
Quotque versa11wr socii magisfri 
ln sc/10/a, quod ;am sine te fcr,âmus 

Tristia fata. 

Pompili, qucm plus oculis amamus, 
Sedibu.s n.osiris maueas, prcC:amur, 
Semper et reddas animum niagistris 

Lactit il!lll<f llC. 

T. LAZARESCUi 



AOD.M. 

L'auteur d~ ces vers. souhaite â son ami bien aime. l'ecri
vain O. M.> a l'occasion . de son jour de fete (le 26 octobre) 
lt plus rrand malheur possible: celui d'etre to1"1Dente o,a:r 
Ies dlagrins d' amour. 

Qaid bon.i poscam tibi, multum tirrtato 
Nune deos, festo redeu,de? Duri 
Nil tibi posco: cruciere semper 

Perdito amore. 

Ne •merum, n.eu delicias umoris 
Sperne, Demetr,~ mem'oral,'de scriptor; 
Summa nam vitae brevis est ( anwrum ! ), 

Care soda/is. 

VÂNA TORUL 

(Bion frg. IX) 

T. LAZARESCU 

Cil lâ1u1r w21uiior intr'o p,"idure deasâ, 
Dorind s.l prindă pas.r,ri, 1•iizu, colea 'ntro /easii, 
Pe Er.os cel ştrengar cum se-odih'rrea 11e-o clucă 
De merişor, iar gâltdul Îl tot purta sc'i-şi facă 
:O m'd(e bucurie de-ar islmti să p,irulă 
Acea pasăre mare. El se g11ti să 'ntilldii 
Cu lrt::sti"i ltztltlt,:e un laţ ca să-l apuce. 
Dd( Er'os, sclu"mbân.d locul, de ici colo se duce. 
Deci aruncându-şi laţul, C!l cugetul amarnic 
El alergă pe dată ta. un. plugar ce harnic 
1l învii/ase arta. fi spase tot aleauul 
Şi-i drlftă pe E,ps ce sta pe sus, videanul. 
Swâse 'bătrânelul şi clătinând din plete 
'11/ân.d zise ctrl-re tâ,1ăr: ,,Să te fereşti, bt'i.e{e, 
St'i prin.zi pasărea llt<ll'e. Ci fugi de ea departe, 
CiJci 'rea-i aceastii f iarii. Aşa vei avea parte 
'De fericire 'n viaţii. Când anii o s,1-(i creasctf 
Şi 11ei a;unge astfel in vârstă bărbăteam1, 
Câl fuge ea acum'{J., veni-va rtechemată 
Şi 'pe~l tău cap ,s-e1$Ja-va pas.lfr::a :·z.:.'!!!n:d.1". 

N. I. ŞTEF ANESCU 



LUI RUFINUS 

(Horaţiu, Ode li, 6) 

.O, Septimiu, ce m'ai. urma la Qades 
lr, CanJ(l/lrii cei ne'nvăţaţi cu ;ug11l 
'Şi'n barbare Sirte ttl cliror 1nn.ur 

val fierbe ire,~nic. 

Tihur cel zidit de-un colon dill Argos 
fie-mi adiipost biifrâneţii mele, 
fie-mi capăt trudei de mări şi drumIJri 

şi de războaie. 

Iar tlr-i voia Parcelor ÎmpDtrh-ii, 
spre Oa/e,~ul dulce, cu oi vestite, 

· voi 1tlcrn, pt'-11[ c,'irui tânim domnit-a 
Fallflnt Lacc-11ul. 

Căci moi mult ca ori,,ice loc îmi râde 
colţu-aul de lume c,' nici Himetul 
nu-l i,nlrece'n miere şi nid Ve11afrul 

verde'n mii.s/!1u1
• 

Joe-acolo dii primiivară lungă 
şi ciilduţc ierni, iar mli1zo5·ul Fa:·c/rus 
flaote,~fr-Aut01wl C(' nu-i gelos pe 

via Falernii. 

De-acel loc şi dealuri ferice suntem 
:fu ,\i eu chemaţi: fa acolo lacrimi 
vei Vţ/.rsa pe-a b(udului tiiu prieten 

caldă cenuşâ. 

CONST. I. NIC~1 



LUI RUFINUS 

(OviLI. Ex Ponto I, 3) 

Naso amicu-ţi trimite, R.u/ine, salutul acesta 
dacă l,aJ1tic /JO.{f,te fi ne!,'orociful cuiva. 

OdittiO{l/'fÎ, ÎII su/ /du-mi trist, mângâierile tule 
mult a;utor nu adus şi mă făcură s/i sper. 

Cum al lut Poea.s eroic fe,·ior a;atat de Machao1t 
mai potolifă-,\i simţi rana de leacul cel bun, 

astfel ,\i eu, abiilut şi iit H/let lovit ca cruzime, 
am Început de-al tău sfat mai 111tărit să mă s.imt. 

Oala fiind si'J. mă pierd, i11trem.at fui de ,,orbele tale 
cum e de vinul curat sâ11gele înviorat. 

Totuşi cuvintele tale t.'avurli atâta patere 
ca, prin acele re-mi spui, illint'a să-mi zdreveneşti. 

Oricât de mult ai lua ditt 11oianul durerilor mele 
nu mai puţi11 nesecat fi-1•a isvorul rltmas. 

~oaie cu trece,•ea timpului rănile se vor include, 
când Îns(i-s crude ie rlor, dacă cu mfina le-atingi. 

Doct.oral n'are oricând putere să viridece boala, 
sunt uneori sufcrinţi care ,\tiinta î11trer. 

Vezi t1i11 iJ!a111â1wl sl/tbit cum sâ,igele utre ~e scurge, 
câtrc al Sty.rului râu merge pe dram lwlluif. 

Zeul citim· di1t Ep'idaur s'a.lttc,1 sfinfitele--i ierburi 
11'w· putea leac pu1111iidi pentru-ale i:.'imii riini. 

N'are fJu(ere dl'loc medicina 'mpotrivo podaf!rri 
nici a;utoru-i lltt-l Oft cei ce de apr'i se tem. 

Uneori '11u-i vindl'cat 11id necazul de 11irio ştiinţă, 
~au~ ca sâ fie, timp mult e:,ti nevoit să aştepţi. 

Când de poveţe a fost î11Nirit abătutul meu suflet, 
când de curo;ut ce-mi dai pieptul mi-a fost îttarmat, 

iatli că dorul de ţarii, mai tare decât iudecata, 
tot ce cu scrisu-ai urzit,. el destrămat-a la loc. 

Fie iubire ru·casta numeşti sau, de vrei, sliibiciune, 
sufletu-mi net/draci( este daios', recunosc. 



Lui Ilufi:111, 

Fără 'ndpială, '11ţelept e Ulise ,\i toftt.~i doreşte 
din pdritdcscul uimitt fumul !;ll-•f 1x;afii 11eden. 

Nu ştiu cu ce fel de vra/d p'/î111ânlul natal ne cuprinde 
şi-ori În ce loc uc-am afla, tlll mai pulem s~l- uitiJln;. 

93-

Ce e mai bun decât Roma? t110:· rr1tt decât scitice fărmuri? 
Totuşi, 'din Roma fugitid, barbarul vine aici.· · 

A lui Pam/ion copil/I, rle:;i 'n colivie sili bine, 
• tot În pădurile ei 11âzue a se·11tuma. 

· Taurii tind la 1Jli5unea ştiutii iar leii de-asemeni, 
cât de slilbatici sunt ei, la vizuin:1 se'ntorc. 

Totuşi tu Încă mai speri, mângâierile tale-aducându-ml, 
că vei putea sii alungi cltinttl exilului nteu. 

F,ă mai curând ca din parte-ţi s,1 vâd m'ai pu(in.ii fobire 
astfel incât mai u;~dr lipsa-ţi sâ pot îndura .. 

Poate cumva că, depode de locul venirii pe lume, 
sotUta mi-a. fost să triiiesc, Îllfr'utz ţi,wt omenesc? 

. Sunt p:'irâsil pe-un trirâm nisip;s 1tc la cap,iful lumii, 
utu!c /Y:tmântul de nea vc,,nic riim,îne as,u.ns: 

nici poame, nici struguri duld nu rode~le p/imârzful acesta, 
s.ălcii pe mal nu'11verzesc, nici nu-s pe munte ste;ari. 

Marea de-asemeni, mai dem'11.ă de laudă nu e, c11ci i,:ântul 
aprig inJJofburr:·'11 su; 1•.,h! ri{' .,ourl' 1ipsit. 

Ori în ce loc ai privi, sud câmpuri de nimeni lucrate, 
vaste câmpii ce se·nti11d /ftrâ r.'·e niciun stâpâ11. 

Şi-apoi în sfâllga ,~i'n drea;:t,, tltt)lll ,,wl temut e aproape, 
frica de iur împre;ur se·11v1'ci1i·e11z(1 Cil noi. 

Pe de o parte simţim a Bistonilor su/iţ,1 lu11gt1, 
de-alta sunt mâini t!e Sarmaţi, care arttr1C'l: s'iige(i. 

Haide, mai adu-mi acum, drept exemplu, noi de-,iltădati:J 
care... cu su/ let i•iteaz ne,wn ciri au riibdat. 

Miră-te-acum de Rutili11, vifif.,zrll ru dârzâ t,,,ie, 
ca.re, deşi-ar fi putut, ţara s11-,,i varM n 'a 11rut. 

El îns,Yn Smirna a sfat, nu în Pont ,,i'n ţinuturi duşmane, 
Smirna r!i1·11it:'i cum nu-i, po11tc, pic lume alt loc. 

A'u-! dtuu ţar,1 s,i-,,i fa.sr /-"-' Ci11ir11l de la Sinope 
căci locuinţă ales tu i-ai fost, Atac f1ii111â11t. 

lui Ne'.olide ce 'nvi11se p:? Per,,i m armatele sale 
Argosul locul i-a fost pentru întâiul exil; 

iar pe Aristide-[ gonirii. diit patrie 'n Lacedemolla: 
două ora.,\e ce sunt unul ca altul mai bun. 

Micul Patrocle, omor s.iivârşilld, a plecat ditt Opunta 
şi pe tesalic piimânt oaspe i-a fost lui A/dl. 

La al Pirenei isvor, izgonit din llt'!llOllia, a;,u·s.? 
cel ce pe colhicul val nava cea sfâ:dâ-a mânat. 



Canst. I. Nir,ulescu 

Cfldm.os~ v/listar din Ag~llor, cetatea Sidon p,6,rllsit--ll 
ca slJ- zidească ~llş pe-un ,nai feri~ tllr4m. 

'f)in Calidpll alllllgot, Tideu a venit la Adit,aste 
şi'n (inat Venerei d.rag Teucer a ;ost gt1zdail. 

Ce sli mai spun. despre vechii Romani, căror Tribu.ru.J, unde 
cel exiJa/i s~ tiJK,eau, iapittut lu.mii părea. 

Pot chiar pe t-Oţi sâ--i numesc:, îttsiî-aiâf de departe de furii 
saa înfr'U!t loc mai urit_, nimeni cândva. fl'a flÎU/$. 

Deci u,teleeifea ta ma,i vârtos 1rtcii. ierte-mi thvetea, 
' dacă din cele ce-nt.i spui, rzu l,ag at4ta fol<JS. 
Totuşi eu flll te dezic că, dac'dr putea SJJ se 'nchidJJ 

rdnile, sfatul ce-mi dai ."1 le inchi(Nt-ar ptttea . 
./nsii mi-e teamă să /lu te-osteneşti în Mddr să ntii viruiec'i, 

VOit a;uldrul fiind pe,ztra-un ·bolnav flir4 /e(IC. 
'-Spu11 asta '/Ja 'd~ fiin:dc'aş avea 'n/elepciun·e mai mt11'e, 

ins/l mai ma/t 11zili,. cunosc eu decât medic11l meu. 
Te,·tuşi, deşi e aşa, ,rt,lrfurla-fi de bunăvoin/-ă 

mi-.e.sle lt/1. dor preţios pdn nt4nf(âlefile ei. 

Const. I. Niculescu 



CATRE OALLUS 

Traducere dia po1uaele l1Ji Prc,ţttrtiu1 -1, 5. 

Pârrtaşe~ pane frâu odatli i11venirrt'itelor cuvinte 
·Şi laslJ.-ne pe calep n,oastră uni.fi să mergem înal11te, 
Nebunule, 'ce vrei? Sd sa.feri furtuna /J(ltimilor mele? 
Nefericite! Ţi-'e de grauă sa 'ndu.ri ole pielrii chinuri, 
Sfi 'lreci nen.or:oc.it prin focuri ce nu ştiai lneă de ele 
Şt din. Tesalia inf:rl!'fl.gă să sorbi cumplitele veninuri. 
Nu searrrţ'l,zli de loc iubita-mi. cu nestat om/ce f ecio(lJ'e :. ·1 

Ea ,w se--apdtule pen.tru tine de-o fl,aciiră. numgâietoare. 
Şi ide cumva lt1l stil 'mpotriva acu.nta. 'dorurilor tale~ 
DIV clie mii de griii de asti:lzi fi-o do, şi cât'adâncii ;ale! 
Somn lin na-ţi va /,ii.sa, 'nainterji va năluci de-acum lntr'ulia.; 
Pe aprigii bărbaţi prin doruri ii fine robi ea IUi.mai, una, 
Dispreţait, ce-ades la pragu-mi vei alerga in fuga mare 
Ci.nd ale tale ntâridre varl1e se vor curma printre susf'lne, 
·Clnd spaima '11,. tremur izbucni-va din pllnsete de ;ale pline 
Şi teama-fi v'ţt săpa pe f afă amarnice!:e ei tipare. 
:Oricare tânguiri fugi-vor ce le vei vrea iii gr!l,i,µ rostite 
!Şi d1te eşti sau uruie - s'af li na vei putea, nenorocite! 
Vei în.văţa atu11cea silak ce greu al dragei ;ug apa.să. 
Dela copila meţi ce 'nseamni1 gonit stJ te intorci acasi1.; 
Nu te vel mai mil'a de..,acuma de-atâtea cri de /1(1/a.-ml fatit, 
Nici 'de ce sa.ni o ar(ltare cu trupul tot sleit de vl~f,IJ. 
~a va putea nici 'lleantal nobil sd-/i fie 5pri;irt i.n. iubit'e .• 
"Pentru sfr.ăvechi sJai,ui de 11iairă 11a .ştie Am:Qr vreo cinstire. 
'l<u dac' o armii cât de mi'că a vinei fi-o scdp,a ln lunr.e., · 
Ce repede sbura-va svon.ul despr~ at& de nobil ,wme ! 
La ruga-ţi mângâere atancea eu na fi-oi moi putea aduce, 
Cui 1i-t am leac nici pe1ttru r11inc pe crunt rhinuitoarea-mi 

r:ruce; 
Ci„ fraţi in nenOl',ocul nostru, vom fi de-aceetişi piitimi.re 
Siliţi sit :plângem, sl,ânşi in brate. ca fr.dţil, trista-ne simţlre. 
De-oce/Ja 1Jzceteozd, Qalle, să 'tftrebi de-a CynJ!tiei putere: 
Ea nu se 'mpolriveşte rugii, d<rr vlrte n.umoi cu durere. 

; O. Oanea 

• 



ELEVUL ROMAN JN FAŢA LIMBII LATINE. 

Neamurile mari din Apusul Europei, neamuri cu cultură 
veche, au norocul că pot să-şi dea o cultură generată completă 
şi să se desăvârşeasc'ă în orice specialitate în limba rc,spectivă. 
In această situaţie se găseşte poporul francez, cel german, cd 
englez \'i, în bună parte„ cel italian. fie,·arc din aceste .11c;imuri 
posedă o bibliografie destul de bogată pentrn orirare spedali
tate, bibliografie alcătuită din operele produse de marii îm·ăţaţi 
ai ţării lor, sau din operele celor la i te 11e,urn1ri, ui iii~: .. ...: ue 
învăţaţii lor. · 

Oraţie acestui fapt pentru copiii acestor neamuri nu este 
o chestiune de vieată însusirea unei limbi streine. De aceea 
în îm•ăţământul secundar ai lor studiul limbilor streine este, 
în general, facultativ, impunându-se ca obligatorie, uneori cel 
mult o limbii strcin;i. Nu rent!ta din :!c-e,1-:t;1 ,·a ,11 ii~·,·el,· ;;o
poarelor citate mai sus rămâne etedlor mai mult timp liber, 
ci numai că rămâne mai m1.1lt timp pentru însuşirea cunoştin
ţelor considerate acolo ca indispensabile şi astfel acC'astă în
suşire de cunoştinţe se poate face în chip mai temeinic. 

Neam1il 11octru, ca inate 11\.''llnttrilc mici - l·arc ;;l' ·1in la 
un nivel cultural mai înalt prin contactul permanent cu lumi
nile Apus-ul11i. cu creaţiile neamurilor dirip;ito:ne in rnlturii 
- nu posedă în limba noastră tot ceea· ce-i 1reb11e pentru o 
cultură generală mai înaltă şi, mai ,'.lles, pentru adâncirea dife
ritelor specialităţi. Noi suntem obligaţi, oricare ne-ar fi spe
cialitatea, să ne ţinem în curent cu bibliografia respecth·ă cel 
pufin într'una din limbile: franceză, germană, e·1gle1-ă sau ita
liană. 

Ca o urmare logică, generaţiile tinere trebue, încă din 
invăţămân'tul secundar, să se străduiască a cunoaşte una tlin 
;iceste limbi. :-;l:-:c a fi în stare, c:î11d ,·or trece h -~pcciali;-:are<l 
clin învăţământul superior, să utilizeze operele necesare pentru 
desăvârşirea lor. 

De aceea, organizatorii învăţământului secundar· teoretic 
au căutat, de m,l."i multe decenii, să prevadă în programa ~na
Iitică şi studiul limbilor streine, studiu care, mai nc1inte vreme, 
se reduce:! la o singură limbă str-eină - mai peste 1ot, limba 
franceză - ; apoi s'~1 fixat numărul la două limbi : franceza 
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şi germana; iar, după programa Haret, pentru cei dela secţia 
reală erau trei limoi: franceza, ge,mana şi engleza. 

Nu discut aici latura ped:igogică a acestei 1ngrămădiri de 
limbi streine obligatorii pentru elevii liceului teoretic, ci vreau 
să fac să se simtă povara SP'ecială care ap:1s.ă asupra .elevului 
român, faţă de cel al ţărilor din Apus, alături de nevoia dle 
a-şi însuşi cunoştinţele socotite aici, ca şi acolo, indispensa
bile formării lui sufleteşti. 

Pentru scăriţarea studiului limbilor streine, în general 
s'a 1î11ceput limba francez:i din dasa întâi, iar limba germană 
din clasa a doua. Faţă de pregătirea cu care vine elevul din 
clasele 1primare la limba română, s'a susţinut odată, la: în
'tocmirea unei programe analitice, ca prima limbă streină să 
'~cea-p,ă în clasa a doua, după ce elevul în clas.:t: întâi capătă 
mai multă siguranţă în stăpânirea gramaticii româneşti, sau, 
dacă se mai păstrează în clasa întâi, acolo să se facă fără 
gramatică şi fără manual, numai pidn conversaţii uşoare, spre a 
deprinde organul auditiv şi pe cel vocal al elevului cu limba 
.re;spectiv~. Dar, din motive streine de cele pedagogice, p'a 
păstrat tradiţia ca prima limbă streină să înceapă din clasa 
întâi. Cu acel prilej a doua limbă streină a fost trecută numai 
în cursul superior, de unde, după trecerea de câţiva ani, s'a 
coborît din nou la clasa a doua. 

Pe acest elev - care în clasa întâi de liceu îşi lămureşte 
gţ,antatica limbii române, care în acelaşi timp înma·gazinează 
vocabularul şi gramatica unei limbi streine şi care adaugă cu
rând încă o limbă streină - îl găseşte limba latină în clasa 
a treia îmbâcsit de cuvinte şi reguli de gramatică streine de 
graiul lui. Acestuia vrea limba latină să-i toarne în suflet cu
vinte ~i, mai ales, forme care tdiiesc în graiul lui ca moştenire 
dela strămoşii lui romani. 

Este drept că studiul limbii latine nu .urmărnşte, ca al 
unei limbii moderne, ţinta utilizării ei ca instrument pentm 
desăvârşirea în orice specialitate. Rostul limbii latine în liceul 
teoretic român este cu tohlll. altul, de ordin educativ funcţionat 
şi de ordin educativ general, în afar.ă de punerea bazei pentru 
ip,reg:ătirea în anumite specialităţi. Şi dacit neamuri care n'au 
nicio kg~tură cu romanitatea 1cordă limbii latine, de multe ori, 
mai mult timp decât a putut liceul nostru să-i repartizeze, nu 
vor putea niciodată Rom5.nii, fără a săvârşi o impietate, să 
n~ocoka$cii acest studiu. lnsuşirea treptată a fonndor lati
neşti dă elevului o încredere m1i mult în puterea de vieaţă a 
acestui neam, c-.lnd vede d forme de exprimare romane au 
trecut şi tr~Hesc, multe fără nicio schimbare, în graiul lui. 
Cine izbuteşte sii hcă p~ şcolarul său să simtă vie în su
fletul lui această legătură cu graiul şi cu poporul roman, a fă
cut mai mult ca toate disittrsurile patriotice rostite în faţa unei 
mase din sufletul căreia lipseşte acest element esenţial. Că 
din cele trei tcnninaţiuni ale singularului declinării întâi, spre ., 
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pildă, noi avem numai două, iar din cele patru dela plural noi 
avem numai una, n'are nicio importanţă, căd prin cunoaştere~ 
acestui fapt ele capătă altă lumină în sufletul copilului. îi apar 
ca nişte mărgăritare pe care atund le-a descope, if. 

Dar cum ne vom apropia în predarea limbii latine de su
fletul elevului, căruia, odată cu a treia clasă de gimnaziu îi 
aiclăogăm a treia limbă pe cap? 

Aceasta este o adevărată artă, şi cel care predă limba 
latinli trebue să şi-o insuşească. 

Programa analitică din 1929 a dat pentru prima oară o 
î,ndrumare în acest sens. rânduind ca la începutul anului 3 sau 
5 lecţiuni să fie consacrate contactului ca uri lexic comun 
limbii române şi celei latine prin uşoare bucăţi de lectură, 
în care să nu se predea cunoştinţe de gram1tică. Nu tocmai 
aşa este formularea din programa analitică, dar a·cesta este 
sensul, căutându-se să se înlăture vechea deprindere de a în
cepe încă din prima lecţie cu declinările, pe care de obiceiu 
profesorii le predau prin paradigme scrise pe tablă, întrucât 
bucăţile de lectură cuprindeau puţine forme din cele ce trebuiau 
să fie învăţate în lecţiunile respective. 

Mulţi n•au dat atenţiunea cuvenită acestui p,unct din pro
gramă şi, chiar dacă vreun manual i-a obligat să facă şi bucăţi 
întocmite în acest sens, le-au predat fără a trage din ele fo
losul pedagogic necesar. Aceste bucăţi sunt menite să deschidă 
sufletul copilului pentru studiul limbii latine. De aceea profe
sorul va pune tot meşteşug-ul său în predarea lor. 

Profesorul, după ce a dat câteva explicaţiuni asupra descen
denţei noastre din Romani - idei care die cele mai multe ori se 
scot dela elevi - citeşte prima frază în latineşte din prima 
bucată întocmită în ace'St sens. Dacă autorul manualului a avut 
grijă să o întocmească în aşa fel - vezi bine, cu cuvinte din 
latina clasică - în1,;ât să apară uşoară de înţeles fără studiui 
tfoirmelor gramaticale, toţi elevii clasei se vor întrece să o 
traducă. Profesorul o citeşte încă odată, ca să se înti'părească 
III suflt:llll ţ(;Ofarilor. Apui pu11c 'pc u11 ele\· :,;i:î, o citcasdi şi să' o 
traducă. Aşa procedează cu fiecare frază până la sfârşitul bu
căţii. Mai poate face o citire şi o traducere a întregii bucăţi, 
ca să fie sigur că elevii şi-au fixat bine în minte cuvintele. 
Apoi grupează cuvintele care sunt comune limbii române şi 
limbii latine şi scoate o idee generală cu p•rivire la domeniul 
din .care fac parte aceste cuvinte. 

· In acest chip elevii pleacă din prima oră de limba latină 
fără spaima unei limbi noi, fără a se vedea nişte streini faţă 
de .această limbă şi cu convingerea că un domeniu al vieţii lor 
are în graiu înfăţişare romană. · 

Ce izbândă m1re este aceasta, mai ales cil toţi elevii vin 
la limbă latină intimidaţi d'e alţii mai mari, care le prezinta 
limba latină ca un studiu îngrozitor, de sigur prentrucă ei înşişi 
n'au avut prilejul să-i simtă fannecul ! 
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Dar, ca orice vktorie, p::>ate fi pierdută cu totul in efec
tele sale, dacă nu este exploatată până la capăt. De aceea şi 
în celelalte. 2-4 lecţiuni rânduite de programa analitică la 
începutul clasei a treia aceluiaşi scop, trebue folosită aceeaşi 
,procedare spre a întreţine şi a măd, dacă se poate, plăcerea 
clasei pentru ora de limba latină, strecurându-se reguli de citire 
şi de accentuare. 

Când însă se termină numărul orelor de acest fel, nu 
trebue să înceteze preocuparea noastră de a fa:e pe elev să 
simt'i o povară uşoară şi plăcută însuşirea cunoştinţelor prevă
zute în programa analitică. De aceea vom avea grijă ca în 
fiecare oră să predăm o cantitate foarte mică de cunoştinţe, mai 
ales la începutul anului, până ce elevul se dep_rinde cu alcest 
studiu; iar pentru asimilarea cât mai lesnicioasă a cunoştinţelor 
vom folosi bucăţi de lectură mici, alcătuite din fraze cât mai 

· scurte şi în care· să intre cuvinte ap.ropfate de graiul nostru, 
numarul cuvintelor noi deosebite de vorbirea românească fiind 
foart.! redus pentru fiecare lecţie. 

Predarea se va face prin citirea fiecărei fraze de căhţe 
profesor, prin explicarea cuvintelor nc-:unoscute elevilor şi s'crie
rea lor pe tablă, spre a se întipări mai bine în mintea copiilor'; 
dup,ă aceea profesorul citeşte din nou fraza, pentru ca elevii, 
cunoscând toate cuvintele, să poată prinde sensul. frazele am 
spt.ts cit trebue să fie foarte simple, ca să poată fi uşor înţeles·e 
de elevi. După aceasta a doua citire a profesorului, răspicat şi 
cu întonarea cuvenită, elevii se întrec să o traducă. Această 
clipă este foarte importantă în antrenarea copiilor î11 studiul 
limbii latine şi profesorul, care procedează astfel, va avea: bucu
ria să constate cum zi după zi creşte numărul celor ce au prins 
sensul frazei în cursul celei de a doua lecturi a lui. Atunci 
fixează un elev, care citeşte şi tradu-~e fraza r'espieetivă. La 
traducnc elevii trebue deprinşi a tradu~e integral fraza dată, 
fără a repeta fiecare cuvânt latinesc şi a-i da corespondentul în 
.i·,qmaneşk . 

In felul acesta se procedează cu fiecare fraiză până la 
sfârşitul bucăţii. Apoi se scoate gramatka zilei din cazurile 
întâlnite în text, fixându-se în paradigmă pe tablă ; iar pentru 
î;nti,părirea gramaticii, se fac exerciţii orale din româneşte în 
latineşte cu propoziţiuni foarte scurte, în care timp cuvintele 
noi şi paradigma rămân pe tablă, spre a fi folosite de elevi. La 
sfârşit se poate face de elevi o lectură curentă şi o traducere 
continuă a bucăţii. { 

lntrucât într'o lecţiune partea constructivă în ~netul şco
larului este predarea, căci în timpul predării elevul îş:i pune 
capul la teasc spre a lucra ceva nou, deci predarea cs te cea 
care-l deşteaptă oră cu oră, vom avea grijă să rezervăm predării 
cel puţin jumătate din timpul unei ore de clas_ă, ~dică cel_ puţin 
douazecl şi cinci de minute, dacă nu chiar. tre12ecr. Exammarea, 
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care urmă.r~te, în deosebi, să constate dacă sunt bine orga
nizate în mintea elevului cunoştinţele predate, poate fi ceva mai 
scurtă :şi se poate face cu mare uşurinţă, dacă predarea a fost 
reuşit.ii, mai ales că aici nu se mai repetă întreaga procedare din 
p~are. 

Pe lângă aceasta, la fiecare lecţiune profesorul, .pe cât 
va fi cu putinţă, va căuta <;ă înzestreze sufletul şcolarului cu 
un nou element întăritor, fie că în bucata de le-:::turăi' a găsit ceva 
din vieaţa romană care ar putea fi pildă de vred'nicie, fie că în 
formele: gramaticale sau în lexic a găsit ceva comun limbii 
noastre ett limba latină. 

De sigur că această pr_ocedarc, recomandat.ă aici pentru 
prima clasă de limba latină, cere multă încordiare şi o mare 
cheltuială de energie, dar suntem datori să o dăm obiectului 
căruia ne-am închinat activitatea şi tinerelor genera1ii de R!o
mâni, ce ne-au fost încredinţate spre fonnare şi întărire su
'fleteasidă. 

I. /. Bu;or 



DASCĂLI DIN TRECUT: M. B. CALLOIANU. 

A fost profesor de Latină şi Istorie la liceul Carol I din 
<:raiova şi la liceele Matei Basarab şi Sf. Sava din Bucureşti 
.şi câtva timp şi inspector şcolar. Din foştii lui elevi, de sigur 
că cei din urmă, cei del_a Sf. Sava, trecuţi şi ei acum ~ 50 
de ani, mai pot da amănunte asupră-i ; dar oricari ar fi ei, la 
toţi câţi trăiesc, icoana fiinţei lui dăinueşte vie şi neşteaqă 
in amintire, căci izbitoare erau trăsăturile acestei figuri deo
sebite de dascăl. 

Era un om scundac, oacheş, cu capul rotund1
, cu mersul 

mărunt, cu ochii şi mintea vioaie. Avusese norocul ca, pe lângă 
ocupaţiunea de profesor, să aibă sub grijă ~ două moşioare: 
una în Mehedinţi, de unde ,era de fel, şi alta în Buzău,. din ·care 
pricina uneori mai lipsea dela şcoală, dar când venia, învioraif, 
îşi făce,1 cursul din p.lin şi încă peste nivelul claselor liceale. 
Aceasta îi era şi cusurul şi meritul. 

lşi făcuse studiile superioare la Paris şi în Anglia, era 
un latinist de .forţă şi năzuise să introducă şi în ţara noastră 
o atmosferă culturală· apuseană. Ar fi putut să fie un profesor 
universitar de frunte şi dătător de însufleţire pentru studiul 
Hinbilor clasice, dar Universitatea s'a temut să primească în 
sânul ci un „revoluţionar" ca Mişu Calloianu, care nu putea 
suferi înţepenirea în forme anchiloz~te. 

Toată viaţa lui de dascăl secundar însă a trăit-o văzându-şi 
catedra, ridicată parcă de visul tinereţii, tot la înălţimea unei 
_catedre universitare. El nu-şi lăsa elevii să se ridice în picioare 
la examinare, ci să stea jos „ca la Facultate" ; făcea deseori 
incursiuni largi în domeniul linguisticei, antichităţilor, artelor; 
recomanda, ·pentru lărgirea orizontului pe temelii ştiinţifice, 
-citirea ide tratate de seamă, ca „La cite antique" de Fustei de 
Coulanges. ,,Manuel de Philologie classique" de S. Reinachl, 
ş. a. ; dădea elevilor înaintaţi să facă şi scurte compoziţii în 
latineşte şi la examen făcea cu ei ceea ce numia el „examen 
~ropean", dându-le să traducă nu din cele pregătite, ci unde 
se ,!deschidea cartea. 

Avea o ură neîmpăcată contra juxtelor, p;c care le ca
lifica de marfă „bonne pour l'Orient" şi nu lăsa ca să _se în-
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trebuinţcze alte dicţionare decât vestitul p1e vremuri „Diction
naire etymologique latin, cours superieur", al lui Michel Breal, 
minunata unealtă de lucru, având cuvintele grupate pe fanii1ii, 
şi care ne-a scos sudori un an de zile, dar pe unnă aproape nu 
mai aveam nevoie să-1 deschidem, învăţând a scoate noi ,singuri 
î.nţelesurile, prin analiza etimologică. 

Avea o ţinere de minte straşnică: recita pasagii întregi 
din Virgiliu, Horaţiu, Dante, Eminescu, Vlahuţă, dar, pe lângă 
acestea, ceea ce ne punea în ad'miraţie pe noi era desăvârşita-i 
stăpânire a limbii şi a prosodiei şi metricei latine: când era 
bine dispus, dela UJJ vers din Vergiliu sau Horaţiu, trecea la. 
altul ·di11 Eminescu sau Vlahuţă şi apoi îşi făcea o judrie să le 

· traducă pe acestea în hexametri latini, şi nu numai într'un 
fel, ci în câte trei-patru variante, fără a greşi o silabă măcar, 
în cc...priveşte cerinţele cantităţii, -oricât am fi căutat noi să-i 
prindem vreuna alunecată din întâmplare. 

Cu toată zestrea bogată de frumuseţi şi cunoştinţe sălăş
luite în memorie-i, totuşi nu am văzut un mai /!prig duşman 
al învăţământului sprijinit pe goala memorizare. El, profesor 
<le Latină, unde se face atâta caz de reguli; făcea harcea-parc~ 
din gramatică, aşa cum numai la Paris am văzut pe Brunat fă
când cu gramatica franceză tradiţionalistă. Nu admitea să se 
înveţe ,nimic pe de rost, fără a se înţelege cu judecata de ce 
este aşa şi nu ştia cum să ne vâre mai bine în cap, să, mt fim 
bucheri şi să nu avem fetişismul nici al cărţii tipărite şi nid 
chiar al spusei lui, profesorul nostru, dându-ne voie a-1 con
trazice în şcoala secundară pentru formarea spiritului critic 
şi mulţi din foştii lui elevi, ajunşi cu situaţii strălucite în 
aceasti.: ţară, socotesc că lui îi datoresc în mar6' parte îndru
marea fericită a spiritului lor. 

Dacă n'ar fi fost decât atâta meritul profesorului de 
latineşte Mişu Calloianu, şi aceasta încă ar fi fost destul de mult 
pentru a-1 rândui printre marii dascăli ai şcoalei noastre secun
dare din trecut. 

Eu, cel · puţin, mă fencesc că am avut parte să am un 
.is,emenca profesor şi simt o uşurare a inimii că n)i s'a dat 
prilejul <le a-i cinsti numele. Şi mai mare încă mi-ar fi bucu
ria, dacă toţi foştii lui elevi azi în viaţă ne-am hotărî din această 
diplă a stărui să-i ridicăm un bust în curtea Colegiului Sf. Sava1• 

unde el ne-a luminat şi însufleţit. Propunerea e făcută. 

fi. Alm':,;eanu 
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I. M. Mariniescu: Răsfoind lt~riilor:I c'.asbl, 140 pa.g. 8° mare, cu 10 
ilustraţii în afar11. de text. Preţul 150 loi. Casa Şcoa!e!or, Bucureşti 1942. 

Clasicismul a fost timp de două mii de a.ni, a!ături de creştiniS'm, cea 
mai bună călăuză a omenirii în drumul ei spre de'3ăvârşire. Caracterele sale 
fupdamentale SUJ1t pcrfec\iunea, <'chilibrul şi frumuseţea. De acestea avem 
nevoe azi mai mult ca oricând. 

Cartea Domnului Marinescu vine tocmai la timp, penlru a ne arăt.a 

din nou că alături de imensele binefaceri (şi dezastre) aduse de şliintJI, mai 
sunt şi alte binefaceri mult m:ti imporlarite, de or lin mn1l şi spL-itual, pe
~are numai literatura, filosofia şi în prim~Il rân:l religi:t creşlină le pot da. 
Ele sunt patrimoniul cel mai scu:np pe caro ni l-a lăiat civilizaţia antică şi 

pe care nici o barbarie, oricât de moicmă, nu-l va putea înlătura vreodaUI.'. 

quod nec lovis ira nec ignh 
Nec poterit ferrum MC edax abolere vetustu. 

Scopnl c~rtii ni-l arată D-l 1farir1e3cu îr:i prefaţă; · 

,,Am căulat să pun în lumina actua!i'.ă(ii mu)'.e C:in cre1file lumii vechi, 
pentru a lămurii că atât Grecii, cât ţi Roma:iii, deşi au fost în vremuri in~ 
depărtate de noi, conlinuă lotu~i să trăiască şi azi". 

„In vremuri'.c acestea de b'l'ele frământăd,. şi preface1i cuncaştere'.l acestui 
,tlasicism alât de senir1 şi cchiiihrat e mai necesară ca oricând". 

,,Maeştrii adevăratei vie\i, aşa 1.:um lrebue trăită de oamenii adevă

raţi, au fost Grecii şi Romanii" (Cuvânt lnainteJ: 

Cartea cuprinrle 17 slu:lii şi schiţe privi'o:1rc _la clasicismul greco-roman, 
pe care autorul le-a publieat prin diferite revi,tc. Aceste arlico'.e prezinUl 
aspectele cele mai variate şi mai interesante dh civi izaţil. şi din literatura 
clasică, după cum se poale wdea chiar din titluri'.c lor: 1) Ocva d,:i,sp~ eternul 
omeneoo în poem1ite hQmlerice; 2) Eroin:ile poe:ne:or homerice: 3) Luxul şi 

confortul pe vremea Grecilor vechi; 4) Ibsen şi Euripid-J: 5) O dr!!,mi a lui 
Euripldc în lumina actualităţii; 6) Răsboiul al 3-lea macedonio şi perso
nalitatea re"81ui Per::eu; 7) Un e:onJmiat al lumit ve~hl: Cab M11Jr: 8) Ura 
medio«11 po:I lcian, dar un tal~ntat Istoric: Sa:hstlu; 9) Cleero poet: 10) Iu
birea lui Calul; 11) Ver(Jillus: 12) Or:glna I alea Georgl«,lor; 13) Veri.lilua 
tl detractorii lui; 14) Un predicator monden al stoici:.mu:ul la Roma: Sene~ 
ftloaoful; 15) Un tmp1rat hteţ; 16) Un enu al luptei 011 sine luuşl: Marct 
Aureliu; 17) Starea ecooomloo. şi pJlitiol a un._f afârşlt de l.n,perlu, vliz~li. 
• un poet". 
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Fiecare dintre aceste studii e un mic eseu. Cartea e un excelent 
indrumlHor pentru studenti şi pentru marele ]1Ublic şi un indemn puternic 
la studiarea capodoperelor literaturii clasice. 

Peste tot se întâlnesc numeroase citate, unele destul de lungi, tra
duse frumos şi corect, fără a prezenta nimic fortat şi mai ale3 fără a lllsa 
impresia cll ar fi cev-a. strllin de firea limbii române, tndepll.rtat în timp şii 

în spatiu. Meritul lor cel mai mare este că reprezintll pasagiile cele roa.i 
alese din operele respective; ele sunt menite nu numai să sprijine iexpu
nerea autorului, dar să şi treziască în suflet aimi,atie pentru capodoperele 
lileralurii antice şi dorinta, de-a le citi, dacă nu în original, mll.car într'o 
traducere bună. Şi traduceri îngrijite şi frumoase se găsesc destule, atât 
în limbi străine, cât şi'n româneşte. 

Cartea este plină de observatii intere33-nte; ci'.Am din studiul: ,,Lu~ 
şi confortul Grecilor ,rechi" (pag. 30 sq.): ,.Gre::il omer'.ol 81J avut o chl
llzaţle de~tul de înaintată, pe care o pregătiseră veaeurl ds veacuri vremurre 
de mai înainte ... Evul acesla mediu al Greci or \40ohl e mai lniintat ln C1lea 

ce priveşte qrementele luxului decât Evul Mediu al n1stru ... Compare cineva 
mebilierul a[Jroape prim:tiv al caslelelor medievale, bijutorille, mijloacele de 
looomotie, di~tractiile, chiar a'.e a~s!or dauă evu~i atlt li) lnrui:tle tn 
multe privinti ti va vedea ci pe vremea lui Om'Jr ae trăia mal bine şi mai 
eomod ca pe timpul cavalerilor noştri feodali", (pag. 39 sq.). 

Stilul d-lui Marinescu este simplu şi pllbut, br fr,1Za pli•1ă de idei 
interesante, chiar şi pentru acela care cunoaşte c!a~icbrnu!. Nimic a·feclal, 
mei o etalare de erudi\ie sterilă şi rece, nimic de p1i3o~. Fiecare capitol lasl 
regretul că-i prea scurt şi prin aceasta trezeş'.e dorinta de-a aprofunda şi 

~ornpleta direct la izvor cele schiţat~ atât de frumos de cli.'.re autor. 
N'am putut găsi greşe'.i de tipar; chiar şi numeroase'.e citate la!.ineşti 

nu prezintă o singură greşală. Lucru;l acesta c surprinzător la noi în tară, 

unde rar se găseşie o carte f.ll.ră errata de cel puţin o pagină; iar ca.nd 
nu arc errata, aceasta nu înseamnll. deloc că nu se găseJc gre-;eli, mai ale• 
când textul ron\iae pasagii înlP'o limbă străiaă. C:irtca D--ui Ma:ine3CU do
vedeşte rii'n privinţa ac1>.asta o exactitate de fi!olog cum numai în Occi~ 
dent se poate gllsi. 

Citite« ""J"-'Joperetvr ltteratum greceşti :;,1 Ja'meşti a fo.0 t în tca'e tim• 
purile u,1 balstun 1,'.i11ător ci.e dureri, rla1· mai ales în vre'.lluri de răitrişle. 

Efectul pc care-l produc aRupra suf:elu]ui e3tc la fel ca acela, pe ca•re-1 
descrie Goethe: 

Sogiech umsiiuselt Abendwindesf<iihle, 
Umhaucht euch Blum11nwiirzgeruch unit Duff. 
Es 3chwei!)l das Wehen banger Er.lgefuh·e, 
Zum Wo!kenbette wande:t slch d:e Gru:t, 
Besiinftlget wlrd Jede Lebens't\'elle, 
Der Tag wird lieblich und die Nacht wird helle. 

Cartea D-lui Marinescu este cea mai bunii. intro'.lu~re la stu:liul isto
ne1 literaturii latine şi a ce'ci greceşti, pre::um şi Ia istoria civilizatiei an.; 
tice. Ea este o operă literară, care instrueşle şi desfllteazll Io acelaş timp. 
1n privinta aceasta dl. Marinescu omne pun,~bm tun. D-511. e un strll.'.ucit re
prezentant al culturii clasice în RomAnia şi un fenn eustinil.tor al ei; invll-
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Llimânlul nostru secundar, are nevoe, mal mult ca orbud, rle a~est instru
ment de educaţie, \-eriricat timp de 20 de se~o'.e, ca cel m:ii buri din toate 
câle exisUI. şi dii1 câte s'au încercat pânll. acum. 

Civilizaţia greco-latină şi creşlinismul consti'.uc glor'a ner,e:i'.oare a 
rasei indo-europene şi treapta. supremă a progresu ui d. Pentru a~eastll. civi
lizaţie sâ.ngeroasl astăzi omenirea şi prin ea vs. învinge. 

Th. Slmenschy 

T. A. Naum: Germania lui Tacit, Sibitu 19!3, 218 pagini. 

AceasUI. lucrare a d-lui N:aum, tipărită foarte îngrijit şi scrioill. cu atât, 
competenţă. fiind printre puţine în acest gen relativ la anti~hita'ea e·asicl î• 
româneşte, meriUI. să fie cercetată mai de aproape. Oj)era cupri.ide 5 pirµ: 
introducere, text, traducere, comentar şi apendice cri.b. 

ln introducere, d-l Naum, expw1ând discuţii:c cc au avut loc în 
privinta scopului urmărit de Tacit în opera sa, a.laogă la ce'e 3 criterii 
statornicite de învăţaţi, şi anume: moral, politic, geogra'ico-etnografic, şi 

pe cel eslelic, care, după d-sa, ,,este poate cel mai i.npor:ant, deoarece 
Germania este o operă de arlă, conţinând senlinte conci3e şi da efect, tran
ziţii meşteşugite dela un capitol la altul, pho:i:fate şi vi~oar~ ît1 descriere, 

. antiteze, gravitate, patetism şi ana]iză psihologică". 

Izvoarele sunt notate după rezulta'.e e partial-pozi irn a'e c:iticei mo
deme, care a studiat influenta fiJ03ofu ui stvi~ gre~ P,lsei loni)s din Syria 
asupra lui Tacit, exercitată, nu direct, cum su3\i1e G. Wi'.!~O\~a. N. J. 1921, 
19, ci, după Ed. Norden (Din g<'rmani,che l'rge3chichb i 1 Taci 1n, Germania, 
ed. I. Teubner 1920), prin scrii.orul P;iniu cel Bll.'.1 ân, autorul lu~rării pier
dute „Dellorum Germania.o libri XX", care a fost inCuen\at de T. Livius (111 
lib. CIV, pierdută se expunea „situs Germani.:ic et mo:·es Germanorum" ), 
iar acesta prin Tima.go11es (istoric grec din sec:"' I i. Chr., autor al unei 
istorii pierdute a Galliei) de Poseifonioa. D-l Naum consideră. pe T. Livius 
şi c:,. izYor direct, că.d Ta~it îl citează în Agr. X, 8, nu:ninlu-1 .,eloquentis
simus veterum"; Ia fel şi pe Caeaar, pe care Ta~it rJ cit~:Hl în Geimania 
XXVIII ca „summus auctorum". Crili~a mo~ernă rn o e:;te ca izvca:e a·e lui 
Tacit pentru Germania şi pc istoricii Velle:us Patercu.uf şi Au,i:lius na~8US, 
precum ş1 pe geograful Pomponius Mela. 

ln privinţa textului, d-l Nauru, a ]u:it ca L,azl eli\it T,mbner din 
1938, alcătmlli. cu extremă srrupu'.ozi:ale de Ha:m - An:.lresen - Kiistermann, 
pronunţându-se, unde ma necesar, penlru varianla ce:i. mai plauzibilă di11 
cele propuse şi de alti e::lilori. 

Din cele 31 de m.i.nuscrise, cop-ii dii1 sec. XV, după un codex mai 
.-echiu (sec. IX-X) descoperit Ia mănăstirea lletrsfcld din llessa de cll., 
Jugă.rul Enoch de Asco:i şi adus de a~esll. la 145.j fa lla'i t, d-l Naum soco
teşte mai preţioase următoa.rele 4: Coiex Vati~nu€j, Porizo„bnus, Nea~oll
lanus şi Aesinus (descoperit în 1902 în bib.iote:a conte:ui G. B:i.!leaui la 
lesi, lângă Ancona, şi studiat de C. Annibaldi). Pentru cel din urmi. ma.• 
nuscris, R. Till în „H~dschrift:iche Untersuchungen zu Tacilus Agricola. 
11nd Germania. mit einer Photocopio de3 colcic Ae;inas" din 19!2, propune 
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forma Aesinu, <lupă exemplul lui Arpinas, însl1 socotim că, dat fiind nu
mele localităţii romane: Aesis, se impwie sll formll.m adj. derivat: Aesinue, 
ca Tiherinus dela Tibe_ris. 

Mărturie de conştiinciozitatea cu care d-l Naum a rll.utat Ell. examineze 
wate variantele manusciisc!or şi conjecturile, uneori indrll.zneţe, ale învltta-
ţilor, ne-o dau rele 32 de pagini din apendicele critic. , 

Iată, bună oară, în privinţa li !ului e:dstl 11 varimte, din care d-sa 
a'a holărit pentm „De origine el situ Germanorum", după ediţia Halm - An-
1.lresen - Kuslmmann, acest litiu fiind prezbtat şi de codex: Hersfoldensis, 
cu varianla Germaniae şi preferat şi de Ed. Norden. Deşi accas'.ă varianlA 
este adoptală şi. de Schweizcr-Sid!cr, Heinze (în „Vom Geist des IlGmcrtums 
1938, p. 2Gi), HoLinson, Anderson şi R. Till (în op. cit.), to'.u1i am fi 
pentru titlul „De origine ac moribus Germanorum", const tbl în co:iex: Aesl- · 
nua, cu varianta et în loc de ac, şi întrebuinţat şi de Tacit, Germania XXVII, 
2: Haec !n eomm,une d3 omniu;n Germanorum ori11ine ac mori bus a·:oc,ep·imus. 

Lcc\iunile sunt cercetate cu multă sag:i.citatc. Ajunge ...să amintim dis
cuţiile provocate de sfârşi'.ul cap. XXI victua inter hospUe1 C3mi8 (m,s\ om,
munls (Longo!ius, Halm, Annibaldi, Much), vinJl11m: lnt r ho~p· t_s c,;nl!as 
(conjuclura lui Lachmann în Komrncnt. zu Lucretius p. 274). D-l Naum 
adoptă ca cca mai j113lă lc:tiunea manuscriselor. Iată şi alte di·;cu1.ii în le
gălurll. cu cap, XXVI, 2 Agri prl n1rnen cu!hru·n ab uni1eui:l in vioem 
occupantur. Aci s'au propus diverse emenda\ii; ln vice91 (Annibaldi, Miillenho'.f, 
Goelzer, Schwcizcr-Schwyzer), per vl:e.a (Ernesti, Burnouf), in vice:n (Gu
dcman, Dopsch-Reeb, Kuslermann) şi mai multe inlerpre.ă i, d. · ex.: cu 
11cl1imbul, în n~clerc=t sd,i:11!,ului. în co-nu1. sau devălmă~ie (Dops:h-Rcru), 
iar d-1 :'iaum, dc;;lul de j:di:io1, se asri)ază pă·cr:i emcnfa'.o·i or Dopsch
Reeb. De a:tfel ~i anlorii lexi:onu'ui hcitcan, A. Gerber, A. G:eef, rag. 59G 
amin lese p<mlru G. XXV[, 2 &e·nsua r~ci~rJOJS al lui li1 vi '.8.'11 (in vices). 

S:1 ve:lcm şi a treia probă cap. XXXVIII: ne~UJ e1i·rt ul am:Jnt a
menturve, in allitudino:n quandam: et lerrore:n adi"u•i be'.la camp·lluo, hos
lium ocu:is, ornant.ur. IJnii ~ropun co:n;i11 111 (Blli-nouf, Ilecb, M11ch); a.ltii 
comp-ti (Gcrber-Grcef, Halm-Koslennann), în sfâ1•şit a:tii c1mpliu1 (Laclun:mn 
şi după el: Zernial, Furneaux, Wolff, Anniba.ldi, Miillenhoff, Goelzer:- D-l 
Nanm · :ulop'.ă ~i d-~a „m„nd:'l!ia lni T,:,.-hm,:mn. 

Pentru :tlc1Huirea romcnbrnlni, d-l Naum s'a fervit de no'e'e e,plicalive 
din cdi\ii:e Durnouf, Zernial, wo·ff, Recb ,Goe·zer, pre:um şi de bogatele 
comentarii ale lui Mii!lcnhoff (192J) ~i Much (1937), c:1.re. ti 1ând se1mll. de 
lot ce s'a srris de filologii cla3i:i (:Ie3i şi de co:n~:it. lui AHr~•b Pais din 
1890 şi de acela cxcelc:1t al lui s~hwcizu-Schwyzcr e:I. VI 1902) şi d,,J 
germanişti, fac să se resim'll. putin comen'a:ul d-lui N~um di 1 cauza ne
consultării lucrări'.or acestora dia urmă. Crelem tolu1i cA ainolaţiile, destul 
de ample şi nu prea conte.,tate de urma1i, di1 elitii'.e savante a'e celebrilor 
filologi Lipsius, Gronovius, Emesli şi Ore'Iius, ar fi fost folositoare, deşi 

' aparţin unui trecut mai mu'.t sau mai pu.ti 1 în·le;:lăr'.a'. Am fi do.il de ase
m~nca să vedem consultate şi cele două lexicoane taci'.eenc, de W. BiHlicher, 
Berlin, 1830, dc'.a care po·;e 1A-n şi o fo·r·e l:;u·1ll. tra 'u3cre o. lui Ta it, fl!poi 
de A. Gerber şi A .Greef, Lipsiae 1903, dia care ullimu.1 ara:l nu111ta pre
cis! a fiecărui cuvânt înliloit în diversele opere a·e lui Tacit, chhr ru indi
~aţia c.1pilolului respectiv. 
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De-altminteri, niciun fel de inforn;iatie (şi din a'te opere, ca El!lde eur 
la languc de Tacite p:ir L. Co:i.,.ta,•n, P.1ri3 18H şi Ue'.Jer Synlu un:I S111 
des Ta<Jilus von Dr. A. D~aegcr, Leipzig 1863) nefib:i neg'ij it.11, boglltia ,:J.e 
!li.muriri din comentarul d-lui N:tu·.n pJate aju'.a şi pe cei putin initiati «n 
tainele limbii latine, ca să cileascll. cu fo!os Germ'.lnia lui T .ieit. DJ.ir în e& 
priveşte cap. X 1 :ii publice ,o~n:;11,tetur µ,m o;iha. că în loc de conj. po
tenţial ar trebui explicat oonsulkt1r ca un conj. ite~ativ, foarte obişnuit la 
Tacit, şi având sensul a.ci de: da câte ori. Apoi la cap. XXXVIU adlturl tella 
tălmăcit prin ,,când merii ta războiu" şi cap. XL p-erlturl prin ,,cei care 
trebue să p-'.ar:l!i" am propune: ,,cu ginilui d8 a mto,ge la răzl:lolu" şi „oei 

· aortiti aă p-lară", ca. fiind mai aproape de original. Tot aci am putea adll.oga 
inll!rpretare11. cap. I[ 3, care a prilejuit multe di,cutii de-a-:u"lgul timpurilor 
în lumea filologi'.or. Iată textul: ut ornnes primum a vicbre ob rne'.um mox 
etiam a se ipsis invento no:nine Germani vo,arentur=incât toti au fost nu· 
miţi aşa, inlâiu şi'ntâiu de către î1wingători ca. să b1g:i fric:1'n duşmani; pe 
urmă chiar el singuri şi-,in zis Genn1,ni, cu acest nume năs~ocit de alfli 
(!rad. d-lui Naum). 

In p1frinta aceasta, n . .Much su,ţi1e că a~~ii a in,()amnă t,-;:l, iar 
Schweizer-Schwyzrr, că primul a= z.:·~ iar al doilea= per s~ (cum in
lerpreler.d <le a:t[el şi d-l Naum). Ed. Ncrden (în op. cit.) opÎ.1eaz11. pentru 
ir.o şi 0m;., Dar ia!ă ce ~,mne Gro:1oviu 3 Îi! e,1i;ii lni Ernes· i, cu toată 

exclamaţi:i. lui Lipsius că: Sana in!~r;iret·::, hic fu tuanl et fl.ctua: unt in 
aelcq1um, şi anum<': Ut Tran:irhcnao g:mfe3 a viclrice n1llone, metu dic
tante, omnes Ger m· an I, mox po~tquam non metu~, sed ratlo, vabit, el 
Interim eae Transrho:ianae oont•n sun1 co(Jni '.ae, pro pir I o el a a 0 I pi a I s 
I n v e n to no m I ne, velut Suebi, Challi, Sicambri, Udpelcs, Cheruad, vo
carentur. Deci sensul, dnpă părerea lui El. Node:i., circ de a t'.el aJoptă 

partial interpretarea lui Gronoviuţ ar fi că h î.1ce1nt ci loti s',,u numit 
Ge!'rnani d:.i[)ă ( &. r. ;., ) 1nn:ne!e învingiltJra:ui, ca s:I. b,ge fri :a'n dn~mani; 
pe m111ll. ei s'au numit Ger;n:ui; cu u::i n·1"11c nl,no'.)11 de ei ÎR·Jl,1 1-; ,-; 6) 

,,pos1Ainarn non metus, se·i ratb. valuil". La fel opi.te17.ă şi f,. Valnt1,g~ 
(Comenl. Germ. Iuii Tacit, 1923, Torino). 

ln gNwral, L'llmăc·irc•:L textu"ui G!r:na'liei. !Ip'{i1i li. ş1 pe lra:ln('erile 
111.udabile a'.e lui Burnouf, Goelzer; Woyb, Davanza. i (~i citi ir a lui G. 
Munteanu), vă,leşlc llfl ta·eut <le3ăvâr.'ii•. Fără ~.li. se în '.e;>ăr·eze de text, 
d-l Naum a izbutit să ni-I preâ:He pe Tacit în opera sa Germani:., a:;a 
cwn ar fi dorit-o însu:şi marc'.e istoii~ ro~an. Meritul deosebit rezu'.tat, nu 
numai din întrebninlare:i cu di:Jă~ic a expresiilor cronLăreşti, dar şi din 
interpretarea exactă a gânduii'.or lui 'fad', se va rn:'ea, c;:nl vom avea să 
exammăm o a:tă lra<lucere a Germa.ni 0 i, pu:Jli:ată cu o con'.laJmna'. i ă lipsi 
de compelentă în Hl23 de un oareeare I. P. Sachela.rie. 

Nu putem încheia, fără a afrma cll. d-l Naum, prin lucrarea sa, scrisă 

1n mod riguros şliintific, se situe1ză alături de principalii autori de scrieri 
critice şi tll.lmăciri referitoare la antichitatea · clasici!. 

N. I. Nlou'.lji 
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Th. Slmensohy: Gramatica limba latine. Imprimerii'e Statului, Chişinl.u. 
225 pag., ediţia IV 1937. 

Cunoaştem fncrarea d-lui Th. Simenschy, îndl. d~!a 1921, prima 
ediţie, aplirulll. sub titlul: ,,Sintaxa şi stilistica limbii latine". De atunci 
au mai aplrut alte trei edilii, ultima urmân:l dupll. un interval de 2 ani, ca 
o dovadă a succesului deosebiţ de care s'a bucurat în lumea apeci,a.Jiştilor 

din învlitămâ.ntul secundar. 
Dar nu trebue sJI. ui'.li.m. că de~a începu;t a avut EA în'A,~pine concurenta 

destul de serioasă a Sini.axei limbii latine de d-l Popa-Lis~anu, oare, spri
jinită atât pe prestigiul autorului de a-:lânc cunoscllbi' al li'llbii latine, cât mai 
ales pe faptul cll. cei mai mu:ti db profesori o stu::liaserll. ca elevi în liceu 
şi acum ţineau sll. continue traditia, se încetlltenise a3tfel de apr_i».pe doui 
decenii în şco!ile secundare. 

Apoi se mai ivirll. şi alte gramatd de l. latini, ca d. ex:. de d-nil 
Gh. Neşlianu, T. Vasilescu, E. Lovinesc.u şi m1.i ates d~ d-l I. I. Bujor, 
fost insp. g-ral al înv. secundar. In deosebi, m:mu1lul d-lui Bujor, alclll1',l 
cu multă pricepere şi după o metodă, pe care multi profe~o;i de '.imbi cla.s-ice 
au găsit-o foarte bună, pe mo'.iv că intro:lucea i 1'Wa(it a.i.ap'll.rii sintaxei 
latine la termino'.ogia sintaxei ronâne şi a prezen'.ă·ii exemplelor la'ine în 
traducere, zic, acest m'.1nu:i(I a fost de natură sll. faică o severă concurent.I 
manualului d-lui Th. Simenscby. 

Ială de ce am ţinut să relevăm dela început, cll., în ciuda ~esttţ 
reale dificullăti, cartea d-!ui Th. Simiensky a cucerit într'un timp relativ-
scurt 4 edilii. · 

Sll. vedem acum care sunt calilăti!e ace3tei scrbri, dalori'll. cllrora. ea: a 
pulul să înregistreze un succes atât de frumos. 

Gramatica este împll.rtilă în: a) Fonetică; b) Morfologie; c) Sintaxll.; 
d) Notiuni e'emenlare de versificajie lali1ll., fihd a'cll.tui:ă duri o me!odJ. 
riguros şliintifică, deşi se a:lresează în p1imul rân-:1' e·cvi"or din cursul superior 

" de liceu. Trebue sll me!l\ionll.-n însă că există, aproape la toate paragriaifeTe, 
şi chesli1mi de amănunt, tipărite cu litere mai mid, menite elf. -completeze 
chiar cunoş'.inie:c slu:lenti'.or de'a fi'ologi.t c!a,i:·ă. 

Observăm cll, în tratarea părti'or propozi\i'i, d-l Simenschy a pllrllsit 
rufiu;a, i,upu~a cito allftol ,;,i llt, pt'U!:l"ii!ut:~" a11a/i,Lt:, alup:a.,t.l uu,tuJa i,liin

fi!icli. a predării i;.iniaxei latine du1lă cazuri. Intr'aievăr, după lermi,1ar(fl 
11intaxei cazurilor, se poate fa~e şi de profesor, fll.·ll ajutorul cltrtii, o reca
pitulare în strfmsă legătură cu termino'ogia sinlactL·ll românll. 

Socotim ca un merit tratarea ab'a'il'U:ui, dupll. C()!0 3 calegoiii ştiinţifice: 
abl. propriu zis, instrumentalul şi locativul. 

Particularilălile sintalice, referitoare la părţile vorbirii, contribue ca 
lucrarea. sll se deosebească mult de altele de acela.şi gen. 

Trecând la sintaxa. verbului, constatăm întrebuintarea termenu'ui jŞliin• 

ţific de ,,aspect verbai", în Io~ de „stabn a:thn!a ', o a.HA inovatie fericitll 
chiar pentru învll.tli.m.ânlul secundar, elevii deprinzâ.ndu-se din timp cu o 
terminologie pur ştiintificll. 

După tratarea. propozitii!or secundare, în odinea lor traiili:Jna-lll, se 
11tudiazll. fiecare din conjunctii cu nuanţa şi construcţia ei, cartea fiind 
şi ln această privintl, superioa.rll. celorla!te de acest fel. 
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Aceeaşi ordine şi claritate remarcăm în t„alare:it !onue'or nomina1e ale 
Yerbului. Dar ială o inovaţie, care sporeş,te cu mu!t va'oarea lucrării, ~ 

anume înzestra.rea manualului cu sti.isti~ă şi ver3ifbtţie, o ria'rle esenţialll 

a gramaticei latine, de care ne mirăm icum: ,au. [J.Itut atâţi,1 autori să • 
dispenseze. 

O dovadă peremptorie de siste:nul ab3o'.ut ş'iinti ·i~ şi de acea ,,pa
llentia laboriosa" a adevăral~ui om de !;1'.iinţă, c:i.'re prin stuiiul său doreşt~ 
sll. înlesnească munca altora, ne-o dau in'li~elc dela sfârşitul cărţii. 

Dar totuşi, ,.ut nodum ln scirpo quaera!rwua", am avea de flbut două. 

observaţii, una în privinţa aiirmaţiei dela § 320 „că fore+ut şi conj. e pre
_ferat chiar când verbul arc viitorul i.nf. Ţ(Liv". In privinta a·,casta, Karl Steg
mann în „Aus'fiihrliche qramlmalik der la'.. Sprache" von Dr. Raph Kiihncr, 
1'ol. II partea II, 1912, § 1'27 ·pag. 710 infra susţine că el a con
ltalat li-. Cicero fore ut de 28 ori, ia.r um lri de 60 ori (de 30 ori ln 
scrisori), iar la Caesar rapJrtul e de 5: 6. A dollJ. observaţie se re~e,ă la 
atilul indirect, unde trebuia să se precizeze că irea'ul şi potenţialul din prop. 
princip. declarative, precum şi prop. p.inci;:i-. inler g:1.h-e de na ură <lec·ara ivă, 
~ deosebi cele retorice, se construesc cu aouz. cu •n•., iar celelalte propoziţii 
principale sau trec la oonf. sau îşi menţin conj!.lnotl,1uf. 

Jn gen.ero.I, lucrarea d-lui Simenschy, prin metoda su-id ştiinţi'.ică 

~i pedagogică, prin sistemul Lllufabil de a încadra exemple e, pen·N a le J',aLe 
mai atrăgătoare,· apoi prin faptul că în cele 22& de paghi nu se descopere 
nicio greşală de tipa.r, constituo un cx~e'.enl instrument tn mâini e elevului, 
studentului sau chiar ale oricui se i.ntere3ează de probleme'e sintaxei latine. 

Inlrunind condiţia impusă de marele Hoarjiu pent1u o i~e operă ,,De
nlque alt quodvls elmplex dumtaxat et unum", şi deci dis'ing~.ndiu-ae prin acel 
,,lucldus ordo", care-l caracterizează pc autor, ac.n!stă scriere este „per ex
eellentiam'' clasici. 

N. I. Nicu Iţi 

E!118nuele ,ctacerl: Taclb, Torioo, 1911, ll.'f E.T., i(l 80, 210 pp. (coll. 
di biografie „i gra.ndi · italiani). 

1n literatura istorică itaHană. Ta~it s'a bu·:'ura-t Îll ultima. vremo de ,o 

deoS'Cbită .atenţiune, aşa procurn; o doveiesc stuiii'e ce i-au con'i8.Crat d-oii 
Luca de Regibus, Concelto M:u-chesi şi Cesare Giarratano, ia;r a.cum cartea 
d-lui Emannelc \Ciaccri. Poate părea desigur curios că intr'o co!ec\ie de 
biGUralfil se găseşte şi Tacit, când ştiut este că viata lui este aproape în în
tregime necunoscută; cu toate acestea tocmai <lin acest fapt rezultă. inten\ita 
autorului: aceea de a trasa un portret ·:ii istoricului latin aşa cum ci se 
degaicază din opera lui. 

Dela început, d. Ciaceri se arată partizan .a:! de:;vo!Ui.rii line.tre a ge
niului etico-istoric al lui Tacit: depa.rle de a consi:lera Dialog11:1 de cratoribue 
ca o hi~rare ce nu se integrează în restul operii istoricu'.ui, d-:!a o socoteşte 
dimpotrivă ca având în ea, in germene bine i:J.ţeles, to:i.te ca"i:Jlţi'e lucrărilor 

istorice de mai târziu. ,,Dialogul are ln siae un caracter istoric, dat fiind cll 
motivele decadentei !fe caută în neglijarea eiu~at.iei tincrelu'ui şi în schim-



110 Recenzii 

barea cond.itiunilor po'.i'ice" (p. 14). Şi de altfel, d. C:a-;eri consta'ă că chiar 
dela primele sale scrieri, Tacit ,,'asă să se întrevadă tenc:!i:J.ţele şi concepţiile 

sale istorice: dragoste arzătoare pentru libertate, en:usiasm pentru -i,ori.a 
-militară, putină simpaUe pentru filosofia şi iac11. m:ii puţină pen:ru cei ce 
se ocupă cu ea" (p. 15 ). Dia ace3b pricine, ori cât ar vorbi despre Jucru.r~ 
şi fapte contemporane, privirea lui e;te con:inu:.i in:lreptată spre trecut: de 
aici şi Jigresiuni:e ref~ritoare la ori~i:iea şi evo:uti:J. a:iumLor instilu(iii po
litice şi religioase. 

Trecând să cerceteze îu capito)ul III concepti:1 etico-jurilică a lui 
Tacit, d. Ciaceri sub:biază fap'.ul că el nu „sozotl'Ş· e că. le3i'.e pot c::mduco 
la practicarea bine:ui şi, î:l conc'm:b, nea::;ă or:ce va'oa•re ac i.-i.ătii legis~ 
lalive a stalului" (p. 37-38) deşi evoluţia jurisprudenţei imperiale toc
mai în anii de tinereţe marcase un progres incontestabil. Cum se poatel 

_ explica acest fapt, se întrebi d. Ciaceri, ca un om care cunoaşte aşn de 
bine istoria romană să nu în\ele:igă sc:nni:i~aţil. evo:u(iei dreptu.ui roman 1 

Desigur, Tacit nu era un jurist de profesie, dar o cult'Ură juri::lir.::i. - şi incJI. 
una destuld e întinsă - trebue să fi avut. Nici consilerent.ul că spirilul lui 
artistic l-ar fi împiedecat să vadă cu ochi bu:ii şi reci, sl s3mnaleze pro
gresele unei jurisprudenţe favorabile plebei, nu are mai mare valoare, 
deoarece se arată admiratoml hotărît cil Jegei celor XII Table, adică al 
instrwnenlului juridic cll.ru~'.l i se datoresc progrese:e deciJi ve a 'e plebei. 
Explicaţia. o gă.Eeşle autorul în faptul că Ta:it „consi<lerl toate legile cc aQ 

urmat dupe ce!e XII Ta.hle ca o ron~~iată a acţiuuei re,,o u.iJn.are a parti
dului popular" deci ca un produ.<ţ al unor acţiuni în marginea legilor, ca să 
nu zicem în afara lor. ' 

1n aceeaşi ordine de Hei, <l. Ciaceri !relevă faptul că Tacit nu 
accept.li. teoria po'.i.i~ă exprima'.ă <le Cicero în De re publica, conform cil.reia 
cea mai bună formă de guvernărnânt ar fi cea rez1lta.1.ă dintr'un perfoct 
ecbi!ibru între principiile: mon.arhic, ari ;locra'.i 3 şi democra i~, intre pote:itas,. 
auctorib;. şi llber!a:): pentru el această formă de guvern!l,mâ.nt e m;ai uşor 

de lăudat, decâ.t de stabilit şi încă rn:ii grJu <le menthut, odată stabilită. 

De aceea. el preferă ari3tocra\ia şi republic.a: <le;1, cu lot Jea:i;mul, se adap
tează necesită\ii Principatului. 

Analizând gândirea polilic..ll. li lui Tacit., d._ Ciaceri con;ideră c~1 pro
fund greşită părerea că i3toricul nostru ar fi un „homo non1s", aparţinând 

ordinului equestru, sprijinindu -şi părerea contrară, a originii senatori.ah, pe 
atitudinea dispreţuitoare pe care Ta.cil o arată orJinului equectru. Desigur 
a.rgumentul nu e botli.rîtor, dar are multe şanse de p-rouabilit1te: este ln 
adevăr greu de admis ca un om ca Ta~it, aş:t cum se ~e3prin:le din operd 
lui, să fie un parvenit provincial. Numai că, deşi cu scnltrn~nle rcpub!icanc. 
Tacit acceptă Principalul ,,ca o neccsi'.,aite i,toricl!. impusă de nevoia păcii şi 

siguranţei Imperiului". Dar, observă d. Ciaceri, dacă. ~ceplă Principatul, 
el „nu voia monarhia. şi încă mai pulin momrhh absolJtă" (p. 58). Ori, 
sub acest raport, d-sa face o coasldare importantă: deşi privea d·omnia lui 
Traian drept o epocă dintre c~e ami fericite ale i3.toriei rom;a:n~, ca una. ce 

unise prlncipatua cu libertas, totuşi în curând Tacit fu <lesarnăgit du atitu
dinea „absolutistă" a acestui împăratl, fapt pentru care dbtingc cu grije 
,;Principatum dlvl Nervae" de „l·miror:um Trajani". Şi -atunci renuntii. a mai 
scrie istoria acestora, aşia cum hotă.risc mai înainte, deoarece, în concepţia 
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lui, aceastl1 istorie a.r fi trebuit să- ilustreze două idei devenite realităţi: li, 
bertatea (înţeleasll în sens republican) în po:ilica intern.'I. şi cu~erirca în cea 
exlemă. Ori cum nici una nt1 se r~alizase dur,i!. dorinţa lui, de:are.e Traiaa 
nici nu restabilise „libertatea", nici nu cuce;ise Germani.a:, el re.1unţă la 
·opera i3toricll. prnecta:ă. Explirn\ia a•ceasla, tr~bua să o r~cunoa~:tem, este 
cu atât mai plauzibilă, cu cât e ;mai conformă cu ·spiritul lui Tacit. 

Desigur cA Tacit nu a avut o „fi'.o,ofie a isbriei", dală !iin1 atitu
dinea lui ostilă !i:osofiei, dar, observă d. Giaccri „înclinat către fala!is:n, ci e 
pesimist" şi, pornind dela această constatarl', studiază într'un întreg ca.• 
Jiilol concepţia istoricului nostru despre Fatu;n şi Fcrt~na. 

Destul de îndelung se opreşte d. Ciaceri şi asupra lui Tacit cal 18':rla. 
Pornind dela observaţia că Ta~it este în,aJi.nle do lo1te un psihJlog - fll.r! 
îndoială nu în accepţiunea strict.ă., filosofică, ci într'una. mai largă. -, d-sa. 
atribue aceastA atitudine a istoticului faptului că „negăsind cauza faptelor 
în afară de oameni ,o cautA în fonlul sunetului lor" (p. 110) din car8 
pricină „nu ii intercseazll. atât evenimentele pe cari le povesteşte, cil.t 
oamenii care l-au produs". 

In aceeaşi preocupare caută. a'Utontl şi exp!ica\ia rli!mânerii lui TaciL 
la vechea concepţie a istoriografiei rorn.a111e, aceea de a confunda istor:a. ro
mană cu istoria Romei: dat fiind că. pontru el -- ca. şi p~ntru ceilaJli istorici 
romani - ideea de universalii.ale e:a cu,:ni:lsă i:1 numele ÎDSUii a.I Romei,, 
nu a simţil nevoia de a scrie istorie universală ,aş:i. cum o sim,1iserll. Grecii. 
De aici şi caracterul aproaipe exclusiv politic al oper;i sale: aspectele eco• 
nomice, sociale şi chiar administrative - fără să m,~i vorbim de cole ,cul
turale - sunt cu totul neglijate; totuşi, notează d. Ciaceri, ,,Tacit se in
tereBea.2ll. do soarta provincii!or". Cât priveşte metofa de lucru, autorul, 
duplice, de acord cu cercetările anterioare, dhtinge la Tacit mai multe feluii 
de izvoare: orale, scrise şi amintiii personale, sublini ... ·ză C'ă pentru el 
criteriul adevărului rezUA în concordanţa m!r:uriilor. Mai greu de a-.Imis 
este părerea, prea categoric ex.prima'.ă,, c.ă T.rdt nu a întrebuinţat nici oilatl. 
direct actele oficia!e, Acta s.enatu, şi Aota diurna: da.t fi:nd că. noi nu 1rai 
IJUJltem în mll.surll. să ştim cu precizie modul de lucru al lui, o afirmaţie )nai 
prudentă este desigur preferabilă. fa schimb caraderizareP. pe (;are d. Ciaceri 
o dă probită\ii ca istoric a lui Ta.~it, e · remarca!bi:ll. prin a:lânca întel~ere 
a psihologiţi istoricu:ui: ,,Tacit vrea. să spunli. adedrul; <far vointa nu e 
o garanţie ruficientA cll. un istoric nu se lasă con'.lus de anumite iiei pre
concepute Şi Tacit, din pricina. propriaor sa!e convingeri politice, etico şi 
juridice ca şi din pri:ina aniintirii de neui:at .a. tiranbi lui DJ!lljţjan, e ~~ 
venit împotriva împăra\ilor romani, mă:ar că începu:ul fiecăr<'ia din operele 
itale este precedat de o explicilă promisiune de imparlialilate" (p. 140-. 

Capitolul consacrat lui Tiberius, aş.a, cum apare la Tacit, c.;le un re
zumat al lucrării sa!e Tiberio, suc~e-3oro di Au1ua!o, Roma, 193!. După un 

-capilol consacrat ariei şi ştiinţei lui Taicit, volumul se brmină cu o cer-
-celare a faimei lui, urmărită atât în M1tichi'.ate, cât şi în timpJri!e moderne. 

Ceeace se desprindP. în primul rând din lectura cărţii e~te o ne!ll.
gllduilJ1 simpatie a autorului ei pentru cel stu:liat, simp,a.tie care duce adesea. 

-la accento panegirice, ~ cum rczu'tă şi din faptul rA oridcclteori îi întâi-
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neşte o deficienl,ă, trece repede peste ea, mulţumindu-se să-şi exprime 
mirare.!. că un spirit ca Tacit o J>Qate avea. DJşi du;>ll cer~eLările atât de 
.aprofundate a.le lui Doissier, Fab"1:, Goelzer sau Mar.3hesi, cu greu se mai 
puteau spune lucruri noi, d. Ciaceri a isbutit să ne prezinte nn Tacit viu, 
mai puţin rigid şi mai puţin ablftract, ian- cartea, lipsită de tot ce nr fi 
putut să-i dea aspectul unei lucrări de erudiţie, înlr'un sta limpede şi 

adesea ca"hl ,având la! tot pasul justificarea afimiaţiunilor şi mai ales îm
pletită cu observaţii noi şi S'llgestive, reprezintă un reu.7it efo. t de !nai: 
~ând pătrundere în g.ân:Hrea lui Ta.i'. E .U6'11' ci. to,i cei c.e vor citi-o, 
vor găsi în ea tm bogat material de reflexiune. 

Aurel lordl:ne-;tOU 

Carlo Kerenyi: La rellgfone antica, nelle sue linee fon:lia-menta)i, trad. 
di Delio Cantimori, Bo:ogna, N. Zanichelli, 275 pag., 1940--XVIII şi. Dle 
antlke Retigion, eine Grundlegung, Pantheon Akademische Verl~~mstait, 
282 pag., 1942. 

Cum se vede, ediţia italiană a aţJJl.rut înainte, tradu,.\ dupi'i puurn
scris. Amândouă ediţiile au în general acelaşi texL 

Autorul justifică mai întâi nevoia de a cunoaşte religia veche: .,o cu
noaştere a civilizat.ici vochi nu se poate ia!vea da~ă nu so cunoaşte religia. 
antică" (p. 2 şi 12). Are deplină dreptate, că~i, fără cunoaşterea întelesului 
lor religios ,multe fapte prezentate - şcolarilor de pildă - rămân crim13 
ord.ina.re şi respingătoare. Aşa am sirnl.il, intre aHe!e, omorîrca lui Remus 
de către Romulus ca elev I 

Intrând în expunere, autorul gll.seş:e dollă. e'emenle fundame11ta'e pe 
care se sprijină rc:igia antică: 1) simţu. Mailtăili şi 2) al lfelJtivi\ttll. 

1) Realitatea pentru suflet este ceeace „nu te lalsă rece"; un ale1'ăr 

matematic sau dista.111,a: dintre corpurile cereşti pot fi f. precise, da.r, lăaân

d.u-ne indiferenţi, pol fi pentru noi complet lipsite de realilate 3llfleleasc..ă; 

iar vleata se trăeşta totdeauna prin astfel c:e rea.ititi, can, sunt forte- ge· 
neratoare. Simţul rea:ită\ii este simţul cosmosului ca f~ndatnent coherent, 
continuu şi durabil a ceea.ce apa.re suflelu'.ui; kos1nos-ul e pentru. Greci 
.PClrAJitdtO<.& .1.1t'lhuji înh·'o .a1:u1,uo o.rdi.,11) apir.itu<1.:Ă. fl04.itat~ un.oi .i Joi rc.-.ligi,.~ftl, 

Ml baze:.ză i:,c siguranl,a. intuitiv~ că Îli a'Cta fo,m.l îşi gbcşte :JX'presie 
11.devArata realitaJle a lwnii. Ae!lglozitatea omului anti.: se bazeazi deci 11-e 
slguranta că în religia u este enuntaU. realitatea cosmosului (p. 21). Re
ligia anticii. este o :relig,o a naturii, nu în3ill. Qai o venera.fie a fonomenelor
n.a.lurale figurat reprezentate. 2) Pop<JaTele primitive au „momente deo
sebite" (Hohezeiten), in care om,u,l e _pălruns de căldura vieţii ş1 de gânduri 
care îl mişeli. cu putere (b. 33): sunt 111ărbUorit,e, momente creatoare peste 
<.aducilatea tinrpului comun. AQi e almţul tlait;vită\ii, (FestiviUilgefiihl ). Nu-i 
o veselie; Stmt şi săr!Jlă.tori triste. Nu-i joc, d·.1r jo::ul fa~e pa~b din fcs
tivitalc. 

Religia anlicl. este deci o religie a cosmosului şi a fe8tivitl.ţii in 
1til grec şi sm roman. Pentru a caractcriJ11a cele două stiluri, K. pleacl. 
dela expresiile iinguistice (cap. III), din care notăm aci câteva numai: 
Chestiunea existentei zeului nu se pune pentru Greci (e un datull)), De 
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aceea r.lrn!C: esle concept re:igios creş! in. Pe văµ°' se ba.zea.z.l religia 
poethon:erid. 

In baza lui so concep zeii şi se venerează. Actele de cult Bllilt 
voµitoµavot etc.; ·16µ0C-u I e acel olement &uperior ob:e~tlv care guverneazi 
exh.tenţa ,i voinţa fiecăruia.; c sufletul a tot. Toti voµoi se al1mentea.zll di.o 
uiela unic caro o forma do apari\io a lui. Zevs. 

1n societatea homerică ~onceptul cel ~ai înalt e lrit,co;l veneraţia 
Ila.zală. pe viziune. Grecul priveşte o lumo care-l priveşte la rându-i: o 
unitate fundamentală pentTu religia gre,al'ă. Momente'e culminante pentru 
e:i..1Jerien\a religioasă anticii. Ic consti:ue llscop(et tl relllflo. Ajungerea la 
aceste puncte o garantează festivit.aitca. Oamenii festivi sunt oamenii theo
ria-ei. Viziunea festivi ou realitatea cot1mosului constltuesc baze'.e re!lgiei 
1reoeştl. Această visiune o aveau Grecii în Olimp şi la te:i.t111 - asta-i 
teatrul pentru ci I: ,jun loc oo viziune pentru spectatori divini'': sunt lao
laltă zeii şi oamenii ca Oar•>p,! (p. 118). Cum pentru Greci lumea c o 
wiitale c9rporal-spiritualli., obieclulfi resc al viziunii sw1t formele - o ca
racteristică fundamCJJ.lală a stilului grec. 

Religia roma.niL c aparte. Viziunea c <lisl..1.n\li; pletas e apropiCil·e. 
lntregirea firească a lui 'piei.a~ e o lume ele semne: pius Aeneas arc la tot 
pasul nevoie de ele. Religio ar Ii deci o cont:nul şi atentă stare de ob· 
servare fi de ascultare a acestor sem'ne, prin care omul işi găse,te di
recţia vieţii proprii. Pentru Roma.ni e caşi cum ar Ii un text origbal, care 
poate fi vădit oamenilor, de vor zeii; nn-i providen(A ci fatoffll, care poate 
fi exprimat şi ascultat prin semne. Forma de manifestare ,i 6 a w p ! a. - e I 
sunt s!l.rbăto1 i:e agonale, a .,,re.i!lio"~ei e înfă~i istoria romană (v, Altheim, 
A hislory of Homan Religion - des citat). 

Din prohlema. sacrificiului, not~m aci că pre7.enţa. zeilor la 08păt dă 

t11ţelesul -- <lupă. K., - î,ntreg: zeii şi oa.menii sta11 laolal:ll, ca în epoca 
_Je aur. SacriFiciul a devenit uranic din chtonic, cu.'n c prin natura lui, gratie 
zeilor olimpieni. Iar în ceea cc p1freşte râsul zeilor, autorul găseşte mTIIA

toa,i:ca <'xpli<"aliP: Când Zcos nhl<', priveşte vieata mi,zeră a omului; ne
fericire« fratilor provoacft r.isul zeilor. Lumea. are <lou,ă asy~i~lc: unul l>J,nlc 
r.arc vine •lin ceea re e liLa.nic, a:lidl. plin de contra.iic~ii şi miwrie, neli
niştit ş1 iramântat, stupi,l ~i i111pndent. Titanicul fiird o fonnă Jo cxistentll 
- nu eslelidl. - prov.oacă râsul zeilor: prin ci se <li3truge !(reutatea tita
nic.'i. Al doilea e tragicul, rare \'ine din unirea oamenilor cu zeii; de acl'ca. 
ll'agicul cel mai ·pur c în croi. Reia.tiv l-t cullul divin, reţinem urm.lltoarelc: 
esenţa cultului religios e a faca ~ivinul prezent şi în rândul al doilea c 
1ugăciunc >ji sacrificiu. O, ice reprezentare a divinului e <lcci 1ull. Pentru 
K., şi opera. poetului e un fel de cult. 

Grecii au cult figurativ, Romanii, ln acţiune. Cum lheori:L a ajutat 
pe Greci să-şi pllismuiasd c-larc imagini divine, aşa religio dădu Homa.
nilor putinţa să. execute tli-,ii\til prin ae(iune şi vieat!l. 

Viata lui Flamen dialis ne cluce- -n inima religiei roma.ne, c1lci vit:aţa 
lui este o reprezentare a <li vinului în slil roman: mitul nu·i n:imal văzut 
şi narat (lipul grec), ci şi Ir.iii (lipul roman). 

Autorul respinge părerea. lui Frazer c.'i Flamen dia.Jis ar fi o ră

mă~i\Ji. de vechiu rege-sacerdot roman, ca.şi pc a lui li. J. Rose cli. ar fi 
un „obiect sacru", precum ,;1 pc aceea. că ar fi un i'1eal de viea\A de 

8 
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familie romanll., ci zice K. - vlaata lui FI. d. este o actualizare a 
unui a.nume fel de vieată: cultul M Juppit-lr în sine in3'1lşi. FJ. d. c ţinui 

departe de sfera mort ii - chtonicll. - : nu poale vedea mort, nici mânca 
bob etc. etc. - totuşi are două atribuţii de această natură (participă la 
sărblHoarca Luperca!ia şi Vinalia), cll.c-i vieata îuşă~i izbucneştr din adâncul 
tntuneco& - din sfera chtonică -, care nu-i numai moarte. 

ImporLanta lui FI. d. stă în aceea că el aduce î11 ,·ieat.ă o ideP 
hot.ărîtă despre zeul roman al Cerului - în ambele ·Jui aspecte „jovial şi 

genial", - în chipul cel mai uman posibil. A face prezent divinul e esenţa 
cultului. De aceea FI. d. este „o statul!. sacră" (Plutarch); .~curgerea vieţii 

lui e un continuu cult; e totdeauna feriatus Juppiter mai este reprezentat 
de comandantul triumfător, care poartă tn acel mom'ent însemnele zeului. 
cl1ci el e învingătorul adevll.rar. Pentru Romani nu•men-ul nu se manifesUi. 
în forme, ci în acte suooesi~: victoria e un astfel ic act şi triumful un 
act de cult. Pentru Roman realitatea nu se înţelege, ci 8'3 trăeşte, de aceea 
şi zeii sunt legaţi indisolubil de momentul temporal; ei exist1i. numai ca 
potenţialităti şi se în.altă la actualitate-, în momente anumite: dt> ar.i .Tuppiter 
Stator, Juppiter Lapis, etc. 

„Epilogul" cărtii cuprinde „Ideea nonexistenţei" (Nichtsein). Când 
zicem „omul e 1nurilor", se produce în noi o resonanţll, deci moartea e ~ 
realitate psihică puternică şi primară care (în sen"s exiaten\ial) uc fai:e să. 
tremurllm. Ea apartine vietii ca parte integrantă esen(ială. ,,Fiecare purtlim 
în noi moartea, ii suntem flori şi frunze" (Rciner Maria Rilke). Structura 
vieţii arc trei întinderi: prezentul, trecutul şi viitorul (Scheler ). In orice 
moment din procesul de vieaţă, noi simţim şi vedem că fl.lge ceva şi se 
a,propiere .ceva; e o schimbare a raporturilor dintre cele trei frânturi pcin 
consum: sic, măreşte !reculul, se micşorea7,ă viitorul: e experient1 direcţiei 

morţii. Moartea deci e propri~ vietii şi în însăşi viea\a există direcţia elitre 
11H1arte. 1n această experien\l, se vădeşte ochilor un aspect de lume, care 
exisl.li în realitate, dar care ne descopere o completă li~ă de orice spatiu 
pentru vicaţă: este nonexistenţa (p. 256). Să se vorheaacil în religia antică 

de :nemurire c o eroare - zice K. 

Idee:,, morţii, fără a vieţii, e de neconceput. ln i:le,~a mor\ii a.pare 
realitatea nonexistenţei, după cum în ideea · Yicţii apare a exislen\ei. Una 
face posibil?!. pe cealaltA. Psihologia şi biologi:i. afirmă un in3tinct al vietii 
şi unul al morţii, care rezultă din însăşi slructura fiintci: e în conlinu!i. 
construcţie şi distrugere; e o singură cale pc care merge: calea vieţii 

care include declinul către moarte. O vieţnitoare e „o fiinţă care moare" ... 

Potrivit scopului revistei, am dat o anali:dl mai largă -- năd[Ljduesc 

dl şi clară - a studiului lui K. 

S'a băgai de seamă că aulorul . în acest studiu interesant are în 
vedere exclusiv religia homerică, olimpică, deci senină a clasei conducă

toare. De aceea conţinutul nu corespu11de til!ului. Re'.igia antică, greacă mai 
nles e şi pentru a avea mult mai mult decât atiit asupra religiei antice o 
•tedere totală, trebuesc şi alle studii relative la mistere, îndeosebi şi l:1 
cultul eroilor, care nu au fundamentul în cosmo~ cum arată autorul. 
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Festivitatea nu poale avea scopul în sine în9llşi cum se pari! c4 
afirmă K. şi nici ceva specific grec nu-i sărbătoare e ceva comun oame
nilor şi ia aspect tulburător în viaţa mai primitivă. Prin fe3tivitale omul 
tinde să-şi realizeze idealul de totdeauna al umanităţii: trăirea în Divi
nii.ale, în căldură. 

Toma I. Vasilescu 

Aurel C0111H>iu: Geneza mitului, Cartea Românească, 19·12, 138 p. 

Este o carte de sinteză clară şi generală asupra naşterii mitului. 
Ideea fundamentală a lucrli.rii este următoarea: ln natură este o revela
ţiune divină, baza externă a mitului. Infir~parea lui începe pe aceastil bază, 
insă dintr'un ÎllliP'uls interior, baza Interni a mitului. Operaţiunea esen
-ţială în procesul genetic mitic constă în punerea în contact a datelor celor 
doul revelalii, a sufletului cu natura. . 

Capitolele cărţii suni: Problema mitului, excurs istoric, critica şcoa'elor 
mitice (f. sumară I) p. 9-57. Cadrul mitic 57-86; Geneza mitului 87-135 
ti Permanente mitice şi compozante externe 135-183. 

Studiu! este lipsit de greutat~ - pentru cei mai puţin obi;inuiti -
a unui aparat bogat ştiinţific. Se menţine totuşi la un nivel îndeajuns de 
ridicat. Conlinulul e dens. Cele câteva barbarisme (sutenabil, insulenabil 
-(;te.) era nimerit să. fi fost ocolite. Studiul poate fi cetit cu mare folos şi 

de elevi. ajutaţi însă de profesor cu unele IJi.muriri de initiere, cli.ci un 
studiu de sinteză în chip firesc se bazează pe unele lucru~ socotite ştiute 

de celil.ori. 
T, Vasllescu 

Rezumatele articoletor in limbi străine. 

Le rapport entre mot el Idee chez Platon. 

Sous l"influencc de Heraclite el de SCil successcu.rs on ct.ail r~irvenu. 
au temps de Socrate, it. croire que Jes mots sont le correspondant exact des 
choses (resp. des itlees ), voire meme, en quelquc sorte, leur double: 
Theoriquement Platon etait enclin, au moins dans le Cratyle, a donrn•r raison 
a ceu-.. qu; partageaienl celle conviction. Mais, dira le grand philosophe 
alhenien, il y a, en realii,(', loin de cc qui aurail du clre jusqu'it. ce qui 
est. Les mols, cn effet, ne rendenl pas I'essence des choseş pour bien 
des mollfs qu'on Lrouve exposcs dans le dialogue mentionne. Le celebre 
disciple de Socrate n'aura, donc, pas de confiance dans Ies mots qui sont 
des moyens d'expression trcs imparfails: ,-oilil. pourquoi ii n'a pas non piu,; 
en grande eslime ce qu'on appelle Wie terminologie preci~. Jl emploie 
un seul mot technique: !'idee. 

L'auleur du Phaidon a neanmoins subi, d'une maniere inconscicnte, 
l'influence de la croyance a la toutc puissa.nce du verbe-

En voici quelques preuves: a) chez lui (voire surtout le dialogne 
Parmenlde) Ie verbe l!tre a, meme quand ii est copule, le sens d"eKister; 
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b) Ies mot8, eurlout Ies mots abstraits; produisent, sclon Platon, deş rea
li~. Un quidam est, par exemple, bon parceque b bonfi par sa qua -
lile qui lui este inMrente la confere aussi it !'individu en cn queslion. 

c) D'ici jusqu'a la theorie des idees ii n'y a qu'un pas. Celte doctrine · 
au fond ne fait pas d'autre chose que d'hypostasier des notion;, c. a. d. 
des mots. lowett a depuis 1903 (Four Socratic dialogues 157 Oxford) 
attirll l'attention sur l'influence qu'a exercilee de celte fai;on Ies mots sur 
la marcbe des pensee.a du philosophe. II a, en grande prartie, raison. 

d) Un gra.nd nombre de sovhismes que Platon commet malgre lui 
e'expliquc aussi de cette maniere. Tres inslructif â ce point de vuc est 
ie commentaire qu'on trouvc dans Ies notes que O. Apell a annexces ii 

la fin de son exceJlente traduction du Parmenlde (Leipzig, 1922). 

Şt. Berdeohl 

Ole zeltgeno~achle Kultur und cler Klassizlsm•'"- (Zuammenfanung}.. 

Seit liber zwei Jahrlausenderi ha1ien zwei Faktoren in dcr Well.ge
schichte · eine hervorragende Rolle gespielt: din gricchiseh-romischc Kultm 
und das Christenlum, bcide untrcnnbax vereinigt. 

Unscr Denken und Fiihlen, die Art und Weise, auf wclche sich dit, 
umgeber,de We)t in unserer Secle wilcrspiegell, uns~re Kundgcbungcn durch 
Wort und Tal, dies al]es verdanken wir fast ausschliess'irh dPn Gd~chen 
und den Rornern. 

D11> heulige Zivilisation Europas gleicht cinem riesigen Baumc, desser, 
Wurzeln tief in die indogennanische Urzeit reichC'n und dessl'n Asle sicl, 
tibcr dcn grosslen Teii der Erde strecken. 

Nur durch das unmitlelbarc Stu :lium der Meisterwerkc de3 kla~sischen 
J\llcrtums b.nn man den ausscrordentlichen Einfluss begrcifen, den jene 
,1uf dio kiinstlerisd1c und lilcrarische Tatigkeit <ler beJeulenden Vortreler 
ller curopaischen Kultur vom Beginn der Henaissan!'C' bi~ heule ausgeiiot 
baben. 

]'J,::11f.a alJOJ' Do„fn?btlllb"Y'll unJ ,-_,1'3Ul.:lJ~ u1.:1ui~rallis3~t .. \I'' l1ot lUdJl 

bi!, ji)lzt noch kein bcsscrcs Mitlcl gcfunden, da:, gcc ig«el w1ir8 Jie klaa
sische Ilil<lung im Schulunterricht zu erselzen. 

Dic Schonheit dcr klassischen Werke beslcht nicht b'os; i,1 ihrem 
lnhalt: sie umfasst vielmehr auch clic Foim. Nic warP.n lnha'.t un I Fom, 
gclrennt im Allertum. 

Ilie Ubcrsctzungcn, selbsl clie besten, kiinnr,11 u is kei:1,;11 1ic:htigen 
und vollstandigen Dcgriff von der Gediegenhcit des Originals vermitteln. 
t:her konner, es diejenigen Schriftslellcr l•1n dic aus der un versiegbarct, 
Quclle drr klassischcn Literalur geschoprt hahen, wic Z. B. DMle, Tasso. 
Shakespeare, Mo:ierc, Racine, Goethe, Schiller und unzăhlige andcrc." 

Einc wesentliche Eigcnschaft der Gried1en war ihrc EinhiJdungskra!t. 
dcren Mcrkmalc Mass und Schonheil sind. Dies,s fri:1e, das richlige Mass nie 
tiberschrcitende Schonhei'sgcfUhl gibt si b uberali im Leben de, gricchisc'.1an 
Volkes kund und verleiht seinen literarischen und kiinstlcrischcn Schiip
tungen einen R,uhm, der einzig in der Geschichte der Kultur dast-:ht. 
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Diese hohen Eigenschaften beginnen in un1Jerem Zeilalter allmăhlich 
m schwinden. Der gewaltige Aufschwung der Technilc und die unendlichen 
Sorgcn des nildemen Lebens haben den freien Flug der Einbildung machtig 
gehemmt und ihren Gesichtskreis auf das Alltăgliche beschrănkt. 

Zugleich aber hat sich auch das Gefiihl fiir Schonheit uni Anatand 
in Kunst und Literatur immer mehr verfliichtigt, dermassen, dass ein grouer 
Teii der heutigen Erzeugnisse uns recht pathologisch anmuten. 

Einbildungskraft und Schonheitsgefiihl sind wahrlich giittliche Gabeii, 
-.Jie kaum jemals durch die Wissenschaft werdcn ersetzt werden kiinnen. 

Jr,de Zivilisation ist einzig i.t1 ihrer Art. Dies gi!t im hiichsten Grade 
von der Zivilisation der Griechen und der Romer. W as die griechischen 
sowie auch die indischen Denker ganz besonders auszeichnet, ist ilire Tiefe, 

· lJrepriinglichkeit und Unabhângigkeit. 
Dichtung und Prosa, Kunst und Wissenschaft, Philosophie und Geschichte, 

geschaffen samt den Fachausdriicken, deren sich die W elt seit zwei tausen.d 
Jahren bedient. Keine andere Sprache, ausser dem Sanakrit, ist ein so 
vollkommenes Werkzeug fiir das Denken wie das Griechische, besonders 
wenn es sich um philosophische und theologische Betrachtungen handell 

Die von den Griechen und von den Romem hinterlassene Erbschaft 
ist so gross und manigfallig, dass um ihre Meislcrwerke zu lesen ein Men• 
echenalter kaum ausreichen wurdc. Darin findct sich Stoff fiir jede Ge
sinnung und Neigung. 

Zwar gleicht <las Studiwn der klassischcn Sprachen einem: anfangs 
miihsamen Wege, von dem sich vielo entmuligt entfernen und sich nur mit 
iJnwillen daran crinnern. Wer aber bei seinem Unternehmen beharrt und das 
grosse Ziel nie aus den Augen verliert, der wird unverdrossen den Weg 
„erfolgen. Je hoher er hinaufsteigen wird, desto ebencr wid. er den Weg 
finden und desto brciler und offener wird sich die Aussicht vor ihm dehnen; 
~in Fortschreiten abcr wird immer leichtor und angenehmer sein. 

Th. Slmensolly 



Dări de seaml1, asupra şedinţelor societliţii profesorilor secundari 
de limbi clasice din România. 

I. 

Şedinta din ziua de 23 Octombrie, 1942. 
Şedinţa a avut Ioc în sala de lectură a liceu;ui Mihai Viteazul, b--dul 

Pache Protopopescu, nr. 72. 
Membrii prezenţi: d-nii I. Almll.jeanu, P. Drll.goescu, D. Ganea, G. 

Guţu, I. Maşala, Al. Mll.lin, N. Niculi!ă, G. Pope3cu-ZimniLea, N. Ştefănescu, 

I. Teodorescu, Şt. Vasilescu, T. Vasilescu, d-nele liina Bo'ezatu, Gabriela 
Bunescu, Elena Ciorlţnescu, Eliad Româ.n~l, Cornelia Gârcineanu, A. Io
nescu Bujor, Maria Jingoiu, Angela Teorlorescu şi d-ra Feida Brătianu. 

D-l G. Popescu-Zimnicea, ca profesor la liceul, unde are loc şedinţa, 

aduce colegilor prezenţi salutu} său şi propune pe d-l N. Niculită ca ine
şedinle. 

. D-l G. Guţu, fll.cându-se ecoul disculiilor anterioare avute cu mai 
mulţi colegi de specialitate, arată nevoia alcătuirii unei asociatii, care sli 
aibl ca ţint.ă promovarea studiilor clasice în şcoalii şi în arară de şcoalll. 

Ca mijloace pentru promovarea clasicismului greco-la'.in propune în[iin(area 
wiei reviste, care să. fie purtătoarea de cuvânt a asociatiei, precum şi o 
serie d,i conferenţe pentru elevi, prin care să se fa('A cunosculc diferit,> 
aspecte ale culturii clasice. 

D-l P. Drăgoescu găsc~te ca ve111tă la tunp 1lleea ind1egărll unei asu
ciaţii. Şedintele, care vor avea loc, să prezinte puncte de atraciie prin cerce
tările personale ale colegi'.or. Când vremile vor permite, sl1 se urml1reascli 
tnfiinţar&\ unei biblioteci clasice. 

D-l I. Almăjeanu a arătat că, daci\ învăţământul clasic n'a dat re
zultatele aşteptate, aceasta se datoreşte pe de o parte metorlclor de lucru, 
,:are s'au dovedit insuficiente, iar pc de altă parte faptului cll. invătământul 

clasic nu a fost adaptat la nouăle cerinţe ale vremii. Sodetalc:l' va avea 
de împlinit tocmai aceste lipsuri. 

D-l I. Maşala arată că in toale manifestările socbtat~a· prin membrii 
&l1i. va trebui Bă dea dovadA de pregătire temeinică, seriozitate şi necurmat 
avânt. Articolele, studiile, care vor fi pub'.kate în revistii, s11 fie rezultatul 
wior îndelungate şi migăloase cerce!ări. lnainte de a fi publicate - este 
de recomandat - sll. fie cetite, sub forma unor comunicl1ri, la şedinţele 

societllij.i, pentru a fi supuse discutiei. Cu astfel de studii, articole, note, 
revista va. căpăta. ţinuta ştiintificll. necesarii şi se va putea impune pltu-
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rilor culte ale ţ!i.rii. Dar nu mai puţi:i utile pentru difuzare,L culturii cla
sice, în liniile ei generale, sunt confcrintele Ia radio. Aceste conferlnte 
vor trebui să og:indească un talent şi o pregătire, iar nu al abunde în 
banalităţi lîi Jocuri comune, cum s'a întâmplat de curând cu o conferenţă 

asupra lui Vergilius. • 
D-l N. Niculiţă, rezumând cele exprimate de colegi, găseşte cil. s·a 

păşit pc drumul cel bun şi cll. societatea virtual este îniiinţatl. Cere celor 
prezenţi ca, potrivit uzanţelor generale, să se desemneze un comitet provr
zoriu, care să aibă însărcinarea de a alcătui un proiect de statut. 

Au fost desemnaţi în acest comitet d-nii G. Gutu, N. NLuliţă şi 

G. Popescu-Zimnicea. 

1942. 
:5e hotărăşte ca noua şedinţă sll. ail:ă loc în ziua de 30 Oe:tomvri~ 

II. 

:-;iL>d.inţa din ziua. de 30 Octomvric, 19-12. 

Prezident: d-l N. Niculiţă. 

Şedinţa a avut Joc în sa.la de lectură a liceului Mihai Viteazul, b-dw 
Pacbe Protopopescu, nr. 72. 

Membrii prezenţi: d-nii I. Almăjeanu, P. Drăgoescu, D. Ganea, G. 
Guţu, I. Maşa.la, Al Mălin, N. Nicu!ilă, G. Popescu-Zimnicea, N. Şte!A.

nescu, I. Teodorescu, Şt. Vasilescu, T. Vasilescu,. d-ne'.e I.ina Bo'.ezatu, 
Gabriela Bunescu, Elena Ciolănescu, Eliad Românul, Cornelia Gârcineanu, 
A. Ionescu-Bujor, Maria Jingoiu, Angela Teodorescu şi d-ra Felicia Dră

lianu .• 
D-l G. Guţu a prezentat colegilor proiectul de statut. 
D-nii P. Drăgoescu, I. Maşa.la, Al. M!;in şi N. Şte'.ăncscu iau part& 

la tliscuţia pe articole a statutului. După accast!l discu(ic s'a i~dopta.t 
fonna definitivă a statutului. 

Se hotărăşte ca noua şelinţă ~ă aibă loc în ziua de• 9 NGcmnic, 1912. 

III. 

Şedinţa din ziua de !J Noemvrie, 1942. 

Prezident: d-l N. Niculiţă. 

~cdinta a avut Joc în cancelaria liceului Mihai Viteazul. b-dul Pa~he
Protopopescu, nr. 72. 

Membrii prezenţi: d-nii I. Maşala, Toma I. Vasilescu, d-ra Felicia 
Brătianu, d-nele Irina Botezatu, Vera Oră~anu, Elena Ciorăncscu, d-nii Petre 
Drăgoescu, N. Jingoiu, i-na Gabriela . Bunescu, d-nii Ştefan G. Vasilescu, 
G. Popescu-Zimnicea, Alexandru N. Mălin, Ioan I. Teoiorescu, N. I. Şte

fooescu, Ilie AlmAjcanu, I. Ionescu-Bujor, d-na A. loneacu-Bujor, d-nii 
Valeriu Grecu, G. Cornilescu, FI. Stoenescu, d-na Come:ia Gârcinranu, 
d-nii Marin Andrei şi Ion Bocioagă. 

D-l G. Popescu-Zimnicea dă cetire actului iele constituire. 
D-l N. Niculiţă propune colegi:or prezcnti votarea actului cons~lutiv

al societăţii profesorilor secundari. de limbi clasice. 
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Actul constitutiv a fost votat în unanimitate şi 8'01Jl.naL 
D-l G. Popescu-Zimnicea cere colegilor 8ă a.leagll. pe membrii comi

tetului icentraJ. 

Au fost al~i în comitetul ceai.ral d-nii N. Nicu'iţl, I. Ma.şala, P. 
Dt.llgoescu, N. Ştefllnescu, G. Popescu-Zimnicea., T. Vasilescu, d-na. A. Io, 
nescu-Bujor şi d-ra Felicia Brătianu, dintre care au fost desemnaţi ln co
mitetul executiv d-nii N. Niculiţl, preşedi,nte, N. Şteflnescu, vicepreşedinte, 
G. Popescu-Zimnicea, secretar general, I. Maşala, casier, I. Almll.jea.nu, 
tensor şi Al. MAiin„ censor. 

IV. 

Şedinţa din ziua de 15 Ianuarie, 1943. 

Prezident; d-l N. Niculiţl. 

Şedinţa a avut loc în cancelaria liceului Mihai Viteazul, b-dul Pa'Che 
Protopopescu, nr. 72. 

Membrii prezenţi: d-nil I. Maşala, G. Popes'cu-Zimnicea şi N. Şteffioeseu. 
D-l N. Niculitli. mulţumeşte cll.lduros tuturor colegilor, c:i.re, în ziua. 

de 9 Ianuarie, 1943, s'au prezentat la tribunatul Ilfov, secf a notariat, pentr11 
a oLtine autentificarea. actului constilutiv şi statutelor, autenlificare, caire 

s'a f.ăcut prin procesul verbal nr. 373, din 9 Ianuarie, 1943. 
Se coopteazli. tn comitetul central, conform axt. 16 din shlute, în 

locurile vacante d-nii G. Guţu şi Daniel Ganea şi d-ne:e Maria Jingoiu şi 
.lngela Teodorescu .• 

Se com~eteazli. biroul execuli\- cu d-l G. Gutu, ca membru delegat 
.al comitetului central-. 

S'a holli.rîl tipli.rirea, actului constitutiv şi statutelor socieţătii prote-
11orilor secundari de limbi clasice din Români.a p:mtru a fi trimise cole
gilor din provincie şi Capita!ll. spre a lua cunoş i.1ţll.. TobdatJI. s'a bot.11.rtt 
tntocmirca unui apel către col~ii din tară, care să fie tr:mh odată cu 
actul constitutiv şi statutele. 

V. 

Şedinţa din ziua de 22 Februarif', l!Wţ. 

Prezident: N. Niculiţă. 

Şedinţa a avut loc în cancelaria liceu:ui Mihai Vileazul, b-dul Paehe 
Proto1Xlpescu, nr. 72. 

Membrii prezenţi: d-nii G. Gutu, I. Maş:a.la şi N. Ştefllnesc.u. 

D-l N. Niculifli. spune că, întrucAl dela u'tima şedin!A, care a avut 
loc în ziua de 15 Ianuarie 1943, nu s'a mai puhlt tine -nicio şedintl cliA 
. cauza absenţei d-lui. G. Popescu-Zimnicea, secretarul general al sor.:e:Atii, 
pentruca s1l. nu stagneze lucrările socielătii, este nevoie s.l i se ceart. 
.actele în legă.tură cu acli\'il.ale.'\ societA\ii. 

VI. 

Şedinţa di.u ziua. ele 1 Martie, 194.3. 

P:-c ... ici.enl: N. NiculiţA. 
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Şedinta a avut loc in cancelaria liceului Cant.emir Vodll.., str. G. Pa
lade, nr. 21. 

Membrii prezenţi: d-nii G. Gutu. I. lrlaşala şi N. Ştcillnescu. 

Se holAr.llşte sll se trimită d-lui G. Popescu-Zimni~ea, secretarul ge

neral al societăţii, o_. scrisoare, prin care sll fie invi'al sl rbpundJl. daci 
mai poate îndeplini mai departe sarcina, ce i-a fost încre:lintală de clllre 
comitetul central. 

Scrisoarea are unnlltorul cuprins: 
1 Martie, 1943. 

Domnule Secretar GeDetal, 

Având în vedere faptul c.ll. aţi li:,sit dela. u'timele şedinte şi el aceasta. 
stânjeneşte mersul regulat al societllţii, sun'em au'orizati de c!lt~e comi
tetul ex.ecutiv sll vă rugăm a ne cornuni~a în scris până la data de 8 
Martie, crt.. ora 17, dacll mai puteţi continua exercitiul func;iunii de se; 
cretar general, ce v'a fost încredinţat de comHe'.ul central al soc:etlltii. 

1n aşteptarea răspunsului d-voastră, primiţi expresia sentimentelor 
noastre colegi.ale. 

Preşedmte, (ss) N. Nloulltă 

Vicepreşedinte, (ss). N. I. ŞtefJneaCII 

VII. 

Şedin\a din ziua de 8 Martie 1943. 

Prezident: N. Niculiţl.. 

Şedinţa a avut Joc în cancelaria liceu·ui i\Iil:ai \'ilear.ul, b-du[ Pacte 
~otopopescu, nr. 72. 

Membrii prezenţi: d-nii G. Gutu. I. Maşala şi N. Ştefănescu. 

Pentrucll. d-l G. Popescu-Zimnice,a, secretarul general al aoc'etil.tii, 
n'a răspuns invitaţiei scrise ce i s'a :(,li.cut de a cont:nua să-şi exercite 
funcţiunea, care-i fusese încredintatll., cu loate că a. luat cunoştinţă de &

ceasta, după cum se dovedeşte cu semnătura de primire a plicu
lui anexat la dosar, comiletul executiv se ,·ede ne\'oit. sA consHere cil d-l 
6. Popescu-Zinmicea a renunţat la functiun<'a încrefo1tatl.. De aceea CO• 

mitetul executiv însll.rcineaz.il pe d-1 I. !laşa.la J>ânJI 1a holilrfroa definil,fri 
a. comitetului central, functiunea de secret.ar general al socielAlii. De asemenea 
comitetul executiv însărcine.a.zll. pc 11-1 Al. Mă.'.in, censor, sli. gereze funcţiunea 
de casier. ' 

D-1 N. ~;;(;uiii,â a predat d-lui I. Maşa'a arhiva. 11.'~ cum d-l G. 
Popescu-Zimnicea i-a trimis-o prinu-'un curier al liceului. 

D-l I. !\laşa.la va preda. d-lui Al. Mălin prin proces-verbal cas.:. şi 

.actele de casierie. De asemenea d-l I. Maşa.la va reda,,cla un apel, care 9l 
fie trimis colegilor din provincie şi Capitală. 

VIII. 

Şedinţa. din 22 Martie, 1943. 
Prezident: N. Niculit,L 
Şedinţa a avut loc în cancelaria .liceului Mihai Viteazul, b-du( Pache 

Protopopeecu, nr. 72. 
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Membrii prezenţi: d-nii G. Guţ11, I. Maşala, AI. MllJin şi N. ŞuQ- .. 
nescu. 

D-l i. Maşala, potrivit însărcinării primite cu prilejul şedinţei din 
8. Martie, 1943, a · prezentat comitetului u1·rnJ1.lorul apel, care va fi trimis 
,,olegi!or din provincie ·şi Capitală: 

Domnule Coleg, 

Prin rândurile de faţă nu încercăm o pledoarie pentru a dovedi in
i;cmnătatca culturală, morală, socială "Şi naţiona.ă, pe care o prczialll clasi
c.isrnul greco-rom'1n pentru neamul românes-c. 

Memoriul redactat de învăţatul V. Bogrca, ,,Pentru lnditămâ.r:tu.l Cla
sic'', sau studiile atât de sabslanliale ale re6,retatul11i elenist Cezar Papa
\lostea, la· care trebue să ad!l.ogăm articole, studii, publica:e, la noi în ţară, 

în ziare, reviste sau volume aparte, iar peste hotare o pleia:lă stră.ludtll 

de învăţaţi au arătat cu o bogă',ie irnprcsiona:1'.ă de argumen'.e uriaşa con
tribulie, pc care a adus-o cul:urii europene antichitatea greco romană. 

Colegii, pentru care predarea limLii la i:1e şi e e-.e nu e.te o pro
fesiune obişnuită în lipsă de alla, ci o vo:aţic şi un destin, cuaosc pro
ulema în adâncuri şi de aceea socotim că nu mai e3te nevoi! de o nouă 
apărare a studiilor clasice, a1ât de slrălu:it sns\i:1u'ă în ţară ~i dincolo 
cfe hotare de cei ce ne-au prcce:lat. 

P-ornind dela constatarea că spiritualilalca greco-romană este dep,:,r:e 
de a-şi fi dat rodul penLJu cultura rnmâneasc11, ronvin~i cr1 ~i noi cei 
de astăzi avem nu numai avântul, dar lii da'.oria mora!ă ~ă aducem contri
buţia noastră, pe care o nă::ăjduim bo,;a'.ă, alături llc cei car:! au dus sau 
duc o Jupl.ă sustinută. şi sinceră pentru clasicism, ne-am consti'.uit în „So
detatea prolcsori'.or secundari de limbi clasice" din România, cu sediul în 
B1.1cureşti, liceul Gh. La:i;ăr, b-Jul Elisabcla, nr. 28. Aciui constitu'.iv şi 

statutele societăţii au fost autentificate de tribunalul 11'.ov, secţia nola1 ia\, 
prin procesul verbal nr. 373, din 9 Ianuarie, 19-13. 

Societatea noastră, clupă. cum arală sta'.ubb ce n se trimit alăturat. 
îşi propune. 

a) de a promova cultura clasLă în ~coalA ~i în af:ră de şcJa1'l; 

b) de a pune la dispozitia Mini,tcrulni Cuilur·i :•fationa ·!', Afn<~ii 
material informativ sau propuneri în legătură cu îm·ătămân:ul clasic în 
şcolile secundare; 

c) de a reprezenta inLerese!e ştiintirice !iÎ pro:eJio~.a.'.e ale cor1,ului 
didactic de specialitate; 

d) de a strânge raporturile intre profe:orii de limLi clasict- din Ho-· 
mânia, înlesnind o fructuoasă colaborare a lor. 

Mijloacele, J>e care soeielalea înţe!e;!e să le Ioloscase!!. pentru atinge-
rea acestor scopuri, sunt: , 

a) publicarea de studii privitoare la învăţământul c'a;;ic in şc::a'a se-
cundară românească (progra.mA, metolă, manual", ma e1ial C:ida tic li· aJ ); 

b) publicarea de stuJii pril-i:oare la antichitatea greco-romanii.; 
c) editarea unei colecţiuni a clasicilor greci şi latini comentaţi; 

d) editarea unei reviste clasice; 
e) conferenţe publice şi intime, Ser!Jll.ri, excursii şi ori.ce al!e mani

festări, care ar promova interesul pentru clasicism; 
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f) i.il. sfârşit, crea.rea. nuci biblioteci clasice la s~ul societăţii. 

Am găsit că este potrivit ca aceste confe:-ente să aibă un dublu aspect, 
1.n conferenţele publice se vor tral,'t proble:nc'.e în generalitaba hr şi care 
i;ot interesa şi pe nespecialişti. In afară de o.cea.ala am găsit nece:Jiare con
ferenţele cu un caracter mai restrâns, la care vor parlicip:t numai colegi,i 
de specialitate. 

Acestea din urmă vor !rehui să aibă ca obiect: 
a) probleme de limbii;; 
b) probleme de literatură; 
c) antichităţi; 

d) probleme de învăţământ; 

e) dări de seamă asupra. publicaţiilor din tară şi din străinătate. 

Foloasele unui asemenea sistem de lucru sunt atât de evi.Jente că 

1m mai este nevoie -s3 ~e insiste asupra lor. Colegii din provincie, ca.re, 
negreşit,. nu vor putea lua parte la. asUel de mani:e3tări, sunt ruga.ţi sll 
trimită la sediul societăţii, a.rătat mai sus, comunicările sau orke fel de 
lucrare de specialitate. Acestea vor fi cetite în şe:1.inţă şi apoi. în rczu
mai_. ori" chiar în întregime, vor li publicate în revi,ta socieU!.\ii. 

Pentru editarea acestei reviste. Casa Şcoalelor ne-a acordat. un fond 
iniţial de lei 30.000, care urmează a fi sporit prin cotizai.ia. lunară rl~ 
lei 50 a fiecărui membru. 

Păhunşi de a.ceste gânduri şi încredinţa\i că d-voastră, ca ~i noi, 
urm.ări\i împlinirea aceloraşi idealuri, vă. chemăm a·ături de noi. In spe
ranţa că. apelul nostru va găsi rlsunet în sufletul J-rnastră şi că laolaltă 

rom putea realiza scopurile a1ătate mai S'US, vă rugăm să ne trimiteţi 

adeziunea. d-voa~tră, împreună cu cotizaţia cuvC'nită, începând dela 1 Ia
nuarie, 1943. 

1n aşteptarea răspunsului Li-voastră. primi\i exprC'sia iCi1ti111entelor 
noastre de preţuire colegială. 

Preşedinte, (ss) Prof. N. Niculiţă 

Doctor i.il. Litere 
SP,crctar G-ral, (ss) Ion Maşala 

prof. la liceul Gh. Şincai 
din Bucureşti 

S'a luat hotărîrea ca acest apel să fie lip!irit şi trimis colegi'.or spre 
luare de cunoştinţă. Toto:l.ată vor fi tipărite, aşa cwn s'a ho'.ărît în şe
linta din 15 Ianuarie, 19-13, actul constitutiv şi sbtutelc societăµ.i. 

D-l N. Niculiţă. exprimă d-lui profesor universitar N. Ra.gJa.~ar, ad
ministratorul Casei Şcoalelor, mulţnmiri din celo mai vii f)('ntru subvenţia 

a.cordat-ăi. 
IX. 

Şedinţa din ziua de 24 Mai, 1943. 
Prezident: d-l N. Niculiţă. 

Şedinţa a avut loc în sala de bibliotecă. a liceului Gh. Lazăr, b-dul 
Elisaber.a, nr. 28. 

Membrii prezenţi: d-nii G. Gu\u, I. Maşala, Al. M:ăJin, N. Ştefl.nescu. 

$i T. Vasilescu. 
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D-l G. Guţu --aratl că datorită initiativei luate de d-l profosor uni
versitar N. Bagdasar, Casa Şcoalelor şi-a propus în progra:mul său de 
lucru tiplrirea. de traduceri din scriitorii greci şi latini. •Creie cli. e3te mo
mentul cel mai nimerit ca societatea să prezinte Casei Şcoalc!or progra • 
mul lfe lucru. 

D-l N. Niculiţă găseşte că este mai firesc, ca, înainte de a. prezenl4 
programul de lucru, sll. se a.ducă la cunoştinţă d-lui profesor universitar 
N. Bagdasa.r, pe cale oficiaIA, constituirea societliţ:i Roagă pe d-l I. Ma
şa.la. sll. redacteze pentru şedinţa viitoare o scrisoare în a.cest senit cll.tre 
Casa. Şcoalelor. 

:X:. 
Şedinţa din ziua de 26 Mai, 1943. 
Prezident: N. Niculiţă. 

Şedinţa a avut loc în sala de bibliotccll. a liceului Gb. Lazăr, b-dul 
Elisabeta, nr. 28. 

Membrii prezenţi: 6- Gutu, I. -Tlfaşala, Al. Mălin, N. ŞleUne~ 

şi T. Vasilescu. 
D-l I. Maşala prezintă colegilor scrisoarea către Ca.sa Şcoalelor, scri

soare, care arc următorul cuprins: 

DIHll'nule Administrator, 
In luna Noemvrie a anului trecut, un grup lnsemnat de profesori 

.Ie limbll latinii. şi clină de!a mai ;multe licee din Capitală am luat ini
\iativa. constituirii pe ta!1ll. a unei societăţi a profesorilor secundari de 
limbi clasice. Actul constitutiv şi statutele societăţii au fost autentificate 
de tribunalul Ilfov, secţia notariat, prin procesul verbal nr. 373, din 9 Ia
nuarie, 1943. 

1n ceasurile a.cestea grele, când popoarele lumii, sub magia unor 
idealuri, a cliror valabilitate este în curs de verificare, duc lupte de o 
auzirnc încă neîntâlnită în istorie, iniţiativa noastră nu ni se pa.re n1c1 
ne la timp, nici Cără folos. Dimpotrfrll. constituirea acestei societll.ti, care-şi 

propune ca prim scop promovare::. cullurii clasice în şcoală şi îa afarl 
de şcoalll., rll.spunde unei nevoi, crede:n, adânc simţită de sufletul neamului 
nostru. 

1n·tr'odo,-'1r, dac.li ~h·ilia.:1ti.:a g10\.'0-l"\)111a1~ a "A~l\.:Î:c.2t, d.li!hui do "'"' 

~li.nism, asupra popoarelor apusene o înrâurire, care a dus nu numai la 
o anwnitli. structură sufletească, da.r a prilejuit ivirea atâtor opere de gân
dire, plastice şi literare, - noi, Românii în schimb am rămas cu sufletul 
departe de duhul culturii antice. Influente'.e, care s'au exercitat asupra 
noastră, sunt disparate, iar dacă ne gândim la cele literare, ace;;tea: rareori 
an ajun~ să fie elemente de construcţie în opera vreunui scriitor român.. 

Nu mai stăruim, penlruc.11. nu este locul, ra arăllim uriaşul aport, pe 
care l-ar aduce neamului nostru în ordine morală, so~ia li. şi naţionalA o 
cunoaştere ma.i adâncilA a spirilualităţii greco-romane. 

Mânaţi de aceste imperative am pornit la închegarea acestei socie
Ul.ţi, care-şi propune 1ll'1Illi.toarele ţin te: 

a) de a promova. cultura clasică în şcoaHI. şi în afară de şcoaill; 

1 b) de a pune la. dispozitia onor. ·Mini3tcr al Culturii Naţiona'e, studii, 
;material informativ sau pyopuneri în legăturii. cu inviţli.mântul clasic fn 
,- ~lilo secundare; 
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c) de a reprezfll.ta. interesele şliintifice şi profesionale a.le corpului 
ltiuclic de specialitate; 

d) de a stxânge raporturile între profesorii de limbi clasice din Ro
mânia, înlesnind o fructuoasă colaborare a lor. 

Mijloacele, pe care societatea înţelege să le foloseaacă pentru atin
gere.a acestor scopuri, S'lllll: 

a) publicarea de studii }}rivitoa.re la antichitatea greco-romană; 

b) publicarea de studii prh-itoare la invil.ţă.mâ.ntul clasic în şcoala 

11ecundara. românească (programă, metodă, manuale, ma'.eria] didactic fi. .a.); 
c) editarea unei co]C<"ţiuni a dasicilor gier:i şi la'i1;i (comentaţi şi 

traduşi în româneşte); 

d) editarea unei reviste clasice; 
e) conferenţe publice şi inlimo, serbări, excursii şi orice alte mani

festări, care ar promova interesul ~ntru clasicism; 
f) în sfârşit, crearea unei biblioteci clasice la sediul societăţii. 

Cu:n: domnia ,·oastră în programul de lucru, în curs de realizare, 
al Casei Şcoalelor, pe care o conduceţi, v'ali propua tipărirea de tradu
ceri din autorii latini şi greci, respeduos vă aducem la cunoşlintă în nu
mele societăţii profesorilor de limbi clasi:e din Români:i., pc care o con
ducem, că stăm la dispoziţia domniei voastre, realizând prin aceasta una 
din năzuinţele, pe care le nutri\i şi care este în acelaşi timp şi năzuinţa 

80Cie1Jlţii. 

A<l.ucânclu-vă acestea ln. cunoşlintri, vă rugăm să primi\i expresia 
Jlelllimentclor noastre respectuoase. 

Preşedi,nte, (ss) N, Niculiţă 

!;ecrcln.r U-ral, (i;is) I. Ma,ala 

Se hotărăşte ca o delegaţie compus.\ din d-nii G. Guţu, I. :Maşala 

•şi N. Niculiţă să se prezinte cu această S('risoare d-lui pro~ec;or N. Rag
dasar, n.chninistralorul Casei Şcoalelor. 

XI. 

!:;iedinta din ziua .de · 6 Iunie, 194B. 
Prezident: d-l N. NicuJi\,ă. 
Şedinţa a anii Io.· in s.il.t <I,• bibliolec,'i a Ji,·eului Gh. Lazăr, b-dul 

Elisa.beta, nr.· 28. 
Membrii prezenţi: d-nii P. Drăgooscu, D. Ganea, G. Gutu, Traian 

l.lWLrescu, I. l\Iaşala, .\I. i\lă!in, C. ~icu·escu, N. Şlefănescu, T. Vaaiiescu 
şi d-ra F. Brătia.nlL 

D-l ~- Niculită arată că, votiivit celor hotărîte in şedinta din ziua 
de 26 ~foi crt., s·a în[ăt.işat impreunrL cu d-nii G. Gu\u şi I. Maşa.la 

d-lui profesor uniYe1 sitar l\'. 13agilii.sar, adminiatralorul Casei Şcoalelor, că

rni.a i-a ,înmânat scrisoarea, prin cam ;e arluce la cunoşlinlă infiint.area 
societ.'ttii \i ţelnrile pc care le urrrulreşle. Iloa:,(:1 ro'.egii să arate ce lucrări 
an în pregătire !}{'ntru a pulen. încunoştiin\a Casa Şcoalelor de ace:i.sta. 

Colegii prezen\i anuu\ă că au în pregătire sau chiar gn.!a cle tipar 
traduceri clin următorii scriitori ai n.ntichi!ă\ii: 

Cicero: B111tus, traducere şi ·comcntar ele Traian Lăzăre:,;:u: 

Cicero: De r!'publica ~1 De Jegihus. h aduc1>re ~i comenlar de Toma 
Vasiliescu; 
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Cicero: De ofliciis, traducere şi comen tar de Petre Drll.goescu ; 
Cicero: Epistulae seleclae, traducere şi comentar de Fe:icia Brătianu: 

Horatius: Opera, traducere în versuri şi comen Iar de Const. Nicule„tu; 
Seneca: Epislulae ad Lucilium (excerptae), traducefP, şi comentar 

de Gheorghe Gutu şi Da.niel Ganea; 
Tacitus: Dialogus de oratioribus, Vita Agrico)ae, Historiae şi Annales, 

traducere şi comentar de Nicolae Niculilă şi Ion Maşala; 

Sallustius: Opera, traducere şi comentar de Aurel Iordil.nes'cu; 
Istoriile lui Herodot, traducere şi comentar de Nicolae I. $tefi1nescu 

şi Alexandn~ Mlllin. 
Se hotllrăşlc ca acest -program de lucru să fie înaintat d-lui profesor 

N. Bagdasar. administratorul Casei Şcoa)elor. Totodată ae ia holArîrea ca 
în şedinta urmli.loare să se fixeze definitiv fizionomia, pe care trebuP s'o . 
aibă revista. 

XII. 

Şedinta din ziua de 21 Iunie, 19t3. 

Prezident: d-l N. Niculilll. . 

Şedinta a avut loc în cancelaria liceului Gh. Lază.r, b-dul 1':lis.i
beta, nr. 28. 

Membrii prezenti: d-nii D. Ganea, G. Guţu, I. Maşala, Al. Mii.lin, C. 
Niculescu, N. Ştefănescu şi T. Vasileacu. 

Dupil. îndelungate discutiuni, Ia care au luat parte to\i colegii pre-
zenţi, aducând preţioase contribuţinni, s'a ajuns la următoarel1• hotărîri: 

1. revista să poarte titlul „Camenae"; 
2. să aibă formatul Revistei Funda\iilor R!'gale; 
3. să cuprindă: a) stu:1.ii; b) traduceri; c) probleme de irieda,go!!'Î,e 

în legătură cu învă\ământul clasic; d) recensii; e) note şi informalii; 
4. să apară deocamdatA de două ori pe an; 
5. să aparll. suh conducerea unui comilet alcătuit din următorii pro

fesori: G. Gu\u, I. Maşala, Al. Mli.li11, N. Nicu:itll. şi T. Vasilescu; preşe

dintele acestui comitet va fi desemnat ullerior: 
(i. Ră "" fac,!i intervl'nhilP Til'rPR~rf' J)f' );inllll lrihunah1I llfnv .. ~Prlia 

l-a comerciaiă, pentruca revista s!i. i'ie însci-isă în rcgi~tr1.1l de puLiicatii. 
7. sll. se facll. o nouă cerere călte Onor. Ca~II. a Şcoalelor. pentru 

o nouă subvenlie, necesară tipiiririi primului număr; 

8. s'a holll.ril car<' vor fi colahoratorii primului 011rnllr 

XIII. 

Şedinla din ziua de 20 Septemvrie, 1943. 

Prezident: d-l N. I. Ştefănescu. 

~cdin\,a a avui loc în cancelaria ilceului Gh. Lazăr. h-rlul Elisa
beta, nr. 28. 

Membrii prezenli: d-nii D. Ganca, G. Guţu, I. Maşala. Al. l{ăli.H, 

T. Vasilescu şi D-ra F. Brătianu. 

D-l N. I. Ştefănescu, dupll. ce scuză lipsa d-lui N. Nicu!i\ă, care 
~ste bolnav, aduce la cunoştinţă cli. pţin sentinţa nr. 27 a lrihnnalului 
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Ilfov, sectia l-a CC., din ziua de 30 Iunie, 1943, s'a acorlal personalilafo 
juridică societăţii profesorilor secundari din România. 
· D-l I. Maşala propune ca acum când SO<'ietatea a ue1·cni1 pcrijj.1-

11alitale jurilică, să fie proclama\i membrii de onoare ai sodetllii următorii 

domni profesori universitari, cart~ prin lucră.rile dom11ii\or lor au contribuit 
şi contribuesc la promovarea. culturii clasice: C. Balmuş, Şt. Bezdechi, N. 
I. Herescu, S. Lambrino, I. Marinescu, D. Marmeliuc, T. A. Nau1n, R. Sbier:t 
şi Tb. Sirnenschi. 

S'a hotărît să li se lrimiUI. câte o scri3oare în arest sens. 

XIV. 

Şedinta 'din 22 Octornvrir-, 1943. 
Prezident: d-l N. Niculiţli.. 

Şedinţa a avut loc în cancelaria liceului Gh. Lazăr, h-dul Elisahcl;a 
nr. 28. 

Membrii prezenţi: d-nii D. Ganca, G. Guţu, I. I. llnjor, I. l\faşala, 

Al. Mălin, C. Niculescu, Davil Popescu, G. Popescu-ZiurnLea. N. Şlefă
:&escu, I. Teodorescu, Toma Vasile;icu, d-nele Eliarl Românul. Cornelia 
GD.rcineam, şi d-ra Felicia Brătianu. 

D-l N. Niculitl face o amplă expunere a împrcj111.ări'.or, care au 
dus la înfiinţa.rea societătii şi-şi arală saliefa.cţia. că s'a putui ajunge la 
reiru.ltate pozilive. 

Multumeşle colr,gilor, care n'au pregetat să-şi uea c,m,·ursul ori de 
câte ori s'a simţit nevoia şi în special d-lui i113pcctor general I. I. Bujor. 
care din capul locului a în(e'es şi a sprijinit ini\ialiva. Rămâne pc seama 
societăţii, care acum a căpătat forma legală, să arlucl la îndeplinirr p~:11-
nul de lucru, pe c:1re şi 1-a propus şi anume: eJitarea unei reviste, a 
clrei fizionomie s'a fixat înc!I. din şedint.a dela 21 funie cri„ traduceri din 
1.ulorii latini şi greci (programul de lucru al acestor traduceri a şi fost 
înaintat Casei Şcoalelor, încă dela 24 Iunie crl.), conferinle la radio pentru 
masa mare romilneascJ1 şi insfâ.rşit, când vremile ilf' vor lini~ti şi când 
reforma învă(ămânlului secunUar nu va mai oscila. ,,,Ji!arc-a df' manuafo şi 

texte din autorii latini şi greci comentaţi. 

Aduce la cunoştintă cit, lilcând demersurile 11Pccsa11.·. " oiitiuut ca 
revista să fie înscrisă în regislrnl rle pul.llicatii al tribuna'ului Ilfov, seclia 
I-a Comc~cială, sub nr. 56/943, prin ordonanta prezidenţială nr. 7!i70, din 
;.:.°8 Septemvrie, 1943. 

Ca urmare a celor holărîte în şedinţa dela 20 Seplcmvrie crt. s·a 
trimis d-lor profesori universitari Balmuş, BczdC'chi, Herescu, Lambrino, llfa
rinescu, Marmeliuc, Naum. Sbiera şi Simcnschi următoarc-a scrisoare: 

Domnule Profesor, 

Aducându-vă la cunoştintl înfiinţarea sodelătii profesorilor secundari 
de limbi clasice din. România, ale cărei stalule şi act constitutiv au fost 
autentificate de tribunalul Ilfov, sectia notariat. prin procC'S·\'Crbal, nr. 
B73, ·din 9 Ianuarie, 1943, societate, care a fost recunoscută ca persoană 

juridică prin sentinţa nr. 27, din 30 Iunie, 1913 a trîbunalului Ilfov; scctia 
I-a C.C., comitetul, în prima. sa şedinl-ă din anul acesta dela 20 SCJ)lemvrie, 
a ţinut să vil. proclame membru de onoare al societ.ătii. 
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Totodată vn. comunioă.m prin prezent.a. scrisoare, el aru primit dela 
Casa $coalelor fondurile necesare Pentru editarea unei reviste, care a fost 
tnscrisll. în registrul de publicaţii al tribuna'.ului Ilfov, secţia I-a comercialll., 
sub nr. 56/943, prin ordinanta prezidenţială nr. 7670, din 28 Septemvri<~ 
1943, cu denumirea de „Camenae". 

De aceea, vă rugăm pe d-voastră, ca repre2entant al invălămânlului 
lllllversitar, să binevoiţi a fi cei dintâi şi principa'.i colabora.lori ai acestei 
revisto şi, întrucât pânli. la 15 Noemvrie a. c. dorim să apară p'l'imul nu
ml1r, să ne trimiteţi pentru publicare orice veţi crerle de cuviint1 în do
meniul clasiciSimul'lli greco-latin. 

1n sperata că rugămintea noasldi. va fi ascultată. primili aail{l1r",,rea 
celor mai distinse sentimente din pa.rea noaslr.ă. 

Preşedinte, (ss) Prof. N. Niculiţă 

Secretar General (ss) Prof. I. Maşala 

P. S. Orice doriţi să trimite\i, vă rugăm să expeiiati (X• adresa:_ 
prof. N. Niculiţă., str. Delea Nouă, nr. 7, Ducureşti 4. 

D-l N. Niculiţă în continuare spune că d-nii rrofesori universitari,· Îll 

urma acestei scrisori, au şi trimis arlicolelo pentru primul număr al re
vistei. Este de părere ca revista să cuprindă o nouă rubri,0ă pe lâ.ngli cele 
fixate în şedinţa dela 21 ~unic crt. şi anume o rubrică, unde să fie evocate 
figurile din învă\ământul secundar şi universilar,. care au slujit ru rii.vn,1 

şi cu competen\ă clasicismul greco-roman. 
Ca încheiere aminteşte că. a. obţinut dela Casa Şcoale!or uu nou 

ajut.or de 60.000 lei, care au şi fost depuşi s-pre p.11.sl.J'arc la C. E. C., 
De acee('.. li.no să aduc.ă in Caţa colegilor multumirile cele mai c!ilduroase 
d-lui profesor N. Ilagdasar, administratorul Casei ŞroalP!or. care 11. spri-
1init cu lot suflclul societatea. în năzuin\ele ci. 

D-l I. I. Bujor este de părere ca mai întâi si!. se facă traduceri diu 
autorii, ca.re n'au fost încă traduşi în româneşte. Este arlevărat că unele 
din traducerile de până acum sunt deiectuoase şi că vor trobui cu vreme:~ 
inlocuile cu allele mai bune. Dacă membrii socictălii vor primi la lucm cu 
pasiune şi râvnă, succesul nu poale întârzia. 

Se descnmează ca preşeJiiJ\e al comitPtului ue con1ucen, al r,wistPi 
d-l I. I. Bujor, inspector general şcolar. 

Se fixează Ş<'<linl,,.1. comitetului de conduc<•r<: al revisWc,i pentru ziua ... 
de 15 ·xoemVTic crt. 

xv. 
Şedin\a din ziua de 15 Nocmbrie, HJ4:J. 
Prezident: rl-1 I. I. Bujor. 
Şe\linta a avul Joc în cancelaria· lienului lj h. Lazăr, h-dul Elisa„ 

beta,. nr. 28. 
Membrii prezenţi: d-nii G. Gu(u, I. ~fo.şala, AL Mălin, X. Nic:ulilă, 

N. Şlefiln.escn, T. Vasilescu şi d-ra Felicia Brătianu. 

S'a luat cunoştin(.ll. de cuprinsul articole!or prezentate pentru a fi 

publicate, stabilimlu-se t.otodală şi ordinea publicării lor în revistă. 

S'a hotărît ca d-nii N. Niculiţă şi I. 1\faşala s.'l -m~ă intervenţiile ne
eesare pc lângă biroul censurii. bent111 a obţine permisiW1ca. lipăririi r,1-
vislei. •) Prof. I. Ma,ala, sec1etar general. 

0
) Ml11. Pr, p. Naţ. prin coml~la centrală de cenzură a autorlz:it cu nr. 1749 din ~• 

Ianuarie 1944 apariţia revl:;tel. 



Pentru d-nii colaboratori 

D-nii colegi şi d-nele colege, care doresc să cola
boreze la revistă, sunt ruga(i să trimită manuscrisele 
d-lui I. ]. Bujor, preşedintele comitetului de conducere 
al revistei, str. Chişinău Nr. 21, Bucureşti, II. 

Manuscrisele nepublicate nu se restitue. 

Pentru d-nii abonaţi 

D-nii abonaţi sunt ruga/i să trimită plata abona
mentului d-lui Al. Afălin, profesor, Liceul Cantemir 
Vodă, Str. G, Palade Nr. 21, Bucureşti, lll. 

Abonamentul începe cu luna Ianuarie a fiecărui an. 

Abonamentul anual 

Pentru elevi şi studenţi . Lei 400.- 1) 

Pentru profesori . 
Pentru biblioteci • 
Pentru instituţii . . . 

• Lei 600.-
• Lei 1000.-
• Lei 2000.-

Donaţii pentru tipărirea revistei: Casa Şcoalelor, 90.000.
D-l I. I. Bujor, 20.000.- D-l N. I. Niculiţă, 8.000.- D-l Al, 
Mălin 7,500.-Abonament anticipat de 10.200.- al d-lui D. Crăciun 

(R.-Săral} 

I) N-rul acesta, fiind dublu, costl 200 pentru elevi şi studenţi şi 250 pentru profesori. 



llfllllDIIIUlllllllllllllllllllllllllllillllllffillllffillllHIIIIIIIUIIIIIDHIIIIIIHIIIID 

RedacUa Ş! Administraţia 
I. I. BUJOR 

ITR. CHIŞINAU, 21 - BUCUREŞTI, li, 

m1111m1mn111111m11111111q11111111111111111111m11110111u11m111mnm11m1u111 

Pre1ul unui exemplar lei 250.-

Imprimeria „TIPARUL UNIVERSITAR" - Bucureşli, Slr. E'ie I1adu Nr. 6. 
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